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	Harrymu Smithovi, neboť oceňuji,

	že čte mé knihy s vědeckým nasazením.

	 

	 


První kapitola

	 

	V srdci West Endu se skrývá mnoho tichých zákoutí, která skoro nikdo nezná. Jen taxikáři jimi zkušeně křižují, aby nakonec vítězoslavně zabrzdili v Park Lane, na náměstí Berkeley nebo v South Audley Street.

	Když zahnete z Park Lane do jedné nenápadné ulice a pak ještě jednou nebo dvakrát zabočíte doprava a doleva, ocitnete se v poklidné uličce, kde stojí po pravé straně hotel Bertram. Stojí tam už hodně dlouho. Během války strhli vpravo vedle něj několik domů a o něco dál po levé straně také, ale hotel sám zůstal nedotčený. Utrpěl pochopitelně pár šrámů, tu a tam něco oprýsklo, jak říkají obchodníci s realitami, ale za poměrně nízkou cenu se podařilo uvést ho do původního stavu. V roce 1955 už zase vypadal přesně tak jako v roce 1939 – důstojně, nenápadně a neokázalým způsobem i luxusně.

	Tak takový byl hotel Bertram, k jehož stálým návštěvníkům patřili po celou dlouhou dobu jeho existence členové vyššího duchovenstva, ovdovělé venkovské šlechtičny nebo mladé slečny, které se vracely domů na prázdniny z drahých soukromých škol. („V Londýně je tak málo míst, kde by se mohla mladá dívka sama ubytovat, ale v hotelu Bertram je to pochopitelně možné úplně bez problému. Jezdíme tam už léta.“)

	Podobných hotelů, jako byl Bertram, bývalo pochopitelně mnohem víc. Některé z nich pořád ještě existují, ale skoro všech se nějakým způsobem dotkl běh času – a ten přinesl změny. Musely být samozřejmě zmodernizovány, aby mohly poskytovat služby všem dnešním zákazníkům. Hotel Bertram se také musel změnit, ale veškeré úpravy byly provedeny tak důmyslně, že je hosté na první pohled vůbec nepostřehli.

	U paty schodiště, které vedlo k velkým lítacím dveřím, stál člověk, který z jisté vzdálenosti vypadal minimálně na polního maršálka. Jeho širokou mužnou hruď zdobily zlaté prýmky a stužky vyznamenání. Měl dokonalé způsoby. Každému, kdo vystupoval z taxi nebo z auta se zřejmými revmatickými obtížemi, se věnoval s ohleduplnou pozorností, opatrně ho doprovodil po schodech nahoru a prošel s ním lítacími dveřmi, které se nehlučně kývaly sem a tam.

	Pokud jste navštívili hotel Bertram poprvé, získali jste za dveřmi až zneklidňující dojem, že jste právě vstoupili do dávno zaniklého světa. Jako byste se vrátili v čase a ocitli se v Anglii v době krále Edwarda.

	V hotelu bylo pochopitelně ústřední topení, ale to nebylo při zběžném pohledu vidět. Jako za starých časů hořel ve velké ústřední hale oheň ve dvou majestátních krbech, kde se topilo uhlím. Vedle nich stály velké mosazné uhláky, které se leskly tak, jako když je za časů krále Edwarda vycídily služebné. Kousky uhlí byly stejné a tak akorát velké. Tmavočervený samet dodával hale luxusní vzhled a zároveň měkce útulnou atmosféru. I křesla byla z jiné doby, dost vysoká, aby se z nich mohly staré dámy trpící revmatem pohodlně zvednout a nemusely přitom nedůstojným způsobem zápasit se svými obtížemi. Sedadla křesel nekončila sedícím, tak jako u mnohých jiných drahých a moderních typů, někde v polovině stehen, aby se na ně návštěvníci s artrózou nebo ischiasem báli sednout. A také nebyla všechna křesla stejná. Některá měla rovnou opěrku, jiná skloněnou, jedno křeslo bylo užší, jiné širší, takže se v nich cítili pohodlně jak štíhlí, tak obézní lidé. V hotelu Bertram našli pohodlné křesílko lidé všech rozměrů.

	Právě se podával odpolední čaj, a tak se hala zaplnila. Hosté však nemuseli pít čaj jenom tady. Byl tu i salon s pestrobarevnými čalouny a závěsy, kuřácký salonek (vyhrazený z jakéhosi podivného důvodu pouze pánům) s mohutnými křesly potaženými jemnou kůží, dvě písárny, kam jste se mohli uchýlit s přítelem nebo přítelkyní, když jste si chtěli popovídat v ústraní, anebo si napsat dopis, pokud jste potřebovali. Kromě tohoto pohodlného edwardovského zázemí se tu skrývala i další zákoutí. Nebyla sice žádným způsobem inzerována, ale kdo jich chtěl využít, věděl o nich. Hosté měli k dispozici bar, v němž obsluhovali dva barmani. Americký, díky němuž se tu američtí návštěvníci budou cítit jako doma – naléval jim bourbon, žitnou a nejrůznější koktejly, a potom anglický barman, který se zabýval naléváním sherry a Pimm’s No. 1; ten vedl zasvěcené hovory o dostizích v Ascotu a Newbury s pány ve středních letech, kteří, pokud se běžel nějaký důležitý dostih, nocovali právě v hotelu Bertram. A také tu byla – tak trochu stranou – na konci jedné chodby místnost s televizí, kdyby o ni někdo projevil zájem.

	Nejoblíbenějším místem pro odpolední čaj však stále zůstávala velká vstupní hala. Dříve narozené dámy rády pozorovaly, kdo přichází a odchází, rozpoznávaly dávné přátele a pronášely nelichotivá hodnocení jejich věku a vzhledu. Americké návštěvníky fascinoval pohled na Angličany s tituly, kteří přicházejí dolů na odpolední čaj. Odpolední čaj v hotelu Bertram byla totiž skutečně událost.

	Velkolepá událost. Duší rituálu byl Henry – rozložitá majestátní postava, zralý padesátník, blahosklonný, soucitný, s vytříbenými způsoby ze staré školy: dokonalý vrchní číšník. Jeho strohé pokyny promptně plnili štíhlí mladíci. Byly tu veliké zdobené stříbrné podnosy a stříbrné čajové konvice v georgiánském stylu. A co se týče porcelánu, pokud nešlo přímo o značku Rockingham a Davenport, pak originálu jako by z oka vypadl. Servis Blind Earle byl obzvlášť oblíbený. Pily se nejlepší druhy čajů – indický, cejlonský, darjeeling, lapsang a další. Ohledně jídla si mohl host poručit, co chtěl – a dostal to!

	Zrovna dnes, sedmnáctého listopadu, si lady Selina Hazyová, pětašedesátiletá dáma z Leistershiru, náramně pochutnávala na vynikajícím vdolečku s máslem. A že si tyhle postarší dámy umějí jídlo vychutnat.

	Vdolečky ji sice zaujaly, ale zase ne natolik, aby nestihla bystře vzhlédnout pokaždé, když se otevřely vnitřní výkyvné dveře a někdo další prošel dovnitř.

	A tak se mohla usmát a kývnout i na plukovníka Luscombea – vzpřímeného muže vojenského vzhledu, který měl kolem krku zavěšený dostihový dalekohled. Lady ho se svou příznačnou velitelskou rozhodností přivolala k sobě a plukovník k ní skutečně po chvilce přistoupil.

	„Nazdar, Selino, co tě přivádí do města?“

	„Zubař,“ odpověděla lady Selina nezřetelně, protože měla v puse vdolek. „A když už jsem tady, asi se taky rovnou zastavím u toho člověka v Harley Street kvůli mé artróze. Víš, o kom mluvím, že?“

	Ačkoli v Harley Street sídlilo několik set módních lékařů, kteří se specializovali snad na všechny choroby, plukovník hned věděl, koho má na mysli.

	„Pomohl ti?“

	„Řekla bych, že ano,“ odpověděla lady Selina váhavě. „Pozoruhodný chlapík. Popadl mě za krk, když jsem to nečekala, a zakroutil mi s ním. Jako slepici.“ Opatrně pohnula hlavou.

	„Nebolelo to?“

	„Asi jo, když s ním tak zakroutil. Ale vlastně nevím, neměla jsem čas si to uvědomit.“ Znovu opatrně otočila hlavou. „Zdá se, že je v pořádku. Zase se po letech můžu ohlédnout doprava.“

	Zkusmo se podívala přes pravé rameno a vykřikla: „Není tohle stará Jane Marplová? Myslela jsem, že už dávno umřela! Vypadá na sto.“

	Plukovník Luscombe pohlédl daným směrem, aby si ověřil, jak vypadá znovuvzkříšená Jane Marplová, ale stará slečna ho dvakrát nezaujala. V hotelu Bertram se vždycky pohybovala hrstka starších dam, kterým v duchu říkal načepýřené kóči. 

	Lady Selina pokračovala.

	„Tohle je jediné místo v Londýně, kde můžeš pořád ještě dostat vdolečky. Opravdové vdolečky. Když jsem byla vloni v Americe, měli na jídelníčku k snídani cosi, čemu říkali vdolečky. Nepodobalo se jim to ani náhodou. Byly to nějaké sušenky s rozinkami. Nechápu, proč jim říkali vdolečky.“

	Dala si do pusy poslední sousto s máslem a neurčitě se rozhlédla. Henry se okamžitě odkudsi vynořil. Nezjevil se rychle nebo snad překotně, ale najednou tam prostě byl. Jako by se zhmotnil.

	„Mohu vám ještě něco nabídnout, lady Selino? Snad nějaký dort?“

	„Dort?“ Lady Selina se zamyslela. Byla na vážkách.

	„Máme velice dobrý kmínový koláč, ten bych vám mohl doporučit.“

	„Kmínový koláč? Nejedla jsem ho ani nepamatuju. Pravý kmínový koláč?“

	„Ale jistě, madam. Kuchař má původní starý recept. Určitě vám bude chutnat.“

	Henry se jenom podíval na jednoho ze svých pikolíků a chlapec okamžitě vyrazil pro kmínový koláč.

	„Předpokládám, že jste byl v Newbury, Dereku.“

	„Ano. Zatracená zima. Ani jsem nečekal na poslední dva dostihy. Dneska to byla katastrofa. Ta Harryho kobylka se vůbec nepředvedla.“

	„Vypadala na to. A co Swanhilda?“

	„Doběhla čtvrtá.“ Plukovník Luscombe vstal. „Musím si zařídit pokoj.“

	Cestou k recepci prošel halou a všiml si přitom, kdo kde sedí. Překvapilo ho, kolik lidí sem dneska přišlo na čaj. Jako za starých časů. Po skončení války čaj jako jedno z hlavních denních jídel vyšel z módy. Pro Bertram to ale očividně neplatilo. Kdo tady vlastně byli Dva kanovníci a děkan z Chislehamptonu. A tamhle v rohu vykukují ještě jedny nohy v kamaších – biskup – no jistě, nikdo míň než biskup! Pouhý vikář sem často nezavítal. Člověk musí být alespoň kanovník, když si chce dovolit Bertram, pomyslel si Luscombe. Řadoví duchovní na něj určitě nemají, chuďasové jedni. A když už o tom tak přemýšlí, nemůže vlastně pochopit, kde na to u všech čertů vzala tahle stará Selina Hazyová. Vždyť ta si může dovolit utratit ročně pár pencí, víc ne. A tamhle je stará lady Berryová a paní Posselthwaiteová ze Somersetu a Sybil Kerrová – všechny chudé jako kostelní myši.

	S těmito myšlenkami v hlavě nakonec dorazil k recepci, kde ho srdečně přivítala slečna Gorringeová. Byli staří přátelé. Slečna Gorringeová znala všechny stálé hosty a měla podobně jako členové královské rodiny skvělou paměť na obličeje. Neměla sice vkus, ale působila úctyhodným dojmem. Nažloutlé kadeře (vyrobené nejspíš starodávnými ondulovacími kleštěmi), černé hedvábné šaty, vzedmuté poprsí a na něm masivní zlatý přívěsek a špendlík s kamejí.

	„Pokoj číslo čtrnáct,“ řekla slečna Gorringeová. „Myslím, že čtrnáctku jste měl minule, pane plukovníku, a byl jste spokojený. Je to tichý pokoj.“

	„Nechápu, jak si to můžete pamatovat, slečno Gorringeová.“

	„Jsme rádi, když se tu naši stálí hosté cítí pohodlně.“

	„Vždycky, když sem přijedu, připadám si, jako bych se vrátil do minulosti. Zdá se, že se tu nic nezměnilo.“

	V tu chvíli se ze své svatyně vynořil pan Humfries, aby plukovníka pozdravil. Pana Humfriese považovali nezasvěcení za samotného pana Bertrama. Povědomí o tom, kdo byl skutečný pan Bertram, a jestli někdo takový vůbec někdy existoval, se ztrácelo v mlžném dávnověku. Hotel Bertram fungoval zhruba od roku 1840, ale nikdo si nedal práci s vystopováním jeho historie. Hotel tu prostě stál a působil solidním dojmem. Pana Humfriese občas někdo oslovil jako pana Bertrama a on ho neopravil. Když chtějí, aby byl panem Bertramem, bude jím. Plukovník Luscombe jeho jméno znal, i když nevěděl, jestli je ředitelem hotelu, nebo ho vlastní. Spíš by vsadil na druhou možnost.

	Panu Humfriesovi bylo asi padesát, měl velice zdvořilé způsoby a choval se jako tajemník pana ministra. Kdykoli dokázal s kýmkoli pohovořit na libovolné téma. Uměl diskutovat o dostizích, o kriketu, o zahraniční politice, vyprávět anekdoty o královské rodině, podat informace o přehlídce automobilů, věděl, kde se hraje jaká zajímavá hra i co by měli Američané vidět při své návštěvě Anglie, byť by byla sebekratší. Uměl také zasvěceně poradit lidem s nejrůznějšími chutěmi i příjmy, kam si mají zajít na večeři. Přesto však nebyl k dispozici každému a kdykoli. Slečna Gorringeová všechny potřebné informace také znala a mohla je velmi profesionálně poskytnout. Pan Humfries se však občas vynořil jako slunce nad obzor a zalichotil někomu svou osobní pozorností.

	Tentokrát poctil zrovna plukovníka Luscombea. Prohodili pár dostihových frází, ale plukovník se v duchu zrovna zabýval jistým problémem. A tady mu přišel do rány člověk, který určitě bude znát odpověď.

	„Povězte mi, Humfriesi, jak si můžou všichni tihle starouškové dovolit takhle drahý hotel?“

	„Ach, tak tohle vás zajímá?“ Pan Humfries vypadal, že ho to pobavilo. „Odpověď je jednoduchá. Oni by si to nemohli dovolit, pokud…“

	Odmlčel se.

	„Pokud byste jim neudělal cenu? Je to tak?“

	„Více méně ano. Obvykle nevědí, že jim dávám jinou cenu než ostatním návštěvníkům, a když to zjistí, myslí si, že to dělám proto, že jsou stálými hosty.“

	„Ale ono to tak není, viďte?“

	„Hm, přece jenom provozuji hotel, plukovníku. Nemůžu si dovolit prodělávat.“

	„Ale jak se vám tohle může vyplatit?“

	„Otázka atmosféry… Cizinci, kteří do téhle země přijíždějí (hlavně Američané, protože ti mají peníze) mají o Anglii vlastní, poněkud kuriózní představu. Nemluvím pochopitelně o bohatých magnátech, kteří v jednom kuse křižují Atlantik. Ti obvykle bydlí v Savoyi nebo v Dorchesteru. Chtějí moderní prostředí, americkou stravu, prostě všechno tak, aby se cítili jako doma. Ale pak existuje i spousta lidí, kteří cestují málokdy a čekají, že tady najdou – no, ne snad Dickensovu dobu, ale čtou třeba Cranford a Henryho Jamese a nechtějí, aby byla tahle země stejná jako ta jejich! Když přijedou zpátky domů, říkají: ‚V Londýně je báječné místo – jmenuje se hotel Bertram. Je to, jako byste se octli v době před sto lety. Je to stará Anglie! A ti lidé, kteří tam bydlí! Takové nikde jinde nepotkáte. Kouzelné staré vévodkyně. A podávají tam všechna stará anglická jídla: úžasný tradiční puding z hovězích steaků! To jste v životě nejedli; a skvělou hovězí svíčkovou a skopový hřbet a tradiční anglický čaj o páté a skvostnou anglickou snídani. A k tomu samozřejmě i všechna běžná jídla. A je to tam úžasně pohodlné. A takové přátelské. A v krbech hoří oheň.“

	Pan Humfries přestal předvádět turisty a málem naznačil cosi jako úsměv.

	„Aha,“ pronesl Luscombe zamyšleně. „Takže všichni tihle lidé, tihle zdegenerovaní aristokraté a zchudlí příslušníci starých venkovských rodů tady vlastně jsou jen jako součást divadelního představení?“

	Humfries přikývl.

	„Překvapuje mě, že to nikoho jiného nenapadlo. Já jsem k Bertramu přišel jako… řekl bych k hotovému. Potřeboval jen poněkud nákladnější rekonstrukci. Každý, kdo sem přijde, si myslí, že ho zrovna sám objevil a že o něm nikdo jiný neví.“

	„Hádám, že ta rekonstrukce byla dost drahá,“ nadhodil Luscombe.

	„Hm, ano. Chtěl jsem, aby to tu vypadalo jako za časů krále Edwarda, ale musely tu zároveň být i všechny vymoženosti, které dneska považujeme za samozřejmé. Naši starouškové – doufám, že mi prominete, že je tak nazývám – musejí mít pocit, že se tu od začátku dvacátého století nic nezměnilo, a ostatní hosté musejí mít jednak pocit, že jsou obklopení historickým prostředím a zároveň že mohou mít všechno, na co jsou zvyklí z domova a bez čeho vlastně nemohou žít!“

	„Poněkud obtížné, ne?“ nadhodil Luscombe.

	„Ani ne. Vezměte si například ústřední topení. Američané vyžadují – spíš bych měl říct, že potřebují – alespoň o deset stupňů Fahrenheita víc než Angličané. A tak máme dvojí typ ložnic. Angličany ubytováváme v jednom, Američany v druhém. Pokoje vypadají stejně, ale liší se spoustou detailů – elektrické holicí strojky, v koupelnách kromě vany i sprcha, a když chcete americkou snídani, máte ji mít – cereálie, chlazený pomerančový džus a všechno ostatní. Anebo si můžete poručit anglickou snídani, když budete chtít.“

	„Šunku s vejci?“

	„Přesně tak – ale můžete mít i další pochoutky. Uzenáče, ledvinky na slanině, studené tetřívky, yorskou šunku, oxfordskou marmeládu.“

	„To mi musíte připomenout zítra ráno. Doma mi nic takového nedělají.“

	Humfries se usmál.

	„Většina džentlmenů si dává jen šunku s vejci. Už si – no, řekněme, že už si odvykli jídlům, která se jídala kdysi.“

	„Ano, ano… vzpomínám si, když jsem byl malý… Servírovací stolky plné teplých chodů. Ano, to byl luxusní životní styl.“

	„Snažíme se poskytnout hostům všechno, oč požádají.“

	„Včetně kmínového koláče a vdolečků – ano ano, všiml jsem si. Každému podle jeho potřeb – ano ano… Jak marxistické.“

	„Prosím?“

	„Ale nic, jen mě něco napadlo. Extrémy se přitahují.“

	Plukovník Luscombe se otočil a vzal si klíč, který mu podávala slečna Gorringeová. Poslíček vyskočil a doprovodil ho k výtahu. Luscombe si cestou všiml, že lady Selina Hazyová teď sedí se svou přítelkyní Jane Nevímkdo.
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	„Určitě pořád bydlíte v tom kouzelném St. Mary Mead, viďte?“ ptala se lady Selina. „Taková rozkošná nezkažená vesnička. Často si na ni vzpomenu. Nejspíš je pořád taková jako kdysi, ne?“

	„Ne tak docela.“ Slečna Marplová se zamyslela a prošla si v duchu některá místa svého bydliště. Nová výstavba rodinných vilek. Přístavek k Obecnímu domu, pozměněná tvář hlavní ulice se všemi novými výkladními skříněmi – povzdechla si. „Člověk se asi musí se změnami smířit.“

	„Pokrok,“ pronesla lady Selina neurčitě. „Jenže mně často připadá, že to žádný pokrok není. Všechny ty elegantní vodovodní kohoutky, které se dneska vyrábějí. Musejí být ve všech odstínech a v dokonalém provedení, nebo jak tomu říkají – ale kdoví, jestli vůbec fungují? Jestli se dají zavřít a otevřít! Pokaždé, když navštívím některou přítelkyni, najdu na toaletě nějaké upozornění: Zmáčkni silně a uvolni, Zatáhni doleva, Pusť rychle. Za starých časů stačilo prostě jednou zatáhnout jakýmkoli směrem a hned se spustily proudy vody – tamhle je náš milý biskup z Medmenhamu – přerušila lady Selina svou řeč, když kolem nich procházel pohledný starší duchovní.“„Myslím, že je prakticky slepý. Ale skvělý pastor –velice nekompromisní.“

	Dámy pak zapředly kratší rozhovor na téma duchovní, který však lady Selina tu a tam přerušovala upozorňováním na různé přátele a známé, které zahlédla v hale. Nakonec se však většinou ukázalo, že se spletla. Povídaly si se slečnou Marplovou o „starých časech“, i když slečna Marplová pochopitelně vyrostla v docela jiném prostředí než lady Selina a jejich společné vzpomínky se omezovaly pouze na několik let, kdy si ovdovělá lady Selina, která tehdy žila ve velice stísněných poměrech, najala domek ve vesnici St. Mary Mead. Její mladší syn tehdy dostal umístěnku na nedaleké letiště.

	„Bydlíš vždycky tady, když sem přijedeš, Jane? To je divné, že jsem tě tu nikdy dřív nepotkala.“

	„Ach ne, jistěže ne. To bych si nemohla dovolit a stejně poslední dobou už nikam moc necestuji. Ne ne, to byl nápad mojí milé neteře. Napadlo ji, že by mi mohla dát jako dárek takový kratší výlet do Londýna. Joan je moc milé děvče – tedy děvče už vlastně ani ne.“Slečně Marplové se udělalo skoro nevolno, když si uvědomila, že Joan už musí být k padesáti. „Je to malířka a docela známá. Joan Westová. Nedávno měla výstavu.“

	Lady Selina se o malířství ani o jakékoli jiné umění nezajímala. Považovala spisovatele, malíře a hudebníky jako celek za biologický druh, který se umí šikovně předvádět. Něco jako cvičená zvířata. Byla ochotná shlížet na ně shovívavým pohledem, ale v hloubi duše se divila, jak se mohou živit něčím takovým.

	„Nejspíš nějaký ten moderní styl, ne?“ prohodila a očima přitom pořád bloudila po hotelové hale. „Támhle je Cicely Longhurstová – koukám, že si už zase obarvila vlasy.“

	„Obávám se, že je má milá Joan opravdu poněkud modernější.“

	V tom se slečna Marplová mýlila. Joan Westová byla moderní před dvaceti lety, teď ji však mladí ambiciózní umělci považovali za naprosto staromódní.

	Slečna Marplová vrhla letmý pohled na vlasy Cicely Longhurstové a pak se ponořila do příjemných vzpomínek na Joan a na to, jak k ní byla milá. Joan řekla svému manželovi: „Byla bych ráda, kdybychom mohli něco udělat pro chudáka starou tetu Jane. Vůbec se nedostane z domu. Myslíš, že by se třeba ráda podívala na týden nebo dva do Bournemouthu?“

	„To je dobrý nápad,“ řekl Raymond West. Jeho poslední kniha měla velký úspěch, takže měl velkorysou náladu.

	„Myslím, že ten výlet do Západní Indie se jí moc líbil, i když se bohužel zapletla do toho vyšetřování vraždy. Takový nerozum – v jejím věku.“

	„Zdá se, že se vždycky k takovým případům nachomýtne.“

	Raymond měl starou tetu Jane moc rád a neustále pro ni vymýšlel nějaké dárky a posílal jí knihy, které by ji podle jeho názoru mohly zajímat. Překvapovalo ho, že poměrně často jeho dárky zdvořile odmítá, a co se týče knih, vždycky o nich říkala, že jsou „úžasně zajímavé“, ale on ji podezíral, že je nečte. Bral ovšem v úvahu, že jí slábne zrak.

	Raymond však neměl tak docela pravdu. Slečna Marplová měla na svůj věk pozoruhodně dobrý zrak a v tuto chvíli právě dychtivě sledovala všechno, co se kolem ní děje, a náramně si to užívala.

	Když jí Joan nabídla jeden až dvoutýdenní pobyt v nejlepším hotelu v Bournemouthu, váhala a jen zamumlala: „Je to od tebe nesmírně milé, drahoušku, ale opravdu si myslím, že bych asi…“

	„Ale prospělo by ti to, teto Jane. Vyrazit občas z domu by ti udělalo dobře. Člověk získá nové podněty, nové nápady, má o čem přemýšlet.“

	„Ale ano, máš pravdu. Já bych si opravdu ráda pro změnu vyjela na nějaký ten výlet. Možná ne zrovna do Bournemouthu.“

	Joan to překvapilo. Myslela si, že Bournemouth je pro tetu Jane něco jako Mekka.

	„Tak do Eastbourne? Nebo do Torquay?“

	„No, já bych nejraději…“ slečna Marplová zaváhala. 

	„Kam?“

	„Určitě si pomyslíš, že je to trochu hloupé.“

	„Ne ne, určitě ne.“ (Kam jenom chce ta milá stařenka jet?)

	„Já bych se nejradši podívala do hotelu Bertram –v Londýně.“

	„Hotel Bertram?“ To jméno jí cosi říkalo.

	„Kdysi – když mi bylo čtrnáct, jsem tam jednou bydlela,“ spustila slečna Marplová překotně. „Byla jsem tam s tetou a strýcem. Strýček Thomas byl kanovníkem v Ely. Bylo to nezapomenutelné. Kdybych tam mohla tak týden pobýt – dva týdny by byly moc drahé.“

	„Ale ne, vůbec ne. Mělo mě napadnout, že by ses ráda podívala do Londýna – obchody a prostě všechno. Samozřejmě že se tam podíváš. Zařídíme to – tedy jestli hotel Bertram ještě existuje. Spousta hotelů zanikla, buď dostala zásah za války při bombardování, nebo prostě neobstály v konkurenci.“

	„Náhodou vím, že hotel Bertram pořád ještě funguje. Dostala jsem odtud dopis od své americké přítelkyně Amy McAllisterové z Bostonu. Bydlela tam s manželem.“

	„Fajn, tak já se do toho pustím a zamluvím pokoj.“ Pak se k tetě naklonila a dodala: „Ale obávám se, že hotel bude vypadat docela jinak, než jak si ho pamatuješ. Abys nebyla zklamaná.“

	Hotel Bertram se však vůbec nezměnil. Byl úplně stejný jako dřív. Slečně Marplové to připadalo skoro jako zázrak. Vlastně se téměř divila, že…

	Nemohla uvěřit, že hotel po tolika letech vypadá tak dobře. Jako obvykle však uvažovala racionálně a dobře si uvědomovala, že si vlastně chce jenom osvěžit vzpomínky v původních barvách. Dnes už musela chtě nechtě většinu času trávit vzpomínáním na příjemné chvíle, které zažila dřív. A pokud našla někoho, s kým by mohla zavzpomínat, dalo se mluvit o štěstí. Moc často se jí to už nestávalo, protože většinu svých vrstevníků přežila. Přesto si často sedla a vzpomínala. Jako by přitom znovu ožívala – Jane Marplová, dychtivá dívenka v růžovo-bílých šatech… Takové hloupé děvče – jak jen se jmenoval ten naprosto nevhodný mladý muž – ach bože, ona si ani nevzpomene na jeho jméno! Matka jí ten vztah zatrhla hned v počátcích – velice moudré řešení. Po letech ho potkala – a ukázalo se, že je opravdu strašný! Ale tenkrát v mládí kvůli němu proplakala snad týden!

	Dneska samozřejmě… přemítala o dnešních mladých lidech. Ty chudinky sice mají matky, ale k čemu jim jsou? Vždyť nedokážou své dcery ochránit před hloupými vztahy, nemanželskými dětmi, brzkými sňatky a nešťastnými manželstvími. Bylo to všechno tak smutné.

	Hlas Seliny Hazyové ji vyrušil z meditování.

	„No tohle. Tamhle je – no ano, je to ona – Bess Sedgwicková! A zrovna tady! To bych nečekala!“

	Slečna Marplová poslouchala komentáře lady Seliny jen tak na půl ucha. Pohybovala se v úplně jiných kruzích, a tak si nemohla s lady Selinou vyměňovat skandální drby o různých přátelích a známých, které lady v hale poznávala, nebo si alespoň myslela, že je poznává.

	S Bess Sedgwickovou to ale byla jiná. Bess znal v Anglii skoro každý. V novinách se už víc než třicet let každou chvíli psalo o nejrůznějších výjimečných a neskutečných akcích Bess Sedgwickové. Během války byla dlouho členkou francouzského odboje a říkalo se, že má na pažbě své pušky šest zářezů, které představovaly mrtvé Němce. Před lety přeletěla sólo přes Atlantik, projela Evropou na koni a dorazila až k jezeru Van. Jezdila automobilové závody, jednou zachránila dvě děti z hořícího domu, stihla se několikrát vdát za vhodné i méně vhodné muže a říkalo se o ní, že je to druhá nejlépe oblékaná žena Evropy. A také se říkalo, že se dokázala vetřít na zkušební plavbu nukleární ponorky.

	A tak se slečna Marplová narovnala a s náramným zájmem upřela bez jakýchkoli skrupulí dychtivý pohled na extravagantní ženu.

	Ať už čekala od hotelu Bertram cokoli, rozhodně se nenadála, že tu potká zrovna Bess Sedgwickovou. Luxusní noční podnik nebo snad parkoviště řidičů náklaďáků – taková prostředí by spíš odpovídala Bessiným různorodým zájmům. Ale tenhle úctyhodný a starosvětský hotel se k ní vůbec nehodil.

	A přesto tu byla – o tom se nedalo pochybovat. Neuplynul jediný měsíc, aby se zmínka o Bess Sedgwickové neobjevila v některém módním časopise nebo populárním plátku. A teď byla tady, Bess z masa a kostí. Rychle, netrpělivě kouřila cigaretu a nevěřícně zírala na velký pojízdný čajový stolek, jako by něco takového v životě neviděla. Objednala si – slečna Marplová přimhouřila oči a pozorně se zadívala (bylo to trochu daleko) – ano, objednala si koblihy. Zajímavé.

	Nespouštěla z Bess Sedgwickové oči, takže dobře viděla, jak típla cigaretu o podšálek, uchopila koblihu a ukousla si naráz obrovský kus. Na bradu jí vycákl hustý rudý džem z pravých jahod. Bess trhla hlavou dozadu a rozesmála se. Byl to ten nejhlasitější a nejveselejší zvuk, jaký v hale hotelu Bertram poslední dobou zazněl.

	Okamžitě se vedle ní zjevil Henry a nabídl jí malý jemný kapesníček. Bess si ho vzala, vydrhla si s ním bradu s vehemencí desetiletého školáka a zvolala: „Tomuhle říkám opravdová kobliha. Paráda!“

	Odhodila kapesníček na tác a vstala. Všichni se jako obvykle dívali jenom na ni. Byla na to zvyklá. Možná se jí to líbilo a možná už to ani nevnímala. Dalo by se o ní říct, že je spíš nevšední než krásná – byl na ni pěkný pohled. Světle platinové rovné vlasy jí spadaly až na ramena. Její obličej i hlava měly dokonalý tvar. Nos mírně zahnutý, hluboko posazené sametově šedivé oči. A ústa měla široká jako rozený komediant. Na sobě měla tak jednoduché šaty, že to většinu mužů zaráželo. Vypadaly, jako by byly ušité z nejhrubší pytloviny, nebyly na nich žádné ozdoby, zapínání ani švy. Ženám to ale bylo jasné. Dokonce i ty venkovské starušky, které se ubytovávaly v hotelu Bertram, bezpečně věděly, že takovéhle šaty musely stát majlant!

	Když Bess Sedgwicková míjela cestou k výtahům stolek lady Seliny a slečny Marplové, kývla na Selinu.

	„Dobrej, lady Selino. Neviděla jsem vás od té doby, co jsme byli u Cruftsů. Jak se mají Borzoisovi?“

	„Co tady proboha děláte, Bess?“

	„Jen tu přespávám. Zrovna jsem přijela z Lanďs End. Za čtyři hodiny, pětačtyřicet minut. To není špatný.“

	„Vy se jednoho dne zabijete. Anebo někoho jiného.“

	„Doufám, že ne.“

	„Ale proč jste se ubytovala zrovna tady?“

	Bess Sedgwicková vrhla rychlý pohled do haly. Došlo jí, proč se Selina ptá, a dala to najevo ironickým úsměvem.

	„Ale kdosi mi tvrdil, že to musím zkusit. A měl pravdu. Zrovna jsem snědla tu nejbáječnější koblihu na světě.“

	„Mají tu taky opravdové vdolečky, milá Bess.“

	„Vdolečky,“ pronesla lady Sedgwicková zamyšleně. „Ano…“ A pak, jako by jí to došlo, dodala: „Vdolečky!“

	Kývla na lady Selinu a vydala se k výtahu.

	„Výjimečné děvče,“ řekla lady. Každá žena pod šedesát byla pro ni i pro slečnu Marplovou děvče. „Znala jsem ji už jako malou holčičku. Nikdo s ní nic nesvedl. V šestnácti utekla s jakýmsi irským podkoním. Pak se rodině podařilo dostat ji zpátky – snad včas, ale možná už bylo pozdě, kdo ví. No každopádně mu zaplatili a pak ji pěkně zatepla provdali za starého Conistona. Byl o třicet let starší než ona – strašnej dědek. Byl do ní úplnej blázen. Ale dlouho jim to nevydrželo. Utekla mu s Johnniem Sedgwickem. S tím to mohlo vydržet, kdyby si nezlomil na koni vaz. Po něm si vzala amerického jachtaře Ridgwaye Beckera, rozvedl se s ní před třemi lety a teď jsem slyšela, že má nějakého automobilového závodníka – Polák nebo něco takového. Ale nevím, jestli je vdaná, nebo ne. Po tom americkém rozvodu se vrátila ke jménu Sedgwicková. Stýká se se samými neobyčejnými lidmi. Prý bere drogy… No, jistě to nevím.“

	„Zajímalo by mě, jestli je šťastná,“ řekla slečna Marplová.

	Lady Selinu ta otázka překvapila. Něco takového by ji v životě nenapadlo.

	„Předpokládám, že má určitě spoustu peněz,“ prohodila váhavě. „Alimenty a takové věci. Není to samozřejmě všechno, ale…“

	„Ne, to jistě není.“

	„Většinou to taky táhne s nějakým mužem… nebo s několika muži.“

	„Opravdu?“

	„Když žena dosáhne určitého věku, chce právě tohle… Ale tak nějak mi připadá, že…“

	Odmlčela se.

	„Ano, také mám ten dojem,“ řekla slečna Marplová.

	Někdo by se možná s trochou ironie usmál, kdyby slyšel slečnu Marplovou pronášet soudy o nymfomanii. Co o tom mohla tahle stará dáma vědět? Takové slovo by ani nepoužila – nejspíš by řekla, že Bess „má v oblibě muže“. Lady Selina však přijala její názor jako potvrzení svého vlastního přesvědčení.

	„Měla v životě spoustu mužů,“ zdůraznila.

	„Ano, ale já bych řekla, že to pro ni bylo jen další dobrodružství, ne přímo potřeba.“

	Dala by si vůbec nějaká žena schůzku s mužem v hotelu Bertram? ptala se v duchu slečna Marplová. Tohle rozhodně nebyl ten typ hotelu. Jenže pro takovou Bess Sedgwickovou to může být zrovna ten pravý důvod, proč si tenhle hotel vybrat.

	Povzdechla si, podívala se na starobylé zdobené hodiny, které v rohu odtikávaly čas, a opatrně se zvedla ze Židle tak, jak to dělávají revmatici. Pomalu došla k výtahu. Lady Selina se podívala někam za ni a vrhla se k postaršímu džentlmenovi s vojenským držením těla, který si četl Spectator.

	„Jsem tak ráda, že vás zase vidím. Ehm… jste generál Arlington, viďte?“

	Džentlmen velice zdvořile lady vysvětlil, že není generál Arlington. Lady se omluvila a bylo vidět, že ji omyl nijak nevyvedl z míry. Byla krátkozraká a stále optimisticky naladěná, a protože ze všeho nejraději potkávala staré přátele a známé, stávaly se jí podobné věci poměrně často. Ostatním se to stávalo také, protože v hale svítila tlumená světla s velkými stínidly. Nikdo se naštěstí nikdy neurazil – naopak – většinou se cítili poctěni.

	Slečna Marplová se usmívala, když čekala na výtah. To je celá Selina! Je přesvědčená o tom, že všechny zná. Ona – slečna Marplová – s ní nemohla soutěžit. Dosáhla na tomto poli jediného úspěchu, jelikož se dobře znala s pohledným a dobře oblečeným biskupem z Westchesteru. Nazývala ho dokonce „drahým Robbiem“ a biskup jí vždycky odpovídal stejně vroucně, protože si pokaždé vzpomněl, jak na ni jako malý pokřikoval: „Krokodýle, krokodýle, sněz si mě!“

	Výtah přijel a uniformovaný muž ve středních letech otevřel dveře. K překvapení slečny Marplové z něj vystoupila Bess Sedgwicková, kterou viděla stejným výtahem před chviličkou odjíždět nahoru.

	Vzápětí se však Bess Sedgwicková zarazila a zůstala s nakročenou nohou stát jako přimražená. Slečnu Marplovou ta náhlá změna tak překvapila, že se sama zastavila. Bess Sedgwicková se dívala tak upřeně přes rameno slečny Marplové, až se slečna sama také otočila.

	Portýr zrovna otevřel obě křídla vchodových dveří a držel je dokořán, aby do haly mohly vejít dvě ženy. První byla čiperná paní ve středních letech, která měla na hlavě fialový klobouk s květinami – poněkud nešťastná volba, usoudila slečna Marplová. Vedle ní šla vysoká sedmnácti až osmnáctiletá dívka oblečená jednoduše, ale vkusně. Měla dlouhé rovné vlasy, světlé jako len.

	Bess Sedgwicková se vzpamatovala, zprudka se otočila a vplula zpátky do výtahu. Uvnitř se otočila na slečnu Marplovou a omluvila se.

	„Promiňte. Málem jsem vás porazila.“ Měla příjemný přátelský hlas. „Právě jsem si uvědomila, že jsem na něco zapomněla. Zní to jako nesmysl, ale není to nesmysl.“

	„Druhé patro?“ zeptal se obsluhující. Slečna Marplová se usmála a kývla hlavou, aby dala na srozuměnou, že omluvu přijímá. Potom vystoupila a pomalu šla do svého pokoje. Hlavou se jí honily nejrozmanitější malichernosti, kterými se tak ráda zaobírala.

	Tak například věděla, že lady Sedgwicková nemluvila pravdu. Vyjela přeci před chvílí nahoru do svého pokoje a tam si musela uvědomit, že něco zapomněla (jestli vůbec bylo na její historce něco pravdy), a proto se vrátila dolů. Nebo se vrátila proto, aby se s někým setkala nebo někoho našla? Pokud to tak bylo, stalo se ale po otevření výtahu něco, co ji od jejího úmyslu odvrátilo. To, co uviděla, ji překvapilo a rozrušilo, takže se okamžitě otočila, nastoupila zpátky do výtahu a vyjela nahoru, aby se nesetkala s kýmsi, kdo byl v hale.

	Musely to být ty dvě ženy, které právě vešly. Paní ve středních letech a mladá dívka. Matka s dcerou? Ne, pomyslela si slečna Marplová, matka s dcerou to nebyly.

	Tak i tady, v hotelu Bertram, se mohou dít zajímavé věci, pomyslela si s potěšením slečna Marplová.

	 

	 


Třetí kapitola

	 

	„Ehm… je tady plukovník Luscombe…?“

	Žena ve fialovém klobouku stála u recepce. Slečna Gorringeová ji přivítala hřejivým úsměvem a okamžitě dala pokyn sluhovi, který stál připravený v hale. Nakonec ani nemusel vyrazit, protože plukovník Luscombe zrovna v tu chvíli vstoupil do dveří a už se rychlým krokem blížil k recepci.

	„Dobrý den, paní Carpenterová,“ oslovil dámu v klobouku a zdvořile si s ní potřásl rukou. Potom se obrátil na dívku. „A tady je moje milá Elvira.“ S láskou ji vzal za obě ruce a pokračoval: „To je milé, opravdu milé. Báječné. Pojďte, posadíme se.“ Odvedl je ke stolečku, pomohl jim usadit se a znovu opakoval: „Ano, ano, tohle je opravdu milé.“

	Jeho srdečnost byla maličko přehnaná a vyzařoval z něj jakýsi neklid. Jako by ho snad ani nenapadalo nic jiného, než pořád opakovat, jak je to milé. Dámy mu situaci nijak neulehčovaly. Elvira se roztomile usmívala. Paní Carpenterová se nesmyslně zasmála a uhladila si rukavice.

	„Cesta byla dobrá?“

	„Ano, děkuji za optání,“ řekla Elvira.

	„Žádná mlha nebo něco podobného?“

	„Ne ne.“

	„Přiletěly jsme o pět minut dřív,“ dodala paní Carpenterová.

	„Ano ano, to je výborné.“ Plukovník neklidně poposedl. „Doufám, že vám to tu bude vyhovovat.“

	„Ale jistě, je to tady velice pěkné,“ prohlásila paní Carpenterová a s potěšením se rozhlédla kolem sebe. „Velmi pohodlné.“

	„Snad poněkud staromódní,“ řekl plukovník omluvně. „Samí staříci, žádný… ehm… žádný tanec nebo něco takového.“

	„To asi ne,“ souhlasila Elvira.

	Bez valného zájmu se rozhlédla kolem sebe. Opravdu nepřicházelo v úvahu, že by se v hotelu Bertram dal očekávat nějaký tanec.

	„Spousta staříků,“ opakoval se znovu plukovník Luscombe. „Možná jsem vás měl vzít do nějakého modernějšího hotelu. Obávám se, že se v těchto věcech moc nevyznám.“

	„Je to tu moc hezké,“ uklidnila ho Elvira zdvořile.

	„Je to jen na pár nocí,“ vedl si plukovník dál svou „Myslel jsem, že bychom si dneska večer mohli vyjít do divadla. Na muzikál…“ Vyslovil slovo muzikál váhavě, jako by si nebyl jistý, jestli používá správný termín. „Rozpusťte si vlasy, děvčata. Doufám, že se vám to bude líbit.“

	„Úžasné!“ vykřikla paní Carpenterová. „To bude zážitek, viď, Elviro?“

	„Báječné,“ hlesla Elvira.

	„A potom večeře? V Savoyi?“

	Paní Carpenterová znovu nadšeně vykřikla. Plukovník Luscombe se po očku podíval na Elviru a trošku se rozveselil. Připadalo mu, že program Elviru potěšil, i když se zřejmě rozhodla, že před paní Carpenterovou nedá najevo nic víc než zdvořilý souhlas. „Ani se jí nedivím,“ pomyslel si plukovník.

	„Možná byste se rády podívaly do svých pokojů – jestli je všechno v pořádku…“ obrátil se na paní Carpenterovou.

	„Ach, určitě bude.“

	„No, kdyby se vám něco nelíbilo, zařídím, aby je vyměnili. Znají mě tu dost dobře.“

	Slečna Gorringeová se na ně v recepci příjemně usmívala. Dostaly pokoj číslo 28 a 29 s koupelnou.

	„Půjdu nahoru vybalit,“ řekla paní Carpenterová. „Možná by sis chtěla trochu popovídat s plukovníkem, Elviro.“

	Taktní, pomyslel si plukovník Luscombe. Možná trochu nápadné, ale aspoň se jí na chvíli zbavíme. I když vlastně vůbec netušil, o čem by si mohl s Elvirou povídat. Je to velice slušně vychovaná dívka, ale on nebyl na dívky zvyklý. Žena mu zemřela při porodu a dítě – chlapec byl vychovávaný manželčinými příbuznými, zatímco jeho starší sestra se nastěhovala k němu, aby mu vedla domácnost. Syn se oženil a žil v Keni, vnoučatům bylo jedenáct, pět, dva a poslednímu půl roku. Když naposledy přijeli do Londýna, stačil jednomu fotbalový zápas, druhému rozhovor o výzkumu vesmíru, třetímu elektrický vláček a čtvrtého houpal na koleně. Snadné! Ale mladé dívky?!

	Zeptal se Elviry, jestli by si nedala něco k pití. Chystal se jí navrhnout citrónovou, zázvorovou nebo pomerančovou limonádu, ale Elvira ho předběhla.

	„Ano, děkuji. Dám si gin s vermutem.“

	Plukovník Luscombe se na ni nejistě podíval. No, doufejme, že šestnácti nebo sedmnáctileté dívky – kolik mohlo Elviře být? – gin s vermutem pijí. Snad Elvira ví, co se sluší a patří. Objednal gin s vermutem a suché sherry.

	Odkašlal si a zeptal se:

	„Jak se vám líbila Itálie?“

	„Děkuju za optání. Bylo to moc pěkné.“

	„A tam, kde jste byla, ta Contessa jak-se-jmenuje? Nebyla moc ponurá?“

	„Byla docela přísná, ale já jsem si z toho moc nedělala.“

	Podíval se na ni zkoumavě, protože si nebyl jistý, jestli se v té odpovědi neskrývá dvojsmysl.

	„Myslím, že se neznáme tak dobře, jak bychom asi měli,“ řekl a trochu se přitom zajíkal, „když uvážíme, že jsem váš poručník, a navíc kmotr.“ Přes všechny potíže se mu už dařilo hovořit s mladou dívkou mnohem přirozeněji než dřív. „Je to pro mě dost těžké, víte… Pro takového stařešinu jako jsem já…, abych věděl, co takové mladé děvče chce – tedy vlastně – co by taková dívka měla mít. Jaké školy a co potom dál – za mých mladých let se tomu říkalo soukromá dívčí škola. Dneska se ale všechno bere trochu vážněji. Kariéra, zaměstnání a to všechno… Budeme si o tom všem muset někdy popovídat. Máte nějakou konkrétní představu, co byste chtěla dělat?“

	„Myslím, že si udělám kurz pro sekretářky,“ řekla Elvira s pramalým nadšením v hlase. 

	„Ááá, vy chcete být sekretářkou?“

	„Ani ne…“

	„Ach tak…“

	„Ale dá se tím začít,“ vysvětlila mu Elvira.

	Plukovník Luscombe měl zvláštní pocit, jako by byl vykázán do jistých mezí.

	„A co ty moje sestřenice, ty Melfordovy…, myslíte, že se vám u nich bude líbit? Kdyby ne…“

	„Ale já myslím, že ano. Nancy mám docela ráda. A sestřenka Mildred je takový drahoušek.“

	„Takže to je celkem v pořádku?“

	„Celkem ano… prozatím.“

	Luscombe nevěděl, co na to říct. Zatímco o tom přemýšlel, rozpovídala se Elvira. Mluvila otevřeně a jasně. 

	„Mám nějaké peníze?“

	Plukovník si dal načas, než odpověděl. Chvíli ji pozoroval a přemýšlel.

	„Ano,“ řekl potom. „Máte docela dost peněz. Tedy budou vaše, až vám bude dvacet jedna.“

	„Kdo je má teď?“

	„Jsou na svěřeneckém účtu,“ odpověděl plukovník s úsměvem. „Určitá částka každý rok připadne na vaše výdaje a vzdělání.“

	„A vy ten účet spravujete?“

	„Jsme tři.“

	„Co by se stalo, kdybych zemřela?“

	„Ale ale, Elviro, vy přece nezemřete. Co je to za nesmysl?“

	„Doufám, že ne – ale člověk nikdy neví, viďte? Zrovna minulý týden spadlo letadlo a všichni zahynuli.“

	„To se vám nestane,“ prohlásil plukovník Luscombe pevným hlasem.

	„Stoprocentně to nikdo říct nemůže,“ řekla Elvira.„Jen by mě zajímalo, kdo by dostal moje peníze, kdybych umřela.“

	„Nemám ponětí,“ řekl plukovník podrážděně. „Proč se ptáte?“

	„Zajímalo by mě to,“ řekla Elvira zamyšleně. „Napadlo mě, jestli by někomu stálo za to mě zabít.“

	„Elviro! Tohle je ale nesmyslný rozhovor! Nechápu, jak vůbec můžete o něčem takovém uvažovat.“

	„Jen jsem tak přemýšlela. Člověk rád ví, na čem je.“

	„Nemáte snad na mysli mafii nebo něco takového?“

	„Ale ne. To by byla hloupost. Kdo by dostal moje peníze, kdybych byla vdaná?“

	„Předpokládám, že váš manžel. Ale vážně…“

	„Jste si tím jistý?“

	„Ne, vůbec si tím nejsem jistý. Záleželo by na přesném znění svěřenecké smlouvy. Ale vy přece nejste vdaná, tak proč se tím zabýváte?“

	Elvira neodpověděla. Jako by se v myšlenkách někam zatoulala. Nakonec se probrala z transu a zeptala se:

	„Vídáte se někdy s mou matkou?“

	„Ano, ale ne moc často.“

	„Kde je teď?“

	„Hm… v zahraničí.“

	„Kde v zahraničí?“

	„Ve Francii, nebo v Portugalsku, nevím přesně.“

	„Chce mě vůbec někdy vidět?“

	Zadívala se mu do očí. Její těkavý pohled se zastavil. Plukovník nevěděl, co říct. Byl tohle ten správný okamžik, kdy měla zaznít pravda? Nebo se měl spíš uchýlit k nezávazné výmluvě? Anebo dokonce ke lži? Co odpovědět dívce, která položí tak jednoduchou otázku, na niž se tak obtížně odpovídá?

	„Nevím,“ řekl nakonec nešťastně.

	Elvira ho pozorovala vážným pohledem. Luscombe začal být celý nesvůj. Zamotával se do toho. Děvče tohle určitě hodně zajímá. Každou dívku by to zajímalo.

	„Nesmíte si myslet…“ spustil, „těžko se to vysvětluje. Vaše matka je, jak bych to řekl, je jiná než…“ Elvira energicky pokývala hlavou.

	„Já vím. Často o ní čtu v novinách. Je opravdu výjimečná, viďte? Vlastně bych řekla, že je to báječný člověk.“

	„Ano,“ souhlasil plukovník. „Máte naprostou pravdu. Je to báječný člověk.“ Na chvilku se odmlčel a pak pokračoval. „Jenže báječný člověk je většinou…“ Zarazil se a začal ještě jednou: „Není to vždycky ta nejlepší věc na světě mít takového báječného člověka za matku. Můžete mi věřit, protože říkám pravdu.“

	„Vy moc rád pravdu neříkáte, viďte? Ale teď jste ji podle mého skutečně řekl.“

	Nehnutě seděli a dívali se na lítačky s mosazným kováním, které vedly ven.

	Najednou kdosi rozrazil lítací dveře s náramnou silou – s takovou silou, jaká nebyla v hotelu Bertram obvyklá – a už jakýsi mladík ráznými kroky mířil přímo k recepci. Měl na sobě černé kožené sako. Hotel Bertram působil ve srovnání s vitalitou, která z něj tryskala, jako muzeum. Lidé v hale vypadali jako zaprášené pozůstatky minulých věků. Mladík se naklonil k slečně Gorringeové.

	„Bydlí tu lady Sedgwicková?“ zeptal se jí.

	Slečna Gorringeová se tentokrát neusmála svým přátelským úsměvem jako vždy. Její pohled byl tvrdý jako kámen.

	„Ano,“ odpověděla a pak se zjevnou nechutí natáhla ruku k telefonu. „Přejete si, abych…“

	„Ne,“ řekl mladík. „Chtěl jsem jí tu jenom nechat vzkaz.“

	Vytáhl z kapsy koženého saka lístek a posunul ho po mahagonové desce přepážky u recepce.

	„Jen jsem se chtěl ujistit, že jste ten správný hotel,“ dodal a v jeho hlase se ozval náznak nedůvěry.

	Rozhlédl se kolem sebe a pak se obrátil ke dveřím. Očima přejel bez valného zájmu po lidech, kteří tu seděli. Přelétl pohledem i Luscombea a Elviru a plukovník ucítil nebezpečí. „Zatraceně,“ pomyslel si, „Elvira je hezké děvče. Za mých mladých let bych si hezkého děvčete všiml, zvlášť mezi všemi těmi vykopávkami tady.“ Mladík ale nevypadal na to, že by se zajímal o hezká děvčata. Otočil se znovu k recepci.

	„Jaké tu máte telefonní číslo? 1129, ne?“ zeptal se slečny Gorringeové. Mluvil dost hlasitě, jako by chtěl upoutat její pozornost.

	„Ne,“ odpověděla slečna Gorringeová. „3925.“

	„Regent?“

	„Ne. Mayfair.“

	Mladík přikývl. Potom rychle prošel halou k lítacím dveřím a opustil hotel se stejnou razancí, s jakou vešel.

	Vypadalo to, že se všichni hosté zhluboka nadechli a pak zjistili, jak obtížně navazují přerušenou nit konverzace.

	„No tedy,“ řekl plukovník Luscombe rozpačitě, jako by hledal slova. „No tedy opravdu! Ti dnešní mladíci…“

	Elvira se jen usmívala.

	„Poznal jste ho, viďte?“ zeptala se plukovníka. „Víte, kdo to je?“ Mluvila s jistou dávkou respektu v hlase. „Ladislaus Malinowski,“ dodala, aby mu otevřela oči.

	„Ach, tenhle chlapík.“ To jméno nebylo plukovníku Luscombeovi tak docela neznámé. „Automobilový závodník.“

	„Ano. Byl dva roky světovou jedničkou. Před rokem měl těžkou bouračku. Polámal si spoustu kostí, ale myslím, že teď už zase jezdí.“ Zvedla hlavu a zaposlouchala se. „To venku je jeho závodní auto.“

	Řev motoru pronikl z ulice až do nitra hotelu Bertram. Plukovník Luscombe vycítil, že Ladislaus Malinowski patří mezi Elviřiny hrdiny. „No, lepší, než kdyby obdivovala nějakého populárního zpěváka, nějakého dlouhovlasého rockera nebo tak něco,“ pomyslel si. Luscombe byl v pohledu na mládež dost staromódní.

	Lítací dveře se znovu otevřely. Elvira i plukovník Luscombe se na ně podívaly s jistým očekáváním, ale to se nevyplnilo. Hotel Bertram se vrátil do normálu a dovnitř vešel jen starý bělovlasý duchovní. Zastavil se a chvíli se nerozhodně rozhlížel kolem sebe, jako někdo, kdo si najednou neuvědomuje, kde to vlastně je a jak se tam ocitl. Kanovník Pennyfather už tento pocit znal. Zažíval ho ve vlacích, když si nedokázal uvědomit, odkud, kam a proč vlastně někam jede. Stávalo se mu to, i když šel po ulici nebo když někde seděl na pracovní schůzce. A dokonce se s tím setkal i v katedrále, kdy nevěděl, jestli už pronesl kázání nebo ne.

	„Myslím, že toho starého pána znám,“ řekl Luscombe a pozorně si ho prohlížel. „Kdo to jen je? Přespává tady docela často. Abercrombie? Arciděkan Abercrombie – ne, to není Abercrombie, i když je mu hodně podobný.“

	Elvira se bez většího zájmu podívala na kanovníka Pennyfathera. Ve srovnání s automobilovým závodníkem pro ni neměl žádný půvab. Nezajímali ji žádní duchovní, i když byla ochotná přiznat se – díky svému pobytu v Itálii – k mírnému obdivu ke kardinálům. Připadali jí malební na pohled.

	Kanovníkův obličej se rozjasnil a starý muž pokýval hlavou. Už ví, kde je. V hotelu Bertram samozřejmě; má tu přespat cestou do – kam to vlastně jede? Do Chadminsteru? Ne ne, z Chadminsteru právě přijel. Jede do – ano, už to má – jede na kongres do Lucernu. Popošel k recepci, uklonil se a slečna Gorringeová ho srdečně přivítala.

	„Jsem tak ráda, že vás vidím, pane kanovníku. Vypadáte výborně.“

	„Děkuji, děkuji – minulý týden jsem byl zle nachlazený, ale už jsem se z toho dostal. Takže máte pro mě pokoj? Psal jsem vám, viďte?“

	„Ano, ano, pane kanovníku, dostali jsme váš dopis. Rezervovali jsme vám pokoj číslo 19, který jste měl posledně,“ ujistila ho slečna Gorringeová.

	„Děkuji, děkuji. Budu ho chtít…, počkejme…, na jak dlouho ho vlastně…, na čtyři dny. Jedu do Lucernu, takže tu jednu noc nebudu, ale ten pokoj mi laskavě držte. Nechám si v něm většinu věcí a do Švýcarska si vezmu jen malou tašku. Nebudete s tím mít doufám žádné potíže, viďte?“

	„Ne, ne, všechno je v naprostém pořádku. Vysvětlil jste to v dopise úplně jasně.“

	Někdo jiný by možná nepoužil slovo „jasně“. Kanovník popsal situaci tak detailně, že by se spíš hodilo slovo „zevrubně“.

	Když se kanovník Pennyfather zbavil všech starostí, s úlevou si oddechl a nechal se odvést do pokoje číslo 19. Všechna zavadla putovala za ním.

	V pokoji 28 si paní Carpenterová sundala z hlavy věnec fialek a pečlivě si připravila noční košili na polštář. Pak vzhlédla ke dveřím, protože zaslechla vcházet Elviru.

	„Ach, tady jsi, drahoušku. Chceš, abych ti pomohla s vybalením?“

	„Ne, děkuji, nechci,“ odmítla Elvira zdvořile. „Nemám toho moc na vybalování.“

	„Kterou ložnici bys chtěla? Koupelna je mezi nimi.Nechala jsem donést tvoje zavazadla do té zadní ložnice. Říkala jsem si, že by mohla být klidnější.“

	„To bylo od vás milé,“ hlesla Elvira bezvýrazně.

	„Opravdu nechceš pomoct se zavazadly?“

	„Ne, děkuji, opravdu ne. Myslím, že si teď dám koupel.“

	„Ano, to je moc dobrý nápad. Dáš si ji jako první? Já bych si dokončila vybalování.“

	Elvira přikývla. Vešla do koupelny, zavřela za sebou dveře a zajistila je zástrčkou. Pak vešla do svého pokoje, otevřela kufr a hodila pár věcí na postel. Svlékla se, vzala si župan a pustila v koupelně vodu do vany. Potom se vrátila do pokoje a posadila se k telefonu. Chvilku vyčkávala, aby se ujistila, že ji teď nikdo nebude vyrušovat, a pak zvedla sluchátko.

	„Tady pokoj 29. Můžete mě prosím spojit na Regent 1129?“

	 

	 


Čtvrtá kapitola

	 

	Na půdě Scotland Yardu se konala konference. Byla to taková svým způsobem neformální konference. Kolem stolu se pohodlně usadilo šest nebo sedm mužů, ochránců zákona, z nichž každý zastával ve svém oboru celkem významné postavení. Předmětem jejich zájmu byl jistý druh zločinnosti, který se během posledních dvou tří let značně rozšířil a postupoval tak rychle, že vyvolal silné znepokojení. Krádeže ve velkém. Přepadání bank, krádeže peněz na výplaty a krádeže poštovních zásilek s drahokamy, vlakové loupeže. Neuplynul jediný měsíc, aby nedošlo k nějakému troufalému a překvapivému zločinu, který se pachatelům podařilo dotáhnout do konce.

	V čele stolu předsedal schůzi sir Ronald Graves, náměstek policejního ředitele Scotland Yardu. Jako obvykle spíš poslouchal, než mluvil. Tentokrát se nepředkládaly žádné oficiální zprávy. To patřilo k běžné rutinní práci CID*. Tady šlo o poradu na vysoké úrovni, kde si měli vyměňovat názory lidé, kteří se na daný problém dívali z různých hledisek. Sir Ronald Graves pomalu přejížděl pohledem celou skupinku a potom kývl na muže na druhé straně stolu.

	„Tak, Otče,“ oslovil ho, „řekni nám stručně a jasně, co si o tom myslíš.“

	 

	* CID (Criminal Investigation Department) – oddělení vyšetřování zločinů

	 

	Muž, kterého nazýval Otcem, byl vrchní inspektor Fred Davy. Neměl už daleko do důchodu a vypadal ještě o něco starší, než ve skutečnosti byl. Proto ta přezdívka „Otec“. Měl velice uklidňující, blahobytné vzezření a tak vlídné a milé vystupování, že někteří kriminálníci byli nepříjemně překvapeni, když zjistili, jak se věci ve skutečnosti mají. Zdaleka nebyl tak laskavý a důvěřivý, jak se na první pohled zdálo.

	„Ano, povězte nám svůj názor, Otče,“ řekl jiný vrchní inspektor.

	„Je to velké,“ řekl vrchní inspektor Davy a zhluboka si povzdechl. „Ano, je to velké. A možná to ještě poroste.“

	„Když říkáte velké, myslíte tím počet?“

	„Ano.“

	„A myslíte, že je to výhoda pro ně?“ vpadl do hovoru Comstock, člověk se špičatým liščím obličejem a pronikavýma očima.

	„Ano i ne,“ řekl Otec. „Mohlo by to pro ně skončit špatně, ale zatím jim to vychází. Čert aby to vzal.“

	„Vždycky jsem si říkal, že na velikosti záleží mnohem víc, než si lidé myslí,“ ozval se vrchní inspektor Andrews. „Byl to štíhlý světlovlasý muž se zasněným výrazem. Vezměte si například malý podnik, kde pracuje jen jeden člověk. Když si vede dobře a velikost podniku je ideální, má úspěch zajištěný. Ale může se začít rozšiřovat, založí filiálky, přijme další lidi a možná se tím octne v jiné velikostní kategorii, která prostě pro něj není ta pravá – a už to s ním jde z kopce. A zrovna tak – jenže opačně je to u velikých řetězců. Jsou to jedničky na trhu. Když jsou dost velké, uspějí. Ale když ne, nepřežijou. Všechno má svoji správnou velikost. Podnik, který má správnou velikost a je dobře vedený, nemůže neuspět.“

	„Jak velký je podle tebe tenhle podnik?“ vyštěkl sir Ronald.

	„Větší, než jsme si mysleli,“ řekl Comstock.

	„Řekl bych, že ještě roste,“ připojil se přísný inspektor McNeil. „Otec má pravdu. Tenhle podnik roste čím dál víc.“

	„Třeba je to dobře,“ prohodil Davy. „Možná poroste až moc rychle a pak se jim vymkne z rukou.“

	„Otázka je, sire Ronalde,“ ozval se McNeil, „koho zatkneme a kdy to uděláme.“

	„Mohli bychom zatknout asi tak dvanáct lidí,“ řekl Comstock. „Víme, že v tom jedou Harrisovi lidi. U Lutonu je pěkná malá zašívárna. Pak máme jednu autoopravnu v Epsomu, hospodu poblíž Maidenheadu a jednu farmu u silnice na sever.“

	„Stojí to někde za zátah?“

	„Myslím, že ne. Samé malé ryby. Spojky. Jen takové malé spojky celého řetězu. Dílna, kde se přestavují a rychle prodávají auta; zavedená hospoda, kde se předávají vzkazy; obchod s obnošenými šaty, kde si může kdokoli změnit vzhled, nebo divadelní kostymér na East Endu – taky užitečný člověk. Tihle lidé jsou placení, a docela dobře! Ale nevědí vlastně vůbec nic.“

	Vrchní inspektor Andrews, který většinou vypadal zasněně, si znovu vzal slovo.

	„Máme proti sobě schopné lidi a zatím jsme se k nim nepřiblížili ani o píď. Víme o některých jejich vztazích, ale to je všechno. Jak už jsem říkal, jsou v tom zapojení Harrisovi lidi, a ve financích hraje roli Marks. Zahraniční kontakty jsou napojené na Webera, ale on sám je jen agent. Na nikoho z těch lidí v podstatě nic nemáme. Víme, že mají dobré spojení mezi sebou i s různými pobočkami celé organizace, ale nevíme přesně, jak to dělají. Sledujeme je a oni vědí, že je sledujeme. Někde musí existovat nějaká centrála a my se chceme dostat k těm, kteří to všechno řídí.“

	„Je to jako obří síť,“ řekl Comstock. „Souhlasím s vámi, že někde musí být operační centrum. Místo, odkud se každá akce do detailu plánuje a piluje. Někdo to někde celé spřádá a pak vyrobí přesný návod s názvem Operace Poštovní pytel nebo Operace Platy. A právě toho člověka musíme dostat.“

	„Možná nejsou jen tady u nás,“ dodal Otec tiše.

	„Ano, řekl bych, že máte pravdu. Možná jsou někde v nějakém iglú nebo ve stanu v Maroku nebo ve Švýcarsku v horské chatě.“

	„Já na tyhle geniální hlavy nevěřím,“ řekl McNeil a zatřásl pochybovačně hlavou. „Ty se hodí někam do knížky. Určitě musejí mít nějakého hlavouna, ale na mistra zločinu nevěřím. Tipoval bych, že za tím stojí malá skupina chytrých šéfů. Centrální plánování, vrchní ředitel. Daří se jim a pořád se zlepšují. Ale přesto…“

	„Ano?“ pobídl ho sir Ronald.

	„I v tom nejužším dobře fungujícím týmu se pravděpodobně najde někdo, kdo je postradatelný. Říkám tomu princip ruských saní. Občas – když si myslí, že jsme jim na stopě – někoho vyhodí ven. Někoho, koho můžou nejsnáz postrádat.“

	„Myslíte, že si něco takového můžou dovolit? Není to riskantní?“

	„Vsadil bych se, že se to dá udělat takovým způsobem, aby si ten dotyčný ani neuvědomil, že ho shodili ze saní. Mohlo by mu připadat, že spadl sám. Zůstal by pěkně zticha, protože by si myslel, že to stojí za to. Což by samozřejmě stálo. Mají k dispozici spoustu peněz, takže si můžou dovolit být velkorysí. Postarali by se o rodinu, pokud by ji měl, zatímco on by byl ve vězení. Možná by mu zařídili útěk.“

	„Takových případů už byla spousta,“ řekl Comstock.

	„Myslím,“ řekl sir Ronald, „že nemá cenu rozebírat pořád dokola naše domněnky. Pokaždé mluvíme o stejných věcech.“

	McNeil se zasmál.

	„Proč jste nás vlastně zavolal, pane?“

	„Hm,“ zabručel sir Ronald a zamyslel se. „V zásadních bodech se všichni shodneme,“ řekl pomalu. „Shodneme se na hlavním směru naší práce a na cíli, kterého chceme dosáhnout. Domnívám se, že by mohlo být přínosné začít si trochu všímat maličkostí, detailů, na kterých vlastně tolik nezáleží, ale které se trochu odlišují od normálu. Je těžké vysvětlit, co mám na mysli… Uvedu příklad – třeba ta věc před pár lety v Culverově případu. Šlo o inkoustovou skvrnu. Pamatujete? Inkoustová skvrna kolem myší díry. Proč by proboha někdo vyléval inkoust do myší díry? Nicotný detail. Těžké najít odpověď. Když jsme ji ale našli, dovedla nás k výsledku. Zhruba o takových věcech jsem před chvílí mluvil. Podivnosti. Nebojte se upozornit na něco, co vám bude připadat trochu divné, neobvyklé. Na nějakou maličkost, která irituje, protože nezapadá. Vidím, že Otec přikyvuje.“

	„Naprosto s tebou souhlasím,“ řekl vrchní inspektor Davy. „Tak, chlapci, pokuste se s něčím přijít. I kdyby to měl být jen chlap ve směšném klobouku.“

	Chvíli nikdo nic neříkal. Všichni vypadali trochu nejistě a pochybovačně.

	„No tak,“ řekl Otec, „vystrčím hlavu jako první. Je to jen taková legrační hloupost, ale poslechněte si ji. Třeba vám bude k něčemu dobrá. Loupež v Londýnské a Metropolitní bance. Pobočka v Carmolly Street, pamatujete? Seznam aut – jejich čísel, barev a značek. Obrátili jsme se na veřejnost, aby nám pomohla. A lidé přišli – a kolik jich bylo! Sešlo se nám asi sto padesát informací, které nebyly k ničemu! Nakonec jsme to vytřídili a zůstalo nám asi sedm aut, která někdo viděl v okolí banky a která mohla být spojována s loupeží.“

	„Ano,“ řekl sir Ronald, „pokračuj.“

	„Jedno nebo dvě auta jsme nemohli identifikovat. Vypadalo to, že někdo vyměnil čísla. To není nic divného, takové věci se dějí dnes a denně. Většinu takových aut se nám nakonec podaří určit. Chtěl bych ale upozornit na jednu maličkost. Morris Oxford, černá limuzína, číslo CMG 256. Nahlásil ho sociální kurátor. Řekl, že ho řídil soudce Ludgrove.“

	Otec se podíval kolem sebe. Kolegové ho poslouchali, ale neprojevovali velký zájem.

	„Ano, já vím. Omyl jako obvykle,“ řekl Otec. „Soudce Ludgrove je celkem nápadný člověk – po pravdě řečeno je ošklivý jako noc. V autě neseděl, protože přesně v tu dobu seděl u soudu. Měl Morris Oxford, ale ne číslo CMG 256.“ Znovu se rozhlédl. „No dobře, dobře. Asi řeknete, že na tom není nic zajímavého. Jenže víte, jaké měl číslo? CMG 265. Podobné, že? Když si chcete zapamatovat číslo nějakého auta, často se právě takhle spletete.“

	„Promiň,“ řekl sir Ronald, „ale nějak nechápu…“

	„Ne,“ řekl vrchní inspektor Davy, „skutečně na tom nic moc není. Jen že se to číslo téměř shodovalo se skutečným číslem soudcova auta. 265 – 256 CMG. Je to opravdu dost velká shoda náhod, že se tam objevil Morris Oxford stejné barvy s číslem, které se lišilo jen jednou číslicí a v kterém seděl muž připomínající majitele toho druhého auta.“

	„Chceš říct…“

	„Jediná číslice… Jako by to bylo naschvál. Ano, vypadá to tak.“

	„Promiň, Davy, ale pořád nechápu, co tím chceš říct.“

	„Určitě to není nic světoborného. Máme tady auto Morris Oxford CMG 265, které projíždí kolem banky dvě a půl minuty po přepadení. Kurátor v něm poznal soudce Ludgrovea.“

	„Chceš říct, že v něm opravdu seděl soudce Ludgrove? Ale jdi…“

	„Ne, nechci říct, že v něm soudce Ludgrove seděl a že je zapletený do přepadení banky. Byl ubytovaný v hotelu Bertram na Pond Street a v danou dobu byl u soudu. Je to potvrzeno a ověřeno. Chci jen říct, že to auto, jeho číslo a typ a svědectví kurátora, který dost dobře zná soudce Ludgrovea, je tak velká shoda náhod, že to musí něco znamenat. Ale asi neznamená. Škoda.“

	Comstock se nervózně zavrtěl.

	„U krádeže šperků v Brightonu došlo k něčemu podobnému. Tam se zas objevil nějaký starý generál. Zapomněl jsem už, jak se jmenoval. Nějaká žena s jistotou tvrdila, že ho viděla na místě zločinu.“

	„A on tam nebyl?“

	„Ne. Byl tu noc v Londýně. Šel na nějakou večeři pro námořnictvo nebo něco takového.“

	„Bydlel ve svém klubu?“

	„Ne, ubytoval se v hotelu – myslím, že to byl ten, o kterém jste zrovna mluvil, Otče. Bertram, ne? Takové tiché místo. Myslím, že tam přespává spousta starých vysloužilých vojáků.“

	„Hotel Bertram,“ opakoval vrchní inspektor Davy zamyšleně.

	 

	 


Pátá kapitola

	 

	I.

	 

	Slečna Marplová se vzbudila brzy, protože se vždycky budila brzy. Tahle hotelová postel jí vyhovovala. Byla velmi pohodlná.

	Přecupitala místnost k oknu a odtáhla záclony, aby dovnitř vpustila trochu mdlého londýnského světla. Elektrického světla se však nevzdávala. Dali jí pěkný pokoj – také tradiční, jako všechno v hotelu Bertram. Tapety s růžičkami, velká leštěná mahagonová komoda a toaletní stolek ve stejném provedení. Dvě židle s vysokým opěradlem, jedno křeslo se sedákem v rozumné výšce. Boční dveře vedly do koupelny, která byla moderně zařízená. Tapety s růžičkami imitovaly dlaždice a nepůsobily tak chladným dojmem.

	Slečna Marplová se vrátila do postele, natřásla si polštáře a podívala se na hodiny. Bylo půl osmé. Vzala do ruky malou modlitební knížku, kterou si všude vozila s sebou, a přečetla si jako obvykle půl druhé stránky určené pro tento den. Pak se chopila pletení a pustila se do práce. Zprvu pomalu, protože měla po ránu revmaticky ztuhlé prsty, ale za chvíli zrychlila a bolestivá ztuhlost z prstů zmizela.

	„Další den,“ řekla si slečna Marplová pro sebe a přivítala tuto skutečnost jako obvykle s přiměřenou radostí. Další den – kdo ví, co asi přinese?

	Udělala si pohodlí, zapomněla na chvíli na pletení a nechala hlavou volně plynout proud myšlenek… Selina Hazyová… to byl ale pěkný domek, co měla v St. Mary Mead – teď na něj někdo dal ošklivou zelenou střechu… Vdolečky… na ty se spotřebuje spousta másla… ale jsou tak dobré… A ten kmínový koláč jako za starých časů… takový přepych! Rozhodně nečekala, že tady všechno bude přesně tak jako dřív…, protože čas koneckonců nikdo nezastaví… A zachovat hotel v takovémhle stavu –přesně takovém jako před lety – to muselo stát opravdu hodně peněz… Nikde ani kousek umělé hmoty! Nejspíš se jim to musí vyplácet. Takový návrat do starých časů v pravou chvíli… Jen se podívejte, jak se lidé dneska vracejí ke starým druhům růží a k opovrhovaným míchaným čajům… Všechno tu vypadalo tak nějak neskutečně… No a proč by nemělo?… Vždyť to bylo padesát – ne, šedesát let, co tu byla naposledy. Ta tehdejší doba jí teď připadala neskutečná, protože už byla zvyklá na současnost. Celá tahle záležitost s sebou přinášela další a další zajímavé otázky… Ta atmosféra. A ti lidé…Slečna Marplová mimoděk odsunula pletení o kousek dál.

	„Doupě,“ řekla nahlas…„Doupátko… A pěkně schované…“

	V noci se cítila podivně nesvá, měla dojem, jako by něco nebylo v pořádku – má to snad nějaké spojení s tímhle?

	Všichni ti staří hosté – tak podobní těm, které si pamatovala z doby před padesáti lety. Tenkrát vypadali přirozeně, ale dneska jsou jiní – působí uhoněným, úzkostným dojmem, jako když nemohou zvládnout všechny starosti s domácností, anebo se honí z jednoho výboru do druhého a snaží se vypadat energicky a výkonně, nebo si barví vlasy nafialovo, případně nosí paruky a ruce mají popraskané od umývání nádobí a od čisticích prostředků…

	Takže – takže zkrátka tihle lidé nevypadají reálně, ale oni reální jsou. Selina Hazyová je skutečná. A ten vysloužilý důstojník v rohu – ten fešák – ten je taky věrohodný – už se s ním jednou setkala, jen si nepamatuje jeho jméno. A biskup (drahý Robbie!) je mrtvý.

	Slečna Marplová mrkla na náramkové hodinky. Půl deváté. Čas na snídani.

	Prozkoumala hotelové pokyny, které byly vytisknuté báječně velkým písmem, takže člověk ani nemusel hledat brýle.

	Mohla si objednat jídlo do pokoje telefonicky, nebo zmáčknout tlačítko označené Pokojská.

	Slečna Marplová zvolila druhou možnost. Telefonické objednávání ji rozčilovalo.

	Výsledek byl skvělý. Ani se nenadála a už se ozvalo zaklepání a ve dveřích se objevila dokonalá pokojská. Naprosto dokonalá. Skutečná pokojská, která vypadala úplně neskutečně – měla na sobě fialové proužkované šaty, a dokonce i čepeček. Čerstvě vypraný a vyžehlený čepeček. Růžolící děvče s usměvavým obličejem. Vyloženě venkovský typ. (Kde tyhle lidi berou?)

	Slečna Marplová si objednala snídani. Čaj, sázená vejce, čerstvé žemle. Pokojská byla tak zkušená, že se ani nezmínila o cereáliích nebo o pomerančovém džusu.

	Během pěti minut měla snídani na pokoji. Dostatečně velký tác s objemnou baňatou konvicí, mléko, které vypadalo jako smetana, stříbrná konvice s horkou vodou. Dvě báječně osmažená vajíčka na toastu, tedy správně osmažená, ne nějaké vysušené chudinky, pořádný kus másla s obrázkem bodláku vyraženým nahoře. Marmeláda, med a jahodový džem. Křupavé houstičky, ne takové ty tvrdé s vatovým vnitřkem –voněly čerstvým chlebem (to je ta nejlepší vůně na světě!). A pak bylo na tácu ještě jablko, hruška a banán.

	Slečna Marplová dychtivě, ale s jistotou zabořila nůž do vajíčka. Nezklamala se. Zpod ostří se vyřinul tmavý, krémově hustý žloutek. Domácí vajíčka!

	Ze všeho se ještě kouřilo. Tomu se říká snídaně. Mohla si ji uvařit sama, ale nemusela.Přinesli jí tu dobrotu, jako by byla – ne, ne jako by byla královna – jako by byla dáma ve středních letech, která se ubytovala v dobrém, ale ne přehnaně drahém hotelu. Jako by se octla zase v roce 1909. Slečna Marplová ocenila kvalitu jídla a pochválila ho pokojské.

	„Ach, ano, madam,“ řekla pokojská s úsměvem, „zdejší šéfkuchař si dává na snídaních záležet.“

	Slečna Marplová ji hodnotila pohledem. Hotel Bertram měl v zásobě pravé divy. Opravdová pokojská. Nenápadně se štípla do ruky.

	„Už jste tu dlouho?“ zeptala se.

	„Něco přes tři roky, madam.“

	„A předtím?“

	„Pracovala jsem v jednom hotelu v Eastbourne. Byl hodně moderní, ale já mám radši tradiční hotely jako je tenhle.“

	Slečna Marplová usrkla čaje. Začala si mimoděk prozpěvovat – slova zapadala do jednoho dlouho zapomenutého nápěvu.

	 

	„Ach, kde jsi byl celý můj život…“

	 

	Pokojská vypadala trochu překvapeně.

	„Jen jsem si vzpomněla na jednu starou písničku,“ zašveholila slečna Marplová omluvně. „Bývala kdysi velice populární.“

	„Ach, kde jsi byl celý můj život…“ zazpívala si tiše ještě jednou.

	„Neznáte ji?“

	„No…“ pokojská dala najevo, že je jí líto, ale ne. 

	„To je na vás moc dávno,“ řekla slečna Marplová. „Jo jo, člověk si v takovémhle prostředí na leccos vzpomene.“

	„Ano, madam, myslím, že hodně dam tady cítí to, co vy.“

	„Proto sem asi také jezdí, alespoň částečně proto,“ usoudila slečna Marplová.

	Pokojská odešla. Byla očividně zvyklá na staré dámy, které štěbetají a vzpomínají.

	Slečna Marplová dosnídala a klidně, beze spěchu vstala. Na dopoledne si naplánovala báječný program – vydá se na nákupy. Nebude to přehánět, aby se moc nevyčerpala. Dnes Oxford Street, to bude stačit. A zítra Knightsbridge. S potěšením rozvrhovala další dny.

	Kolem desáté vyrazila ze svého pokoje v plné parádě: klobouk, rukavice, deštník – pro případ, i když to na déšť nevypadalo – kabelku a nejhezčí nákupní tašku.

	Třetí dveře na téže chodbě, kde bydlela, se zprudka otevřely a někdo z nich vykoukl. Byla to Bess Sedgwicková. Zmizela zase ve svém pokoji a rázně za sebou zavřela.

	Slečna Marplová scházela dolů po schodech a přemýšlela. Poránu dávala přednost schodům před výtahem. Měla to místo rozcvičky. Sestupovala čím dál pomaleji…, až se úplně zastavila.

	 

	II.

	 

	Když plukovník Luscombe vyšel ze svého pokoje a kráčel po chodbě, otevřely se u schodiště zprudka dveře a v nich se objevila lady Sedgwicková.

	„Tady jste! Konečně. Pořád vyhlížím, abych vás mohla polapit. Kde bychom si mohli popovídat? Ale nechci každou chvíli zakopnout o nějakou babču.“

	„Tedy…, Bess…, já opravdu…, myslím, že v mezipatře je jakási písárna.“

	„Radši pojďte dál. Rychle, než si o nás pokojská začne něco domýšlet.“

	Plukovník Luscombe poněkud neochotně překročil práh. Bess za ním energicky zavřela dveře.

	„Vůbec jsem netušil, Bess, že tady budete ubytovaná. Neměl jsem o tom ani ponětí.“

	„To jsem ani nepředpokládala.“

	„Chci říct…, nikdy bych sem Elviru nepřivedl. Já ji tu s sebou mám, víte?“

	„Ano, viděla jsem vás spolu včera večer.“

	„Ale já jsem opravdu nevěděl, že tady budete. Tenhle hotel se k vám vůbec nehodí.“

	„Nevím, proč by se nehodil,“ namítla Bess chladně. „Je to zdaleka nejpohodlnější hotel v Londýně. Proč bych tu neměla bydlet?“

	„Pochopte, že jsem neměl ponětí… chci říct…“

	Lady Sedgwicková se na něj podívala a zasmála se. Měla na sobě dobře střižený tmavý kostým a smaragdově zelenou košili. Byla připravená vyrazit ven. Vypadala rozpustile a velice energicky. Plukovník Luscombe vedle ní působil staře a šedivě.

	„Milý Dereku, netvařte se tak vyděšeně. Nemám v úmyslu vás obvinit z toho, že jste chtěl zorganizovat romantické setkání matky s dcerou. Takovéhle věci se prostě stávají; lidi se nečekaně potkávají na nejrůznějších místech. Ale musíte odsud Elviru dostat, Dereku. Musíte ji odsud dostat okamžitě – ještě dneska.“

	„Ach, ale ona odjíždí. Tedy, přivezl jsem ji sem jen na dva dny. Ukázat jí město, někam se podívat… Zítra pojede k Melfordovým.“

	„Chudák, to bude nuda.“

	„Myslíte, že se tam bude nudit?“ zeptal se Luscombe a poplašeně se na ni podíval. 

	Bess se ho zželelo.

	„Po tom vězení v Itálii asi ne. Možná to tu pro ni bude naopak úplná divočina.“

	Luscombe sebral všechnu odvahu.

	„Podívejte, Bess, když jsem vás tu viděl, byl jsem překvapený, ale nemyslíte, že… že se to možná mělo stát? Chci říct, že by to mohla být dobrá příležitost…Myslím, že vlastně ani nevíte, jak… jak se to děvče asi cítí.“

	„Co se mi snažíte naznačit, Dereku?“

	„Ehm, jste přece její matka, že?“

	„Samozřejmě že jsem její matka. Ona je moje dcera. Ale k čemu nám to kdy bylo? A k čemu nám to v životě bude?“

	„To nikdy nemůžete vědět. Mám pocit – mám pocit, že cítí, že tu jste.“

	„Proč myslíte?“ zeptala se Bess Sedgwicková zostra.

	„Protože včera něco řekla… Zeptala se mě, kde jste a co děláte.“

	Bess Sedgwicková přešla k oknu. Chvíli tam postála a klepala prsty o parapet.

	„Vy jste tak milý, Dereku. Máte tak čisté myšlenky. Jako anděl. Jenže ty vaše ideje nefungují. Musíte si to přiznat. Ty ideje nefungují a mohou být nebezpečné.“

	„Ale jděte, Bess. Nebezpečné?“

	„Ano, ano, ano. Nebezpečné. Já jsem nebezpečná. Vždycky jsem byla nebezpečná.“

	„Když si vzpomenu na některé věci, které jste provedla…“ řekl plukovník Luscombe.

	„To je moje věc,“ řekla slečna Bess Sedgwicková. „Nebezpečné situace mě přitahují. A nejen přitahují – je to návyk. Jak droga. Jako ta špetka heroinu, kterou závislý musí čas od času mít, aby mu život nepřipadal šedivý. Aby stálo za to ho žít. A je to tak v pořádku. Možná z toho budu mít smrt – a možná ne. Drogy jsem nikdy nebrala –

	nepotřebuju je. Nebezpečí je moje droga. Jenže lidi, co žijou jako já, můžou znamenat nebezpečí pro ostatní. Nebuďte umíněný jako nějaký starý blázen, Dereku. Držte to děvče v bezpečné vzdálenosti ode mě. Ode mě nic dobrého nepochytí. Jen může přijít ke škodě. Jestli je to možné, dohlédněte na to, aby se nedozvěděla, že bydlím v tomhle hotelu. Zavolejte Melfordovým a odvezte ji tam hned dneska. Vymyslete si něco, nějakou náhlou událost…“

	Plukovník Luscombe váhal, popotahoval si knír.

	„Myslím, že děláte chybu, Bess,“ povzdechl si. „Ptala se mě, kde jste. Řekl jsem, že v cizině.“

	„No, tam budu za dvanáct hodin, takže to celkem sedí.“

	Bess přistoupila k plukovníkovi, políbila ho na důlek na bradě, otočila jím na místě, jako by s ním chtěla hrát na slepou bábu, otevřela dveře a jemně ho postrčila ven. Právě když se za ním zavíraly dveře, všiml si plukovník, že ke schodišti zahýbá nějaká stará dáma. „Ach, bože,“ mumlala si pro sebe a probírala obsah své kabelky. „Ach, bože, musela jsem ho zapomenout v pokoji.“

	Prošla kolem plukovníka, aniž mu věnovala pozornost, ale když se zastavila u svých dveří, otočila se a vrhla na něj pronikavý pohled. Dívala se za ním, jak sestupuje po schodech a pak se podívala na dveře Bess Sedgwicková. „Tak na něj čekala,“ zamumlala si slečna Marplová. „Proč asi?“

	 

	III.

	 

	Kanovník Pennyfather, posilněný snídaní, prošel halou, nevzpomněl si, že má odevzdat na recepci klíč, strčil do lítacích dveří a vyšel před hotel. Tam mu irský portýr elegantně pomohl do taxíku. Právě na to si hotel Bertram portýra držel.

	„Kam to bude, pane?“

	„Ach, jejda,“ lekl se najednou kanovník. „Počkat –kam to jenom jedu?“

	Mezitím, co kanovník Pennyfather a portýr řešili tu zapeklitou otázku, doprava se v Pond Street zastavila.

	Nakonec se kanovníkovi přece jen rozbřesklo a řidič dostal pokyn, aby ho dovezl do Britského muzea.

	Portýr zůstal stát na chodníku s úsměvem na tváři, a protože se nikdo jiný nechystal odjet, prošel se kousek podél hotelu a tlumeně si přitom pískal starou písničku.

	V přízemí někdo vytáhl okno nahoru, ale portýr ani neotočil hlavu. Až když na něj jakási žena z otevřeného okna promluvila, zarazil se.

	„Tak tady jsi skončil, Micky. Jak ses sem proboha dostal?“

	Micky se překvapeně otočil – a zíral.

	Z okna vystrčila hlavu lady Sedgwicková.

	„Copak mě nepoznáváš?“ ptala se netrpělivě.

	Mickymu se zajiskřilo v očích.

	„Páni! No jestli tohle není Bessie! To se na to podívejme! Po tolika letech. Malá Bessie.“

	„Nikdo jiný mi v životě Bessie neříkal. Ohavná zdrobnělina. Co jsi celou tu dobu dělal?“

	„Všechno možné,“ řekl Micky zdrženlivě. „O mně se v novinách nepsalo. Ale o tobě jsem četl každou chvíli.“

	„Každopádně vypadám zachovaleji než ty,“ řekla Bess Sedgwicková a zasmála se. „Ty moc piješ. Tys pil vždycky.“

	„Jsi zachovalá, protože jsi vždycky měla dost peněz.“

	„Tobě by peníze nic dobrého nepřinesly. Jen bys víc pil a šel dřív do kytek. Rozhodně. No, ale jak ses sem tedy dostal? To bych ráda věděla. Jak tě tady vůbec mohli zaměstnat?“

	„Chtěl jsem nějaké místo. Měl jsem tohle…“ přejel rukou po řádce medailí.

	„No jo, vidím.“ Bess se zamyslela. „A jsou pravé, viď?“

	„Jasně že jsou pravé. Proč by nebyly?“

	„Já ti věřím. Tys byl vždycky odvážný. Vždycky jsi byl dobrý bojovník. Jo, armáda, to se k tobě hodí, tím jsem si jistá.“

	„Armáda je fajn za války, ale v míru moc ne.“

	„Takže jsi vzal tohle. Netušila jsem…“ odmlčela se.

	„Netušila jsi co, Bessie?“

	„Nic. Je to zvláštní, vidět tě po tolika letech.“

	„Já na tebe nezapomněl,“ řekl portýr. „Já jsem na tebe nikdy nezapomněl, Bessinko. Ach jo! Tys byla ale kouzelná holčička! Kouzelná.“

	„Pěkně hloupá holčička jsem byla, to jo,a řekla lady Sedgwicková.“

	„To máš pravdu. Moc rozumu jsi neměla. Kdybys ho měla, nešla bys za mnou. Jaký jsi měla talent na koně. Pamatuješ na tu klisnu – jak se jmenovala – Molly O'Flynn. To byla ale ďáblice.“

	„Jen ty ses na ní dokázal udržet,“ řekla lady Sedgwicková.

	„Shodila by mě, kdyby mohla! Když zjistila, že to nepůjde, vzdala se. To byla krasavice. Když mluvíme o jízdě na koních, tak tebe nepředčila žádná jiná – široko daleko. Mělas skvělý sed, klidnou ruku. Nikdy ses nebála, ani na vteřinu! Počítám, že ti to vydrželo – letadla, závodní auta.“

	Bess Sedgwicková se zasmála.

	„Musím se vrátit ke svým dopisům.“

	Odstoupila od okna.

	Micky se naklonil přes zábradlí a naléhavě zavolal: „Nezapomněl jsem na Ballygowlan. Občas mě napadlo, že bych ti napsal…“

	„Co tím chceš říct, Micky Gormane?“ ozval se z pokoje pronikavý hlas Bess Sedgwickové.

	„Jen tak říkám…, protože jsem nezapomněl… Na nic jsem nezapomněl. Prostě jsem jen tak vzpomínal – jako ty.“

	„Jestli narážíš na to, na co myslím, že narážíš, mám pro tebe jednu radu,“ prohlásila zostra Bess. „Zkus mi dělat nějaké problémy a zastřelím tě jako psa. Už jsem v životě pár lidí zastřelila.“

	„Možná v cizině…,“

	„V cizině nebo tady – to je mi jedno.“

	„Panebože! Ty bys to snad opravdu udělala!“ řekl s obdivem. „V Ballygowlan…“

	„V Ballygowlan,“ vpadla mu Bess do řeči, „jsi dostal zaplaceno, abys mlčel. Peníze sis vzal. Další už ode mě nedostaneš, nedělej si naděje.“

	„V nedělních novinách by se ten romantický příběh hezky vyjímal…“

	„Slyšels, co jsem řekla.“

	„Vždyť jsem si jenom dělal legraci,“ zasmál se Micky. „Nikdy bych své malé Bessie neublížil. Budu držet jazyk za zuby.“

	„To bych ti radila,“ řekla Bess Sedgwicková.

	Zavřela okno. Podívala se před sebe na psací stůl, kde na pijáku ležel rozepsaný dopis. Zvedla ho, prohlédla a pak ho zmačkala a hodila do koše. Potom zprudka vstala a vyšla z pokoje.

	Menší písárny hotelu Bertram většinou vypadaly, že jsou prázdné, i když tam někdo byl. Dva elegantně zařízené psací stoly stály u oken, vpravo byl stůl s několika časopisy a vlevo, u krbu, stály dvě židle s velmi vysokými opěradly. Ty měli obzvlášť v oblibě vysloužilí vojenští a námořní důstojníci. Uvelebili se v nich, obvykle spokojeně usnuli a vzbudili se až na čaj.

	Když si sem někdo přišel napsat dopis, ani si jich nevšiml. Dopoledne o židle tak velký zájem nebyl.

	Dnes dopoledne však byly obě jako naschvál obsazené. Na jedné seděla starší dáma a na druhé mladá dívka. Dívka vstala. Chvíli stála a nejistě se dívala na dveře, ve kterých zmizela lady Sedgwicková. Pak se k nim váhavě vydala. Byla to Elvira Blakeová. Její tváře měly mrtvolně bledou barvu.

	Slečna Marplová se pohnula až za dobrých pět minut. Vždycky, když se oblékla a sešla po schodech dolů, dopřála si tenhle malý odpočinek. Teď se však rozhodla, že už jí to stačí. Bylo na čase vydat se ven a užít si Londýna. Možná půjde pěšky až na Piccadilly, tam sedne na autobus číslo 9 a pojede po High Street a Kensingtonu, nebo půjde možná až na Bond Street a tam nasedne na pětadvacítku, která jede k Marshall & Snelgrove, anebo pojede pětadvacítkou na opačnou stranu, čímž by se měla dostat – pokud se pamatuje, až k obchodům Army & Navy. Ještě když procházela lítacími dveřmi, probírala v duchu všechny ty lákavé možnosti. Irský portýr, který už zase stál před vchodem, však rozhodl za ni.

	„Madam si bude přát taxi,“ řekl rozhodným tónem.

	„Myslím, že ne,“ namítla slečna Marplová. „Tady poblíž jede pětadvacítka – anebo dvojka z Park Lane.“

	„Autobus není nic pro vás,“ řekl portýr pevným hlasem. „Harcovat se autobusem je pro starší dámy velice nebezpečné. Jak ti řidiči startují a jak zastavují a pak se zase rozjíždějí. Klidně srazí člověka na zem. Tihle chlapíci nemají dneska srdce v těle. Hvízdnu vám na taxi a pojedete, kam potřebujete, jako královna.“

	Slečna Marplová to zvážila a podlehla.

	„No tak dobrá, možná si opravdu vezmu taxi.“

	Portýr ani nemusel hvízdat. Kývl prstem a taxi předjelo jako zázrakem. Ir věnoval slečně Marplové maximální péči a pomohl jí nasednout. Slečna Marplová se pod dojmem tohoto výjimečného okamžiku rozhodla, že se nechá zavézt do obchodu Robinson & Clever´s a podívá se na jejich nabídku ložního prádla z pravého lnu. Seděla v taxi celá šťastná a cítila se opravdu tak, jak jí to portýr slíbil – jako královna. Hlavu měla plnou báječných lněných prostěradel, lněných povlaků na polštáře a pořádných utěrek na sklo a na ostatní nádobí, které nebudou samý obrázek – banány, fíky nebo skotačící psi a jiné ozdoby, které člověka při utírání jen rozčilují.

	IV.

	 

	Lady Sedgwicková přišla k recepci.

	„Je pan Humfries ve své kanceláři?“

	„Ano, lady Sedgwicková.“ Slečna Gorringeová vypadala překvapeně.

	Lady Sedgwicková prošla kolem přepážky, zaklepala na dveře a vešla, aniž by čekala na odpověď. 

	Pan Humfries překvapeně vzhlédl. 

	„Co…“

	„Kdo najal toho Michaela Gormana?“

	Pan Humfries cosi zabreptal.

	„Parfitt odešel – měl před měsícem autonehodu. Museli jsme rychle najít náhradu. Tenhle člověk se zdál být v pořádku. Dobrá doporučení – bývalý voják – celkem slušné záznamy – možná není zrovna nejchytřejší – ale to je někdy lepší – víte snad na něj něco?“

	„Dost, abych ho tu nechtěla.“

	„Když na tom trváte,“ řekl Humfries zvolna, „dáme mu výpověď…“

	„Ne,“ řekla lady Sedgwicková pomalu. „Na to je už pozdě. Nevadí…“

	 

	 


Šestá kapitola

	 

	I.

	 

	„Elviro.“

	„Ahoj, Bridget.“

	Elvira Blakeová se protáhla dveřmi domu číslo 180 na náměstí Onslow. Její kamarádka Bridget čekala u okna a vyhlížela ji, takže hned mohla přiběhnout otevřít.

	„Pojď, půjdeme nahoru,“ řekla Elvira.

	„Radši jo. Jinak nás odchytne mamka.“

	Dívky rychle vyběhly po schodech nahoru, aby se vyhnuly matce. Stihly to jen tak tak. Matka zrovna vyšla z ložnice na chodbu.

	„Ty máš štěstí, že nemáš matku,“ řekla Bridget bez dechu a vtáhla přítelkyni do svého pokoje. Rázně za sebou zavřela dveře. „Teda ona je docela fajn, ale ty její otázky!Ráno, v poledne, večer. To je pořád: kam jdeš a s kým jsi byla? A nebydlí v Yorkshire bratranec toho a toho, který se jmenuje stejně? Takové zbytečnosti!“

	„Asi nemají nic jiného na práci,“ prohlásila Elvira zběžně. „Podívej, Bridget, musím zařídit něco strašně důležitého a ty mi musíš pomoct.“

	„No, já ti pomůžu, když to zvládnu. Oč jde – je v tom muž?“

	„Ne, není.“ Bridget vypadala zklamaně. „Musím odletět na čtyřiadvacet hodin do Irska a ty mě musíš krýt.“

	„Do Irska? Proč?“

	„Teď ti to nemůžu všechno vyprávět. Nemám čas. V půl druhé musím na oběd se svým poručníkem plukovníkem Luscombem. Mám se s ním sejít v Prunier’s.“

	„Cos provedla s Carpenterovou?“

	„Vyklouzla jsem jí v Debenham´s.“

	Bridget se zachichotala.

	„Po obědě mě mají odvézt k Melfordovým. Budu tam bydlet do jednadvaceti.“

	„Strašný!“

	„Myslím, že to zvládnu. Sestřenici Mildred oklamu jako nic. Zařídili mi, že budu mít nějaké kurzy a takové věci. Existuje jakási organizace, která se jmenuje Dnešní svět. Zařizuje kurzy, návštěvy muzeí, galerií, parlamentu a tak dál. Nejlepší na tom je, že nikdo nebude vědět, jestli jsem zrovna tam, kde mám být, nebo ne! Zvládneme při tom spoustu věcí:“

	„To jo.“ Bridget se zahihňala. „V Itálii jsme to taky zvládly, viď? Stará Makarónka si myslela, kdovíjak není přísná. O tom, co jsme dokázaly, když se nám zachtělo, neměla ani ponětí.“

	Obě dívky se rozesmály. Vzpomínka na rozpustilé kousky, které vyváděly v Itálii, je příjemně naladila.

	„Ale musely jsme to pořádně plánovat,“ připomněla Elvira.

	„A skvostně přitom lhát,“ řekla Bridget. „Ozval se ti Guido?“

	„Jo, ozval. Napsal mi dlouhý dopis a podepsal se Ginevra, jako by byl moje kamarádka. Ale přestaň už prosím tě mluvit, Bridget. Máme jen asi hodinu a musíme stihnout spoustu práce. Teď jenom poslouchej. Zítra mám jít na vyšetření k zubaři. To vyřídíme snadno po telefonu – buď ho odvolám já, nebo ty. Potom, někdy kolem poledne, zavoláš Melfordovým, budeš předstírat, že jsi tvoje matka a vysvětlíš jim, že mě zubař chce vidět i zítra, takže přespím u tebe.“

	„To by mělo vyjít. Určitě spustí, jak je to ode mě, jako od mámy, milé a tak dál. Ale co když se pozítří nevrátíš?“

	„Pak budeš muset znovu telefonovat.“

	Bridget se zatvářila pochybovačně.

	„Budeme mít ještě spoustu času něco si vymyslet,“ řekla Elvira netrpělivě. „Teď jsou hlavní problém peníze. Ty asi nic nemáš, viď?“ zeptala se Elvira, i když si moc nadějí nedávala.

	„Jen asi dvě libry.“

	„To nestačí. Musím si koupit letenku. Dívala jsem se na časový rozvrh letů. Jsem tam za dvě hodiny. Záleží na tom, jak dlouho mi to bude trvat tam.“

	„Nemůžeš mi říct, co tam chceš dělat?“

	„Ne, nemůžu. Ale je to strašně, strašně důležité.“

	Elviřin hlas zněl najednou úplně jinak. Bridget zvedla hlavu a překvapeně se na kamarádku podívala.

	„Je to něco opravdu vážného, Elviro?“

	„Ano, je.“

	„Něco, o čem nemá nikdo vědět?“

	„Ano, je to tak. Je to strašně, strašně tajné. Musím zjistit, jestli je určitá věc pravda, nebo ne. S těmi penězi je to otrava. Nejhorší na tom je, že jsem ve skutečnosti fakt bohatá. Poručník mi to řekl. Jenže mně dávají jen pár mizerných šestáků na oblečení. A ty utratím, jak je dostanu.“

	„A nepůjčil by ti ten tvůj poručník – ten plukovník Kdovíkdo – nějaké peníze?“

	„Kdepak, to nepřichází v úvahu. Hned by měl spoustu otázek a hlavně by chtěl vědět, na co je potřebuju.“

	„Ach jo, asi ano. Nechápu, proč se každý tak vyptává. Víš, že když mi někdo zavolá, hned se matka ptá, kdo to byl? A přitom jí do toho vůbec nic není!“

	Elvira souhlasila, ale myslela už na něco jiného.

	„Už jsi někdy něco zastavila, Bridget?“

	„Ne, nikdy. Ani nevím, jak se to dělá.“

	„Myslím, že je to jednoduché,“ řekla Elvira. „Zajdeš prostě do klenotnictví, které má nade dveřmi tři koule, ne?“

	„Myslím, že nemám nic, za co bychom v zastavárně něco dostaly,“ řekla Bridget.

	„Nemá tvoje matka někde nějaké šperky?“

	„Asi bychom ji neměly žádat o pomoc.“

	„Ne, to ne – ale což takhle něco otočit?“

	„Ukrást? Ne, to radši ne,“ řekla šokovaná Bridget.

	„Ne? No, možná máš pravdu, ale vsadila bych se, že by nic nepoznala. Vrátily bychom to dřív, než by si toho všimla. Už vím! Zajdeme za panem Bollardem.“

	„Kdo je pan Bollard?“

	„Náš rodinný hodinář a klenotník. Dávám si k němu spravit hodinky, když je potřeba. Zná mě od mých šesti let. Pojď, Bridget, zajdeme tam hned teď. Máme teď čas.“

	„Radši vyjdeme zadními dveřmi,“ řekla Bridget. „Mamka se aspoň nebude ptát, kam jdeme.“

	Před zavedeným klenotnictvím Bollard a Whitley, na Bond Street, se děvčata dohodla na podrobnostech.

	„Rozumíš všemu, Bridget? Určitě?“

	„Myslím, že ano,“ řekla Bridget nešťastně.

	„Nejdřív,“ řekla Elvira, „si srovnáme čas.“

	Bridget se trochu ulevilo. Tahle známá formulka ji povzbudila. S vážným výrazem ve tvářích si srovnaly čas. Bridget posunula ručičku na svých hodinkách o jednu minutu.

	„Hodina H nastane za pět minut půl. Přesně,“ řekla Elvira. „Tak budu mít dost času. Možná až moc, ale to je lepší než naopak.“

	„Ale co kdyby…“ spustila Bridget.

	„Co kdyby co?“

	„Co kdyby mě opravdu něco přejelo?“

	„Tebe rozhodně nic nepřejede,“ ujistila ji Elvira. „Sama víš, jak jsi mrštná a londýnští řidiči jsou zvyklí prudce brzdit. Všechno klapne.“

	Bylo vidět, že Bridget nepřesvědčila.

	„Nezklameš mě, Bridget, že ne?“

	„Tak dobrá,“ řekla Bridget. „Jdu do toho.“

	„Fajn.“

	Bridget přešla na druhou stranu ulice a Elvira vešla do dveří staré klenotnické a hodinářské firmy Bollard a Whitley. Uvnitř panovala příjemná atmosféra a klid. K Elviře přistoupil pán v černých šatech a zeptal se jí, co pro ni může udělat.

	„Můžu mluvit s panem Bollardem?“

	„S panem Bollardem. Koho mám ohlásit?“

	„Slečna Elvira Blakeová.“

	Pán zmizel a Elvira pomalu přešla až k pultu, kde byly pod sklem vystavené brože, prstýnky a náramky. Krásně se vyjímaly na sametových podložkách a stavěly na odiv šperkařskou hodnotu. Za chviličku se zjevil sám pan Bollard. Byl to ředitel podniku, starší člověk – něco přes šedesát. Přátelsky se s Elvirou pozdravil.

	„Ach, slečno Blakeová, tak jste zase v Londýně. Moc rád vás vidím. Čím vám posloužím?“

	Elvira vytáhla malé elegantní náramkové hodinky.

	„Nejdou přesně,“ řekla Elvira. „Můžete s nimi něco udělat?“

	„Ano, samozřejmě. To je úplná maličkost.“ Pan Bollard si hodinky vzal. „Na jakou adresu je pak mám poslat?“

	Elvira mu nadiktovala adresu.

	„A ještě něco,“ řekla. „Můj poručník – plukovník Luscombe – znáte ho…“

	„Ano, ano, jistě.“

	„Zeptal se mě, co bych si přála k Vánocům. Navrhl mi, abych zašla sem a podívala se, co by se mi líbilo. Ptal se, jestli má jít se mnou, ale já jsem mu řekla, že bych radši šla nejdřív sama – ono je to trochu trapné, nemyslíte? Jako s cenami a tak…“

	„Nu, tedy jistě, to je jedno hledisko,“ řekl pan Bollard a ukláněl se s chápavých úsměvem.

	„Co byste asi tak měla na mysli, slečno Blakeová? Brož, náramek, prsten?“

	„Řekla bych, že brož spíš užiju,“ řekla Elvira. „Ale ještě nevím – mohla bych se podívat na víc věcí? Na hodně věcí?“ Prosebně se na něj zadívala. Pan Bollard se mile usmál.

	„Ale jistě. Samozřejmě. Když se člověk musí rozhodovat příliš rychle, nemá z toho to pravé potěšení, že?“

	Následujících pět minut strávili velice příjemně. Pan Bollard byl ochota sama. Vybíral šperky hned z té krabičky a hned zase z oné a před Elvirou se na sametové podložce hromadily brože a náramky. S některým kouskem se občas pootočila, aby se podívala do zrcadla a ověřila si, jak na ní brož nebo přívěsek vypadá. Nakonec si s jistými rozpaky odložila stranou hezoučký drobný přívěsek, malé náramkové hodinky s diamantem a dvě brože.

	„Poznamenám si, které kousky jste si vybrala,“ řekl pan Bollard, „a až bude plukovník Luscombe příště v Londýně a rozhodne se k nám zajít, může si z nich vybrat ten, který vám bude chtít dát.“

	„Myslím, že tak to bude nejlepší,“ řekla Elvira. „Bude mít alespoň pocit, že vybral on sám, viďte?“ Zadívala se průzračnýma modrýma očima na klenotníka. Těsně předtím si stejně nevinným pohledem ověřila, kolik je hodin. Bylo přesně za pět minut půl.

	Zvenku se ozvalo zaskřípění brzd a hlasitý výkřik nějaké dívky. Pohledy všech přítomných se bez výjimky obrátily k výlohám, které vedly na Bond Street. Elviřina ruka zajela nejprve na pult a potom do kapsy elegantního, na míru šitého kabátku. Byl to tak rychlý a nenápadný pohyb, že by si ho člověk téměř nevšiml, i kdyby se na ni díval.

	„Ts ts,“ sykl pan Bollard, když zjistil, co se na ulici stalo, a otočil se zpátky. „Málem tam došlo k nehodě. Hloupé děvče! Takhle přecházet ulici.“

	Elvira už byla na cestě ke dveřím. Podívala se na svoje hodinky a vykřikla.

	„Ach, bože, zdržela jsem se tu moc dlouho. Nestihnu vlak na venkov. Mockrát vám děkuji, pane Bollarde, a nezapomenete na ty čtyři věci, které jsem si vybrala, viďte?“

	A ve chviličce byla venku, rychle zahnula doleva a pak ještě jednou doleva a zastavila se v podloubí u obchodu s botami, aby počkala, až k ní dorazí udýchaná Bridget.

	„Ach,“ vydechla Bridget, „byla jsem strašně vyděšená. Myslela jsem, že mě zajedou. A ještě jsem si roztrhla punčochu.“

	„Nevadí,“ řekla Elvira a pospíchala i s Bridget dál a ještě jednou zahnula, tentokrát doprava. „Pojď.“

	„Je to – bylo to – povedlo se ti to?“

	Elvira vsunula ruku do kapsy a vytáhla z ní náramek osázený safíry a diamanty.

	„Jé, Elviro, ty jsi ale odvaha!“

	„Tak, a teď musíš, Bridget, zajít do té zastavárny, kterou jsme vybrali. Jdi dovnitř a zeptej se, kolik ti za to dají. Chtěj stovku.“

	„Co jestli – třeba řeknou, že – tedy – třeba je ten náramek na seznamu kradených věcí –“

	„Nemluv hlouposti. Jak by se na něj tak rychle dostal? Ti si ještě ani nevšimli, že zmizel.“

	„Ale, Elviro, až to zjistí, napadne je – možná si budou jistí – žes ho vzala ty.“

	„Možná ano – jestli si toho všimnou brzy.“

	„A půjdou na policii a…“

	Zarazila se, když viděla, jak Elvira vrtí hlavou, až jí světlé vlasy poletují kolem hlavy, a tajemně se přitom usmívá.

	„Nepůjdou na policii, Bridget. Jestli si budou myslet, že jsem ho vzala já, tak tam rozhodně nepůjdou.“

	„Proč – ty myslíš –“

	„Už jsem ti říkala, že budu mít v jednadvaceti spoustu peněz. Budu si moct u nich kupovat tolik šperků, kolik budu chtít. Takže ti z toho určitě nebudou chtít udělat žádný skandál. Běž a přines rychle ty peníze. Pak zajdi do Aer Lingus a zamluv letenku – já si musím vzít taxi do Prunier’s. Už mám deset minut zpoždění. Zítra u tebe budu v půl jedenácté.“

	„Ach, Elviro, byla bych radši, kdybys tak strašně neriskovala,“ zaúpěla Bridget.

	Ale Elvira už stavěla taxi.

	 

	II.

	 

	Slečna Marplová strávila velice příjemnou hodinku v obchodě Robinson & Cleaver’s. Koupila si drahá, ale krásná prostěradla – milovala lněná prostěradla – byla tak příjemně drsná a chladivá. A navíc si dopřála několik kvalitních bílých utěrek na sklenice. Měly červený lem. Sehnat dneska pravé utěrky na sklo bylo skoro nemožné! Člověku místo nich nabízeli cosi jako dekorativní ubrusy ozdobené ředkvičkami a kraby nebo potištěné obrázkem Eiffelovky a Trafalgarského náměstí, anebo záplavou citronů a pomerančů. Nechala v obchodě svoji adresu v St. Mary Mead a našla si šikovný autobus, který ji dovezl až k obchodu Army & Navy.

	Army & Navy býval kdysi ráj pro tetu slečny Marplové. Dneska už to samozřejmě nebylo totéž. Slečna Marplová zavzpomínala na tetu Helen, která vždycky vyhledala toho svého prodavače v oddělení potravin, a pak se ve svém čepečku a v kabátku, kterému říkala „černý popelín“, pohodlně usadila do křesla. Následovala minimálně hodina pohodlného nákupu, kdy nikdo nespěchal a teta Helen jmenovala všechny myslitelné potraviny, které chtěla nakoupit a uschovat do zásoby. Obstaraly se Vánoce a teta dokonce nezapomněla zahrnout výhledově i Velikonoce. Mladá Jane byla neposedná, a tak ji teta poslala do oddělení skla, aby se tam zabavila.

	Když teta Helen nakoupila, začala svého oblíbeného prodavače obšírně zpovídat – ptala se ho na matku, manželku, druhého chlapce a postiženou švagrovou. A po tak úspěšném a příjemně stráveném dopoledni tetička laškovně – jak bývalo tehdy zvykem – navrhla: „Co by má malá holčička řekla na dobrý obídek?“ Načež vyjely výtahem do čtvrtého patra a daly si oběd, který vždycky zakončily jahodovou zmrzlinou. Potom si koupily půl libry pralinek a jely drožkou na odpolední představení.

	Obchodní dům Army & Navy se pochopitelně od dob tety Helen zmodernizoval. Byl teď vlastně skoro k nepoznání. Mnohem barevnější a zářivější. Ale i když slečna Marplová s vlídným, shovívavým úsměvem vzpomínala na dobu dávno minulou, neměla nic proti pohodlí doby současné. Restaurace tu byla pořád a slečna Marplová se tam odebrala na oběd.

	Když si pročítala jídelní lístek a pečlivě vybírala, co si dá, pohled jí zabloudil na druhou stranu místnosti. Údivem trochu pozvedla obočí. To je ale náhoda! Zajímavé. Uviděla ženu, s kterou se až do včerejška nikdy nesetkala, i když mnohokrát viděla v novinách její fotografii – na dostizích, na Bermudách nebo jak stojí vedle svého letadla či auta. Včera ji poprvé viděla živou, z masa a kostí. A teď – taková náhoda – narazí na ni na tom nejméně pravděpodobném místě. To se tak občas stane. Bess Sedgwicková jí nějak nešla dohromady s restaurací v Army & Navy. Nepřekvapilo by ji, kdyby ji viděla vycházet z Opery v Covent Garden ve večerní toaletě a s diamantovou čelenkou na hlavě, anebo naopak z nějakého sklepa v Soho. Ale v Army & Navy ji nečekala. Tenhle obchodní dům měla spojený s příslušníky ozbrojených sil, s jejich ženami, dcerami, tetami a babičkami. Přesto tu Bess Sedgwicková byla, elegantní jako vždy, v tmavém obleku a smaragdově zelené blůze, a obědvala s jakýmsi mužem. Byl to mladík se štíhlým, jakoby jestřábím obličejem, oblečený v kožené bundě. Seděli těsně vedle sebe a vzrušeně o něčem hovořili. Jedli přitom, ale zdálo se, že ani nevědí, co jedí.

	Jde o schůzku? Ano, pravděpodobně ano. Mladík musí být o dobrých patnáct, dvacet let mladší než ona – ale Bess Sedgwicková je velice atraktivní žena. Magnetizující bytost.

	Slečna Marplová si zamyšleně prohlédla mladého muže a usoudila, že je to takzvaný „hezoun“. Také usoudila, že jí osobně se moc nelíbí. „Úplně jako Henry Russell,“ řekla si v duchu. Jako obvykle hned našla podobný typ člověka v minulosti. „Nikdy neudělá nic dobrého. A ženám, se kterými se zaplete, taky nic dobrého nepřinese.“

	„Ale ta si do toho mluvit nedá,“ pomyslela si slečna Marplová, „i když bych věděla, co jí poradit.“ Do milostných pletek jiných lidí jí ale nic není a Bess Sedgwicková určitě i v případě svých milostných avantýr ví, co dělá.

	Slečna Marplová si povzdechla, dojedla oběd a začala se zabývat myšlenkou, že by zašla do oddělení s psacími potřebami.

	Zvědavost byla každopádně charakteristickým rysem slečny Marplové, i když ona to spíš nazývala „zájmem“ o záležitosti jiných lidí.

	Schválně na stole zapomněla rukavice a vydala se k pokladně tak, aby cestou prošla kolem stolu Bess Sedgwickové. Když zaplatila, „zjistila“, že nemá rukavice a vrátila se pro ně – naneštěstí však přitom upustila kabelku. Ta se na zemi otevřela a vysypala se z ní spousta věcí. Servírka si pospíšila, aby jí pomohla všechno posbírat, a tak se slečna Marplová musela dost snažit, aby se jí podařilo upustit mince a klíče ještě jednou.

	Moc sice touhle fintou nezískala, ale tak úplně nazmar to také nepřišlo. Navíc zjistila, že ani jeden z těch dvou, kteří ji zajímali, neprojevil nejmenší starost o roztřesenou starou dámu, které padají věci z rukou. Pozoruhodná skutečnost.

	Když potom slečna Marplová čekala na výtah, aby sjela do přízemí, opakovala si v duchu útržky rozhovoru, který zaslechla.

	„Jaká je předpověď počasí?“

	„Dobrá. Žádná mlha.“

	„Všechno zařízeno pro Lucern?“

	„Ano, letadlo odlétá v 9.40.“

	Tohle slyšela, když je míjela poprvé. Cestou zpátky měla víc času.

	Bess Sedgwicková byla rozzlobená.

	„Co tě to napadlo, že jsi včera přišel do Bertramu? K hotelu se nemáš vůbec přibližovat.“

	„Nic se neděje. Jen jsem se zeptal, jestli tam bydlíš. Všichni přece vědí, že jsme blízcí přátelé –“

	„O to nejde. Já do Bertramu zapadnu, ale ty ne. Hodíš se tam jako pěst na oko. Všichni na tebe zírají.“

	„Ať zírají!“

	„Ty jsi vážně idiot. Proč – proč? Jaký jsi k tomu měl důvod? Tys měl důvod – já tě znám…“

	„Uklidni se, Bess.“

	„Ty jsi takový lhář!“

	To bylo všechno, co se jí podařilo zaslechnout. Připadalo jí to zajímavé.

	 

	 


Sedmá kapitola

	 

	Večer 19. listopadu kanovník Pennyfather dovečeřel v Athéneu, kývl na pozdrav několika známým a s potěšením se zapojil do ostré výměny názorů na některé zásadní otázky týkající se datování svitků od Mrtvého moře. Potom se podíval na hodinky a zjistil, že už je čas, má-li stihnout letadlo do Lucernu. V hale ho pozdravil ještě jeden známý – doktor Whittaker ze Společnosti biblických studií.

	„Jak se máte, Pennyfathere?“ zahlaholil zvesela. „Dávno jsme se neviděli. Jak se vám dařilo na kongresu? Hovořilo se o něčem zajímavém?“

	„Určitě to bude zajímavé.“

	„Zrovna jste se vrátil, viďte?“

	„Ne, ne, právě tam odjíždím. Dnes večer letím.“

	„Aha.“ Whittaker vypadal trochu zmateně.

	„Měl jsem dojem, že kongres je dneska.“

	„Ne, ne. Zítra, devatenáctého.“

	„Ale devatenáctého je přece dneska, příteli, ne?“ optal se Whittaker, ale to už byl kanovník Pennyfather mezi dveřmi a neslyšel ho. Na Pall Mail si chytil taxi a nechal se dovézt na Kensington, kde se odbavovaly lety. Bylo tam ten večer docela dost lidí. Konečně přišel na řadu. Podařilo se mu předložit letenku, pas a všechny další nezbytnosti. Slečna za přepážkou se už už chystala dát mu do pasu razítko, ale na poslední chvíli se zarazila.

	„Promiňte, pane, ale zdá se mi, že je to nesprávná letenka.“

	„Nesprávná letenka? Ne, ne, je správná. Let číslo sto – no, nemůžu to bez brýlí přečíst – sto něco do Lucernu.“

	„Ale datum, pane, nesouhlasí. Tahle letenka je na středu 18. listopadu.“

	„Ne, ne, určitě ne. Tedy, aspoň myslím…, myslím, že dneska je středa osmnáctého.“

	„Lituji, pane, ale dneska je devatenáctého.“

	„Devatenáctého!“ Kanovník Pennyfather se vyděsil. Vytáhl malý diář a nervózně v něm listoval. Nakonec ho přesvědčili. Dnes je opravdu devatenáctého. Letadlo, kterým měl letět, odlétlo včera.

	„To tedy znamená – to znamená – ach, bože to znamená, že kongres se v Lucernu konal dnes.“

	Kanovník překvapeně zíral na slečnu za přepážkou, ale za ním čekala řada dalších cestujících, kteří ho nakonec odstrčili stranou i s jeho zmatky. Smutně zůstal stát s prošlým lístkem v ruce. Hlavou se mu honily různé možnosti řešení. Nemohl by lístek vyměnit za jiný? Ale k čemu by to bylo? Kolik je hodin? Bude devět večer? Konference právě probíhá – začala v deset dopoledne. No jistě! Tohle tedy myslel Whittaker v Athéneu. Předpokládal, že se Pennyfather vrací z kongresu.

	„Jejda, jejda,“ zamumlal si Pennyfather pro sebe. „To jsem to ale vyvedl!“ Smutně vyšel na Cromwellovu ulici, která působila pochmurným dojmem i ve dne.

	„Takže teď,“ řekl si, „kolik to máme hodin? Po deváté… No, snad bych si měl dát něco k jídlu.“

	Ale je zvláštní, že nemám hlad, pomyslel si.

	Nešťastně bloudil ulicí, až nakonec zakotvil v malé restauraci, kde vařili indické kari. Hlad moc neměl, domníval se však, že ho večeře vzpruží. Potom si najde hotel – ale ne, nemusí si hledat hotel! Přece ho má! Samozřejmě. Bydlí přece v hotelu Bertram a rezervoval si pokoj na čtyři dny. To je ale štěstí! Báječné štěstí! Takže má hotel a jeho pokoj na něj čeká. Jen si řekne na recepci o klíče a – vtom si na něco vzpomněl. Nemá v kapse něco těžkého?

	Zalovil v ní rukou a vytáhl pořádně velký klíč. Takovými klíči se hotely snaží zabránit tomu, aby si je hosté odnášeli s sebou. Kanovníku Pennyfatherovi v tom ale nezabránili!

	„Číslo 19,“ řekl Pennyfather, šťastný, že to poznal. „To je dobré. Mám štěstí, že nemusím hledat hotel. Slyšel jsem, že jsou dost obsazené. Ano, Edmunds to dneska večer říkal v Athéneu. Dalo mu hroznou práci najít ubytování.“

	Kanovník měl ze sebe tak nějak radost. Dobře udělal, že si hotel zařídil předem na celé čtyři dny. Kari už ani nedojedl, nezapomněl zaplatit a znovu vyšel na Cromwellovu ulici.

	Jít do hotelu mu připadalo trochu nudné, když si uvědomil, že teď měl zrovna večeřet v Lucernu a povídat si o spoustě zajímavých, fascinujících věcí. Zaujal ho vývěsní štít kina.

	 

	Hradby Jericha

	 

	Vypadalo to jako výjimečně vhodný titul. Bude zajímavé sledovat, jestli se při filmování drželi Bible.

	Koupil si lístek a vklopýtal potmě na místo. Film se mu líbil, i když mu připadalo, že k biblickému příběhu nemá vůbec žádný vztah. Dokonce i Jozua vypustili. Hradby Jericha měly zřejmě symbolicky vyjadřovat manželský slib jisté dámy. Když byly poněkolikáté zbořeny, potkala ta překrásná filmová hvězda tvrdohlavého a drsného hrdinu, kterého po celou dobu tajně milovala. Rozhodli se vystavět svou zeď, která lépe odolá času. Film nebyl pravděpodobně natočený proto, aby zaujal starší duchovní, ale kanovníku Pennyfatherovi se moc líbil. Na podobné filmy nechodil nijak často, a tak to bral jako rozšíření obzoru. Film skončil, světla se rozsvítila, zahráli hymnu a kanovník Pennyfather se vymotal ven, do osvětleného nočního Londýna. Návštěva kina tak trochu napravila tu smutnou záležitost s letenkou.

	Byla vlahá noc a kanovník šel do hotelu Bertram pěšky. Nejdřív nastoupil do autobusu, který jel opačným směrem, a pak už si řekl, že se projde. Do hotelu se dostal o půlnoci a měl dojem, že už jsou všichni v posteli. Výtah stál v některém z vyšších pater, a tak se kanovník vydal po schodech. Došel ke svému pokoji, vsunul klíč do zámku, otevřel dveře a vstoupil!

	Dobrý bože! Mám snad vidiny? Kdo to – jak – napřažené paže si všiml příliš pozdě…

	V hlavě se mu rozzářily jiskřičky jako při ohňostroji na den Guy Fawkese…

	 

	 


Osmá kapitola 

	 

	Vlak Irish Mail se řítil nocí. Nebo lépe řečeno šerem přicházejícího svítání. Dieslová lokomotiva vydávala v pravidelných intervalech tajemný varovný kvil. Vlak jel rychle, víc než osmdesát mil za hodinu. Jel na čas.

	Pak najednou dost prudce zpomalil. Kola začala skřípat, jak se třel kov o kov. Jeli čím dál pomaleji a pomaleji… Průvodčí vystrčil hlavu z okna a všiml si, že mají červenou. Vlak zastavil. Někteří cestující se vzbudili. Většina však spala dál.

	Jedna starší dáma, kterou vyrušilo náhlé zpomalení vlaku, otevřela dveře a rozhlédla se po chodbičce. Dveře vagonu byly dokořán a dovnitř právě nastupoval starší duchovní s hustými bílými vlasy. Dáma usoudila, že předtím asi vylezl ven, aby zjistil, co se děje. Ranní vzduch byl značně mrazivý. Na konci chodby někdo říkal: „To je jen semafor.“ Starší dáma se vrátila do svého kupé a pokusila se znovu usnout.

	Po trati přibíhal od semaforu k vlaku muž s lucernou. Topič slezl z lokomotivy. Průvodčí, který také vystoupil, přišel k němu. Muž s lucernou doběhl a udýchaně ze sebe vyrážel útržky vět.

	„Vepředu… ošklivá nehoda… Nákladní vlak vykolejil…“

	Strojvůdce vykoukl ze své kabiny a potom také slezl a vystoupil.

	Po náspu vylezlo šest mužů, nastoupili do vlaku zadními dveřmi, které jim někdo zevnitř otevřel. Setkali se se šesti dalšími lidmi, kteří předtím cestovali v různých vagonech. Rychle, s nacvičenou přesností se dali do práce. Oddělili poštovní vůz. Dva muži v černých kuklách a s obušky v rukou stáli na stráži na obou koncích oddělení pro cestující.

	Jeden uniformovaný železničář šel po chodbě stojícího vlaku a vysvětloval cestujícím, kteří o to stáli, co se přihodilo.

	„Máme před sebou překážku na trati. Deset minut zpoždění, víc asi ne…“ Měl přátelský, uklidňující hlas.

	U lokomotivy leželi strojvůdce a topič vedle sebe s roubíky v ústech a se svázanýma rukama. Muž s lucernou volal:

	„Tady je všechno v pořádku.“

	Průvodčí ležel na náspu taky s roubíkem v ústech a svázaný.

	Zkušení lupiči odvedli v poštovním voze svou práci. Na podlaze ležela dvě těla, pěkně srovnaná a nehybná. Poštovní pytle putovaly ven, kde na ně čekali další muži.

	Cestující v kupé brblali, že dráha už není to, co bývala.

	Když se znovu uvelebili ke spánku, prořízl temnotu řev motoru.

	„Bože,“ zamumlala jedna z cestujících. „To je snad tryskáč.“

	„Řekl bych, že závodní auto.“

	Řev se pomalu ztrácel v dálce.

	 

	II.

	 

	Devět mil odtud směřovala na sever po bedhamptonské silnici kolona nákladních aut. Náhle ji předjelo velikou rychlostí velké bílé závodní auto.

	Po deseti minutách jízdy po silnici odbočilo.

	Autodílna s nápisem ZAVŘENO stála na rohu ulice. Velká vrata se ale otevřela a dlouhé bílé auto zajelo dovnitř. Vrata se za ním zase zavřela. Tři muži se bleskově pustili do práce. Připevnili nová poznávací čísla. Řidič si vyměnil kabát a čepici. Předtím měl na sobě bílou kožešinovou bundu, teď černou koženou. Pak zase vyjel ven. Tři minuty po jeho odjezdu vyjel z dílny starý Morris Oxford řízený duchovním a vydal se po malých točitých silničkách.

	Jiné auto – dodávka – jedoucí po venkovské silnici, zastavilo, když řidič dodávky zahlédl u cesty morris, nad kterým se skláněl duchovní.

	Řidič dodávky vystrčil hlavu z okénka.

	„Nějaké potíže? Potřebujete pomoc?“

	„Jste moc hodný. Nefungují mi světla.“

	Řidič vystoupil a došel k duchovnímu. Oba naslouchali. „Všechno v pořádku,“ řekl jeden z nich.

	Z morrise putovaly do dodávky různé krabice. Vypadaly luxusně a „americky“.

	O míli nebo dvě dál zahnula dodávka na kamenitou cestu, z které se vyklubal zadní příjezd k rozlehlému, honosnému venkovskému sídlu. V bývalé stáji parkoval velký bílý mercedes. Řidič dodávky odemkl kufr mercedesu, přeložil do něj krabice a zase dodávkou odjel.

	Na nedalekém statku hlasitě zakokrhal kohout.

	 

	Devátá kapitola 

	 

	I.

	 

	Elvira Blakeová se podívala na oblohu, zjistila, že je hezké ráno a vydala se do telefonní budky. Vytočila Bridgetino číslo, dům na náměstí Onslow. 

	„Haló, je tam Bridget?“

	„Ach, Elviro! Jsi to ty?“ Vypadalo to, že je Bridget rozčilená.

	„Ano. Je všechno v pořádku?“

	„Ach, ne, není. Bylo to strašné. Tvoje sestřenice paní Melfordová včera odpoledne zavolala mojí mamce.“

	„Cože, kvůli mně?“

	„Ano. Myslela jsem si, že jsem to zahrála tak dobře, když jsem jí v poledne volala. Jenže ona si začala dělat starosti o tvoje zuby – že to může být něco vážného. Třeba váček nebo tak něco. A tak sama zavolala k zubaři a ten jí samozřejmě řekl, žes tam vůbec nebyla. Takže zavolala k nám a mamka stála bohužel zrovna přímo u telefonu. Nemohla jsem být u něj první. Mamka jí pochopitelně řekla, že ona o ničem neví a ty že u nás rozhodně nebydlíš. Nevěděla jsem, co mám dělat.“

	„A co jsi udělala!“

	„Předstírala jsem, že o ničem nevím. Řekla jsem, že jsi mluvila o tom, že snad pojedeš navštívit nějaké přátele do Wimbledonu.“

	„Proč do Wimbledonu?“

	„Protože mě to napadlo jako první.“

	„Ach jo,“ povzdechla si Elvira. „Budu si muset někoho vymyslet. Třeba starou chůvu, co bydlí ve Wimbledonu. Tyhle komplikace mi to tak ztěžují. Doufám, že ze sebe sestřenka Mildred neudělá úplného hlupáka a nezavolá policii, nebo něco podobného.“

	„Jedeš k ní teď?“

	„Dneska večer ne. Musím ještě stihnout spoustu věcí.“

	„Bylas v Irsku. Jak to dopadlo?“

	„Zjistila jsem, co jsem potřebovala.“

	„Říkáš to… tak nějak… ne zrovna vesele.“

	„Není mi do zpěvu.“

	„Elviro, můžu ti nějak pomoc? Můžu něco udělat?“

	„Ne. Nikdo mi pomoct nemůže… Vážně ne. Je to něco, co musím zvládnout sama. Doufala jsem, že určitá věc není pravda, ale je to pravda. Nevím pořádně, co bych s tím měla dělat.“

	„Elviro, hrozí ti nějaké nebezpečí?“

	„Nedramatizuj to, Bridget. Prostě si budu muset dávat pozor, to je všechno. Budu si muset dávat velký pozor.“

	„Takže ti hrozí nebezpečí.“

	Elvira se na chvíli odmlčela.

	„Možná si všechno jenom namlouvám.“

	„Elviro, co uděláš s tím náramkem?“

	„To je v pohodě. Podařilo se mi sehnat nějaké peníze, takže můžu jít a – jak se tomu říká – vyplatit ho. A pak ho prostě odnesu zpátky k Bollardovým.“

	„Myslíš, že se nebudou zlobit? – Ne, mami, to je jen prádelna. Říkají, že jsme jim to prostěradlo neposlali. Ano, mami, řeknu to vedoucí. Tak dobrá.“

	Elvira se na druhém konci linky usmála a položila sluchátko. Otevřela peněženku, roztřídila si drobné a odpočítala, kolik bude potřebovat. Srovnala si mince před sebe a začala vytáčet další číslo. Když dostala spojení, naházela do přístroje potřebné peníze a zmáčkla tlačítko A.

	„Haló, Mildred,“ spustila udýchaně tenkým hláskem.„Ano, to jsem já… Hrozně se omlouvám… Ano, já vím… no, já jsem zrovna chtěla…, ano, moje milá stará Maddy, znáš naši starou mademoiselle… ano, napsala jsem pohled, ale pak jsem ho zapomněla hodit. Mám ho pořád ještě v kapse… no a ona byla nemocná a neměl se o ni kdo postarat, tak jsem se tam jenom zastavila, abych se podívala, jestli něco nepotřebuje. Ano, chtěla jsem přespat u Bridget, ale tohle věci zkomplikovalo… Nechápu, co to bylo za vzkaz, co jsi dostala. Někdo to musel poplést… Ano, všechno ti vysvětlím, až se vrátím…, ano, dneska odpoledne. Ne, počkám tady, dokud nepřijde sestřička, která se o starou Maddy stará – no, není to opravdová zdravotní sestra. Víš, jak jim říkají – ehm – sociální pracovnice nebo tak něco. Ne, do nemocnice by nerada… Ale mně je to opravdu líto, drahá Mildred, je mi to moc, moc líto.“ Položila sluchátko a vyčerpaně si oddechla. „Jen kdybych nemusela každému navykládat tolik lží,“ zamumlala si pro sebe.

	Když vycházela z budky, všimla si novinových titulků: VELKÁ VLAKOVÁ LOUPEŽ, IRISH MAIL NAPADEN BANDITY.

	 

	II.

	 

	Dveře klenotnictví pana Bollarda se otevřely ve chvíli, kdy zrovna obsluhoval zákazníka. Vzhlédl a uviděl vcházet ctěnou slečnu Elviru Blakeovou.

	„Ne,“ řekla prodavači, který k ní přistoupil. „Radši počkám, až bude pan Bollard volný.“

	Pan Bollard zákazníka za chvíli obsloužil a Elvira popošla k pultu.

	„Dobré ráno, pane Bollarde.“

	„Obávám, že vaše hodinky ještě nejsou hotové, slečno Elviro,“ řekl pan Bollard.

	„Nepřišla jsem kvůli hodinkám,“ řekla Elvira. „Přišla jsem se omluvit. Stala se hrozná věc.“ Otevřela kabelku a vyndala z ní malou krabičku, ze které vytáhla náramek se safíry a diamanty. „Jistě si vzpomínáte, že jsem si, když jsem tu byla s hodinkami, vybírala šperk jako dárek k Vánocům, a zrovna v tu chvíli se na ulici stala nehoda. Někoho přejeli, nebo málem přejeli. Nejspíš jsem právě držela náramek v ruce a dala jsem si ho bezmyšlenkovitě do kapsy u saka. Našla jsem ho až dneska ráno a hned jsem běžela sem, abych ho vrátila. Strašně se omlouvám, pane Bollarde, nechápu, jak jsem mohla takovou pitomost provést.“

	„Ale, to nic, slečno Elviro,“ řekl pan Bollard pomalu. 

	„Musel jste si myslet, že vám ho někdo ukradl,“ řekla Elvira.

	Podívala se na něj tím svým průzračně modrým pohledem.

	„Zjistili jsme, že nám chybí,“ připustil pan Bollard. „Děkuji, že jste nám ho tak brzy vrátila, slečno Elviro.“

	„Bylo mi hrozně, když jsem ho našla,“ řekla Elvira. „Děkuji mockrát, pane Bollarde za to, jak jste se zachoval.“

	„Stávají se všelijaké chyby,“ řekl pan Bollard a shovívavě se na ni usmál. „Už na to nebudeme myslet. Ale víckrát to nedělejte.“ Zasmál se jako někdo, komu se povede udělat vtip.

	„Ne, určitě ne, dám si pozor.“

	Usmála se na něj, otočila se a vyšla z obchodu.

	„To se podívejme,“ mumlal si pan Bollard pro sebe. „To jsou věci…“

	Jeden z jeho společníků, který stál poblíž, k němu přistoupil.

	„Takže to vzala?“

	„Ano, vzala,“ řekl pan Bollard.

	„Ale vrátila to,“ dodal společník.

	„Vrátila,“ potvrdil pan Bollard. „Vlastně jsem to ani nečekal.“

	„Chcete říct, že jste nečekal, že to vrátí?“

	„Ne, pokud to byla ona, kdo náramek vzal, nečekal jsem, že ho vrátí.“

	„Myslíte, že mluvila pravdu?“ ptal se společník zvědavě. „Že si ho strčila do kapsy omylem?“

	„Snad je to možné,“ připustil pan Bollard.

	„Anebo by to mohla být kleptomanie.“

	„Anebo by to mohla být kleptomanie,“ souhlasil pan Bollard. „Pravděpodobnější je, že to vzala úmyslně… Ale pokud ano, proč to přinesla tak brzy zpátky. Zajímavé.“

	„Ještě že jsme nevolali policii. Musím přiznat, že jsem je chtěl zavolat.“

	„Ano, ano, já vím. Nejste tak zkušený jako já. V tomto případě bylo rozhodně lepší je nevolat.“ Pak ještě jakoby pro sebe dodal: „Je to ale zvláštní. Zajímavé. Kolikpak jí asi je? Sedmnáct, možná osmnáct. Mohla se dostat do nějakého maléru.“

	„Myslel jsem, že jste říkal, že neví, co s penězi.“

	„Člověk může být bohatou dědičkou a válet se v penězích, ale v sedmnácti na ně ještě nemůže sáhnout. Víte, že bohaté dědičky někdy mají problémy s kapesným? Že je drží víc zkrátka než dívky chudé? To není vždycky dobře. No, myslím, že se už asi nedovíme, jak to bylo doopravdy.“

	Vrátil náramek zpátky na místo do vitríny a zavřel ji.

	 

	Desátá kapitola

	 

	Firma Egerton, Forbes & Wilborough měla kanceláře v Bloomsbury na jednom z těch velkolepých a důstojných náměstí, kterými se ještě neprohnal vítr přinášející změny. Mosazná deska firmy byla stářím zašlá k nepoznání. Sídlili tady přes sto let a poskytovali své služby velké části šlechty, která vlastnila pozemky. Ve firmě už nebyl žádný Forbes ani Wilborough. Místo nich tu byli otec a syn Atkinsonové, Welsh Lloyd a Skot Mc Allister. Zůstal v ní však jeden Egerton, potomek původního Egertona. Tento dvaapadesátiletý Egerton byl poradcem několika rodin, pro které kdysi pracoval jeho dědeček, strýc i otec.

	V tuto chvíli seděl za velkým mahagonovým stolem ve své krásné pracovně v prvním patře a hovořil laskavě, ale rozhodně s klientem, který vypadal dost sklíčeně. Richard Egerton byl hezký člověk – vysoký, s tmavými vlasy, které mu na spáncích neznatelně šedivěly, a s chytrýma šedýma očima. Radil vždycky dobře, ale byl skoupý na slovo.

	„Stručně řečeno, Freddie, nemáš téměř žádné šance,“ řekl svému klientovi. „Rozhodně ne s těmi dopisy, které jsi napsal.“

	„Nemyslíš, že…“ zamumlal ztrápeně Freddie.

	„Ne, nemyslím,“ řekl Egerton. „Máš jedinou naději –mimosoudní vyrovnání. Může být dokonce rozhodnuto, že budeš kvůli svým aktivitám podléhat kriminální žalobě.“

	„Ale, Richarde, to přeháníš.“

	Na Egertonově stole diskrétně zabzučel telefon. Právník ho zvedl a zamračil se.

	„Myslím, že jsem jasně řekl, že nechci být rušen.“

	Na druhé straně se ozvalo zamumlání. Egerton řekl: „Ano – ano, aha. Požádejte ji, aby laskavě počkala.“

	Položil sluchátko a znovu se obrátil na svého zkroušeného klienta.

	„Podívej se, Eddie,“ řekl mu, „já se vyznám v zákonech, ty ne. Jsi v pěkné kaši. Udělám, co budu moct, abych tě z ní dostal, ale bude tě to něco stát. Pochybuji, že by se smířili s částkou menší než dvanáct tisíc.“

	„Dvanáct tisíc!“ Nešťastný Freddie se úplně vyděsil. „No tohle! Ale já je přeci nemám, Richarde!“

	„No tak si je budeš muset sehnat. Vždycky existuje nějaký způsob, jak to udělat. Jestli se spokojí s dvanácti tisíci, budeš mít štěstí, ale jestli se s ní nedohodneš, bude tě to stát mnohem víc.“

	„Vy právníci!“ řekl Freddie. „Všichni jste žraloci!“

	Pak vstal a dodal: „Zatraceně. No tak pro mě udělej to nejlepší, co budeš moct.“

	Na odchodu smutně zavrtěl hlavou. Richard Egerton přestal myslet na Freddieho a jeho záležitosti a soustředil pozornost na svou další klientku. „Ctihodná Elvira Blakeová,“ pronesl tiše. „Jakápak asi je…“ Zvedl sluchátko. „Lord Frederick už odešel. Pošlete sem prosím slečnu Blakeovou.“

	Zatímco na ni čekal, začal rychle cosi psát do bloku a spočítal, jak dlouho ji vlastně… Musí jí být patnáct… nebo snad sedmnáct… Možná dokonce víc. Čas utíká tak rychle. „Conistonova dcera,“ prohodil tiše, „a Bessina dcera. Komu z nich se asi podobá?“

	Dveře se otevřely, úředník ohlásil slečnu Elviru Blakeovou a do místnosti vešla mladá dívka. Egerton vstal a šel jí naproti. Vzhledem nepřipomíná ani jednoho z rodičů, pomyslel si. Vysoká, štíhlá, světlá, má Bessinu barvu pleti, ale ne její výbušnost. Působí snad trochu starosvětsky, i když vlastně těžko říct, vždyť teď jsou zrovna límečky a malé vestičky módě.

	„Podívejme, to je ale překvapení,“ řekl, když si s ní podával ruku. „Naposledy jsem vás viděl, když vám bylo jedenáct let. Pojďte, posaďte se tady.“ Přitáhl židli a Elvira se posadila.

	„Asi jsem měla předem napsat,“ řekla Elvira trochu nejistě. „Napsat a domluvit si schůzku, nebo něco takového. Ale já jsem se rozhodla dost náhle a říkala jsem si, že teď, když jsem zrovna v Londýně, mám příležitost se s vámi setkat.“

	„A co děláte v Londýně?“

	„Mám tu zubaře.“

	„Zuby – strašná záležitost,“ řekl Egerton. „Trápí nás od kolébky až do hrobu. Ale jsem jim vděčný za to, že jsem se s vámi mohl setkat. Počkat – vy jste byla v Itálii, viďte? Dokončovala jste si vzdělání v jednom z těch zařízení, které dneska musí navštěvovat všechny dívky, že?“

	„Ano,“ řekl Elvira, „u hraběnky Martinelli, ale tam už jsem teď skončila. Budu bydlet u Melfordových v Kentu, dokud se nerozhodnu, co bych chtěla dělat.“

	„Doufám, že najdete něco příhodného. Nepomýšlíte na univerzitu nebo na něco podobného, viďte?“

	„Ne,“ řekla Elvira. „Myslím, že bych na to nebyla dost chytrá.“ Odmlčela se a po chvíli se zeptala: „Předpokládám, že vy byste s tím musel souhlasit, kdybych se rozhodla studovat.“

	Egerton na ni upřel svůj pronikavý pohled.

	„Já jsem podle závěti vašeho otce jeden z poručníků a správců majetku. Proto máte právo se na mě kdykoli obrátit.“

	„Děkuji,“ řekla Elvira zdvořile.

	„Máte snad nějaké starosti?“ zeptal se Egerton.

	„Ne. Vlastně ne…, ale… já nic nevím. Nikdo mi nikdy nic nevysvětlil. A člověku se nechce pořád vyptávat.“

	Egerton ji pozorně poslouchal.

	„Máte na mysli záležitosti, které se týkají vás osobně?“

	„Ano,“ řekla Elvira. „Je to fajn, že mi rozumíte. Strýček Derek…“ zaváhala. 

	„Derek Luscombe?“

	„Ano, vždycky jsem mu říkala strýčku.“

	„Aha.“

	„Je moc hodný, ale nikdy mi toho moc neřekl. Není moc sdílný. Zařizuje, co je potřeba, a vypadá ustaraně, protože si není jistý, jestli je to to pravé a jestli mi to bude vyhovovat. Radí se se spoustou lidí – s ženami – například s hraběnkou Martinelli. Zařizuje mi vzdělání a kurzy.“

	„A ty vám nevyhovovaly?“

	„Ne, to jsem nechtěla říct. Byly docela dobré. Tedy –stejné jako ty, kam chodí všichni ostatní.“

	„Aha.“

	„Jenže já nevím nic o sobě, třeba kolik mám peněz a co bych s nimi mohla udělat, kdybych chtěla.“

	„Takže vy se mnou vlastně chcete probrat úřední záležitosti, viďte?“ zeptal se Egerton a usmál se na ni. Když se usmíval, vypadal přitažlivě. „Myslím, že by to bylo na místě. Počkat… kolik vám je let? Šestnáct – sedmnáct?“

	„Je mi skoro dvacet.“

	„Panebože! Neměl jsem ani tušení.“

	„Víte, já mám pořád pocit, že žiju v závětří, že mě všichni chrání a opatrují. Je to svým způsobem hezké, ale taky to někdy jde dost na nervy.“

	„Ano, tak už to dnes nechodí,“ souhlasil Egerton, „ale řekl bych, že to odpovídá založení Dereka Luscombea.“

	„Je moc milý, ale je těžké s ním mluvit o důležitých věcech,“ řekla Elvira.

	„Ano, rozumím. Takže kolik toho vlastně o své situaci víte, Elviro? O záležitostech své rodiny?“

	„Vím, že můj otec zemřel, když mi bylo pět a že mu matka s někým utekla, když mi byly asi dva roky. Vůbec se na ni nepamatuju. Na otce si vzpomínám jen matně. Byl hrozně starý a sedal s nohou opřenou o druhou židli.Klel. Bála jsem se ho. Když umřel, žila jsem nejdřív s jeho tetou nebo sestřenicí, dokud ta nezemřela, a potom jsem bydlela u strýčka Dereka a jeho sestry. Pak ale sestra zemřela a já jsem odjela do Itálie. Teď mi strýček zařídil bydlení u své sestřenice Mildred Melfordové, která má dvě dcery v mém věku.“

	„Jste tam spokojená?“

	„Ještě nevím. Zrovna jsem se nastěhovala. Všechny tři jsou takové omezené. Ráda bych se dozvěděla, kolik mám vlastně peněz.“

	„Takže vás vlastně zajímají finance.“

	„Ano,“ řekla Elvira „Vím, že nějaké peníze mám. Je jich hodně?“

	Egerton zvážněl.

	„Ano. Máte hodně peněz. Váš otec byl bohatý. Vy jste jeho jediné dítě. Když zemřel, přešel jeho titul a nemovitosti na jeho bratrance. Otec neměl bratrance rád, a tak přenechal veškerý osobní majetek, který rozhodně nebyl malý, dceři – tedy vám, Elviro. Jste velmi bohatá, lépe řečeno budete velmi bohatá žena, až vám bude dvacet jedna let.“

	„To znamená, že teď bohatá nejsem?“

	„Ne, jste bohatá, ale dokud vám nebude jednadvacet, nebo dokud se nevdáte, nemůžete s tím majetkem volně nakládat. Do té doby je v rukou vašich poručníků. To je Luscombe, já a ještě jedna osoba.“ Usmál se na ni a dodal: „Nezpronevěřili jsme ho, ani jsme s ním neprovedli nic nekalého. Pořád existuje. Po pravdě řečeno jsme váš kapitál vhodnými investicemi podstatně zvětšili.“

	„Kolik budu v jednadvaceti mít?“

	„Až dovršíte jednadvacet let nebo až se vdáte, budete mít hrubým odhadem šest až sedm set tisíc liber.“

	„To je ale spousta peněz.“ Na Elviru ta suma udělala velký dojem.

	„Ano. Proto o nich s vámi asi nikdo nemluvil. Protože jde o tak velký majetek.“

	Elvira uvažovala o jeho slovech a Egerton ji pozoroval. Docela zajímavá dívka, říkal si v duchu. Zprvu vypadala velmi nevýrazně, ale něco na ní bude. Něco na ní je.

	„Jste spokojena?“ zeptal se s lehce ironickým úsměvem.

	Elvira se na něj najednou usmála a řekla:

	„To bych asi měla být, viďte?“

	„Lepší než vyhrát v loterii.“

	Elvira přikývla, ale myslela na něco jiného. Pak najednou Egertonovi položila překvapivou otázku.

	„Kdo by to dostal, kdybych zemřela?“

	„Při dnešním stavu věcí by dědil nejbližší příbuzný.“

	„Já teď nemůžu sepsat závěť, viďte? Do jednadvaceti – to mi kdosi řekl.“

	„Měl pravdu, tak to je.“

	„To je otrava. Kdybych se vdala, dostal by po mé smrti peníze můj manžel, že?“

	„Ano.“

	„A kdybych nebyla vdaná, byla by mojí nejbližší příbuznou moje matka a připadlo by to jí. Vypadá to, že mám dost málo příbuzných – a matku ani neznám. Jaká je?“

	„Je to pozoruhodná žena,“ řekl Egerton stručně a dodal: „O tom není pochyb.“

	„Copak mě nikdy ani nechtěla vidět?“

	„Možná že chtěla… Myslím, že je velice pravděpodobné, že chtěla, ale protože sama žila velice – bych řekl –velice neuspořádaným způsobem, mohla považovat tohle řešení za lepší. Možná chtěla, abyste vyrůstala mimo její dosah.“

	„Víte jistě, že si něco takového myslí?“

	„Ne. Nic určitého nevím.“

	Elvira vstala.

	„Děkuji. Jste moc hodný, že jste mi tohle všechno řekl.“

	„Možná jste měla být o své situaci informována dřív,“ řekl Egerton.

	„Je to ponižující, nic nevědět, jenže strýček Derek si samozřejmě myslí, že jsem pořád ještě dítě.“

	„No, on sám už není nijak mladý. My oba jsme už dost v letech. Musíte brát ohled na to, že posuzujeme všechno ze stanoviska člověka v pokročilém věku.“

	Elvira se na něj zadívala.

	„Ale vy si nemyslíte, že jsem dítě, viďte?“ řekla pohotově a dodala: „Řekla bych, že toho o mladých dívkách víte víc než strýček Derek. On znal jen svou sestru.“ Pak mu podala ruku a velice hezky se rozloučila: „Mockrát vám děkuji. Doufám, že jsem vás nevyrušila od nějaké důležité práce.“ A potom odešla.

	Egerton zůstal stát za dveřmi, které se za ní zavřely. Vyšpulil rty a chvilku si pohvizdoval, pak zavrtěl hlavou, vrátil se ke stolu a posadil se. Vzal do ruky pero a zamyšleně jím začal ťukat do stolu. Přitáhl si k sobě nějaké papíry, pak je zase odstrčil a zvedl telefon.

	„Slečno Cordellová, sežeňte mi plukovníka Luscombea, prosím. Nejdřív zkuste jeho klub. Potom shropshireskou adresu.“

	Položil sluchátko zpátky na vidlici. Znovu si přitáhl papíry a začal je číst, ale myšlenky mu pořád utíkaly jinam. Za chvíli se ozval bzučák.

	„Plukovník Luscombe je na telefonu, pane Egertone.“

	„Dobře, spojte ho. Haló, Dereku, tady Richard Egerton. Jak se máš? Zrovna jsem tu měl návštěvu – někoho, koho znáš. Tvoji svěřenkyni.“

	„Elviru?“ Derek byl značně překvapený.

	„Ano.“

	„Ale proč – co to proboha – proč za tebou přišla? Má nějaké problémy?“

	„Ne, myslím, že ne. Právě naopak, působila dojmem, že… že je sama se sebou dost spokojená. Chtěla vědět, jak je na tom finančně.“

	„Doufám, žes jí to neřekl,“ polekal se plukovník Luscombe.

	„Proč bych jí to neměl říkat? K čemu tajnosti?“

	„No, já si zkrátka myslím, že není příliš moudré, když mladá dívka ví, že zdědí tak velkou sumu peněz.“

	„Když jí to nepovíme my, řekne jí to někdo jiný. Měla by být na svou roli připravená. Peníze znamenají taky zodpovědnost.“

	„Ano, ale vždyť je to zatím pořád ještě dítě.“

	„Jsi si tím jistý?“

	„Co tím chceš říct? Samozřejmě že je to dítě.“

	„Já bych o ní jako o dítěti nemluvil. Co je zač její přítel?“

	„Prosím?“

	„Ptám se, jakého má přítele. Je přece na obzoru nějaký přítel, ne?“

	„Ne, samozřejmě že ne. Nic takového. Co tě na tu myšlenku, proboha, přivedlo?“

	„Nic z toho, co řekla, ale mám určité zkušenosti, víš? Myslím, že se brzy přesvědčíš o tom, že nějaký přítel existuje.“

	„Mohu tě ujistit, že se naprosto mýlíš. Měla velice pečlivou výchovu, navštěvovala přísné školy a nakonec byla ve výběrové škole pro dívky v Itálii. Kdyby se objevilo něco takového, věděl bych o tom. Řekl bych, že se kolem ní vyskytli jeden nebo dva příjemní mladíci, ale jsem si jistý, že se nedělo nic z toho, co naznačuješ.“

	„No, já to odhaduju na přítele – a nejspíš půjde o někoho nežádoucího.“

	„Ale proč, Richarde, proč? Co ty můžeš vědět o mladých dívkách?“

	„Celkem dost,“ řekl Egerton suše. „Za poslední rok jsem měl tři klientky, z nichž dvě skončily pod soudním dohledem a třetí donutila svoje rodiče k tomu, aby souhlasili s naprosto katastrofální svatbou. Dívky už nemají takové vychování jako dřív. Dnes je velice těžké dívku dobře vychovat…“

	„Ujišťuji tě, že Elvira byla vychována velmi dobře.“

	„Vynalézavost mladých dívek ohledně peněz je za hranicemi tvé představivosti! Dávej na ni pozor, Dereku. Vyptej se na ni, zjisti, co dělala.“

	„Nesmysl. Je to roztomilá prostá dívka.“

	„Ty toho tak víš o roztomilých prostých dívkách! Její matka utekla od muže a způsobila skandál – pamatuješ? – a to byla mladší, než je teď Elvira. A co se týče starého Conistona, byl to ten největší flamendr v celé Anglii.“

	„Vyvedls mě z rovnováhy, Richarde. Úplně vyvedl.“

	„Musel jsem tě varovat. Nelíbila se mi její otázka. Proč se tak zajímá o to, kdo zdědí její peníze, kdyby zemřela?“

	„To je zvláštní, protože mě se zeptala na totéž.“

	„Opravdu? Kde se vzala myšlenka na předčasnou smrt? A mimochodem – ptala se mě taky na svou matku.“

	„Přál bych si, aby se Bess s tou dívkou začala stýkat,“ řekl plukovník Luscombe a na hlase mu bylo znát, že si opravdu dělá starosti.

	„Mluvil jsi s ní o tom – s Bess myslím?“

	„No, vlastně ano… ano, mluvil. Náhodou jsem ji potkal. Bydleli jsme dokonce ve stejném hotelu. Naléhal jsem na Bess, aby to nějak zařídila a setkala se s Elvirou.“

	„Co na to řekla?“ zeptal se Egerton zvědavě.

	„Rozhodně odmítla. Víceméně řekla, že to není pro děvče bezpečné, aby ji poznala.“

	„Podívej, v podstatě má pravdu. Není to bezpečné. Stýká se s tím závodníkem, viď?“ zeptal se Egerton.

	„Něco jsem o tom zaslechl.“

	„Ano, já taky. Nevím, co je na tom pravdy. Ale možné to je. Proto to asi takhle cítí. Bessini přátelé bývají občas pro ostatní silná káva! Že je to ale ženská, viď, Dereku? To je ženská.“

	„Vždycky byla sama sobě tím největším nepřítelem,“ řekl Derek Luscombe nevrle.

	„Opravdu výstižná poznámka. No, promiň, že jsem tě obtěžoval, Dereku, ale dávej pozor, kdyby se někde v pozadí vynořily nějaké nežádoucí osoby. Nemůžeš říct, že jsem tě nevaroval,“ řekl Egerton.

	Zavěsil sluchátko a znovu si přitáhl papíry na stole. Tentokrát už se dokázal plně soustředit na práci.

	 

	 


Jedenáctá kapitola

	 

	Na večer, kdy se měl kanovník Pennyfather vrátit, objednala jeho hospodyně paní McCraeová plotici. Dobrá plotice měla řadu výhod. Stačilo ji položit na gril až ve chvíli, kdy byl kanovník skutečně doma. Když bylo třeba, dala se uchovat do dalšího dne. Kanovník Pennyfather měl plotice rád; a kdyby snad na poslední chvíli zavolal nebo poslal telegram a oznámil, že bude daný večer někde jinde, žádné neštěstí. Paní McCraeová je měla ráda taky. A tak byla dobře připravená na kanovníkův návrat. Po plotici bude podávat palačinky. Plotice ležela na kuchyňském stole, těstíčko na palačinky už namíchala. Všechno nachystané. Mosaz se leskla, stříbro svítilo, nikde ani smítko. Chybělo jediné – sám kanovník Pennyfather.

	Kanovník měl přijet vlakem z Londýna v 18.30.

	V      sedm hodin se neobjevil. Vlak měl určitě zpoždění. Neobjevil se ani v 19.30. Paní McCraeová si podrážděně povzdechla. Zase nějaká nepříjemnost. Odbilo osm hodin a kanovník nikde. Teď si paní McCraeová už povzdechla opravdu zhluboka a podrážděně. Brzo se jistě ozve telefon; ovšem je také klidně možné, že i ten telefon zůstane němý. Možná jí napsal. Určitě. Určitě jí napsal a zapomněl dopis hodit.

	„Ach, bože!“ ulevila si paní McCraeová.

	V      devět hodin si udělala z těstíčka tři palačinky. Plotici opatrně uložila do chladničky. „Kdepak ten chuděra kanovník asi je,“ zamumlala si pro sebe. Ze zkušenosti věděla, že může být kdekoli. Většinou ale na svou chybu přijde dost brzo a stačí jí zavolat nebo zatelegrafovat dřív, než si jde lehnout. „Počkám do jedenácti, ale déle ne,“ rozhodla se paní McCraeová. Obvykle chodívala do postele v půl jedenácté. Půl hodiny navíc považovala za svou povinnost, ale jestli se do jedenácti nic nestane, jestli nedostane od kanovníka žádnou zprávu, pozamyká dům a půjde spát.

	Nedá se říct, že by se strachovala. Podobné případy se už dřív také přihodily. Nedalo se dělat nic jiného než čekat na nějakou zprávu. Mohla se stát spousta věcí. Kanovník Pennyfather mohl nastoupit do špatného vlaku a nevšiml si toho dřív než někde na konci světa –v Lanďs End nebo v John o‘ Groats. Nebo si mohl splést datum a je pořád ještě v Londýně, přesvědčený, že se má domů vrátit až zítra. Také mohl na té zahraniční konferenci potkat nějaké přátele, kteří ho přesvědčili, aby zůstal přes víkend. Jistě jí chtěl dát vědět, ale úplně na to zapomněl. Paní McCraeová si tedy, jak už bylo řečeno, nedělala velké starosti. Pozítří přijede starý kanovníkův přítel arcijáhen Simmons. Takové věci si kanovník pamatuje, takže zítra určitě buď přijede, nebo od něj přijde dopis, anebo přijede nejpozději pozítří, případně tu pozítří bude dopis.

	Nazítří dopoledne se žádný dopis neobjevil. Paní McCraeová si začala dělat starosti. Od devíti do jedné nervózně pokukovala po telefonu. Měla na něj svůj vlastní názor. Uznávala, že je to užitečná věc, ale v lásce ho neměla. Zařizovala sice některé nákupy po telefonu, ale mnohem radši to dělala osobně. Měla totiž utkvělou představu, že ji obchodník ošidí, pokud si zboží nevybere osobně. Telefon byl ale šikovný při řešení rodinných a domácích záležitostí. Občas, i když velice zřídka, telefonovala svým přátelům a příbuzným, kteří bydleli v nejbližším okolí. Volat meziměsto, nebo dokonce Londýn, ji nesmírně popuzovalo. Takové vyhazování peněz zbůhdarma. Teď o tom nicméně začala uvažovat.

	Když minul další den a neobjevila se žádná zpráva od kanovníka, konečně se rozhodla a začala jednat.

	Věděla, v kterém hotelu kanovník v Londýně bydlí. V hotelu Bertram. Hezký staromódní hotýlek. Snad by bylo dobré, kdyby tam zavolala a poptala se. Tam by asi věděli, kde kanovník je. Není to obyčejný hotel. Kdyby tam volala, požádala by o spojení se slečnou Gorringeovou. Slečna Gorringeová je vždycky velice pohotová a pozorná. Kanovník by samozřejmě také mohl přijet vlakem v půl jedné. V tom případě by tu byl každou chvíli.

	Uběhlo ale deset minut a kanovník nikde. Paní McCraeová se zhluboka nadechla, dodala si odvahy a požádala spojovatelku o Londýn. Při čekání se kousala do rtu a křečovitě tiskla sluchátko k uchu.

	„Hotel Bertram. Čím mohu posloužit?“ ozval se hlas.

	„Ráda bych prosím mluvila se slečnou Gorringeovou,“ řekla paní McCraeová.

	„Okamžik. Koho mám ohlásit?“

	„Hospodyni kanovníka Pennyfathera McCraeovou.“

	„Okamžik, prosím.“

	Za chviličku se už ozval klidný a vyrovnaný hlas slečny Gorringeové.

	„Tady Gorringeová. Říkala jste, že jste hospodyně kanovníka Pennyfathera?“

	„Ano, McCraeová.“

	„Ach, ano, jistě. Co pro vás mohu udělat, paní McCraeová?“

	„Je kanovník Pennyfather pořád ještě ubytovaný ve vašem hotelu?“

	„Jsem ráda, že voláte. Už jsme si začínali dělat starosti a nevěděli jsme, co přesně bychom měli udělat,“ slečna Gorringeová.

	„Stalo se něco kanovníkovi? Nějaká nehoda?“

	„Ne, ne, nic takového. Jen jsme čekali, že se v pátek nebo v sobotu vrátí z Lucernu.“

	„Ehm – ano, tak by to mělo být.“

	„Jenže on se nevrátil. Nebylo to zase tak velké překvapení, protože si zamluvil hotel… zamluvil si ho do… do včerejška. Včera se ale neobjevil, ani nic nevzkázal a pořád ještě tu má svoje věci. Tedy většinu svých věcí. A my teď nevíme, co bychom s nimi měli udělat. Kanovník Pennyfather,“ navázala slečna Gorringeová rychle,„je občas samozřejmě poněkud… řekněme poněkud zapomnětlivý.“

	„Máte naprostou pravdu!“

	„Ocitli jsme se v trošičku obtížné situaci. Všechny naše pokoje jsou obsazené nebo rezervované. I jeho pokoj je rezervovaný pro dalšího hosta.“ A dodala: „Nevíte náhodou, kde kanovník je?“

	„Ten člověk může být kdekoli!“ konstatovala paní McCraeová s hořkostí v hlase. Pak se vzpamatovala a rozloučila se. „Děkuji mockrát, slečno Gorringeová.“

	„Mohu nějak pomoci…“ navrhla slečna Gorringeová ochotně.

	„Řekla bych, že se brzy dozvím, co se stalo,“ povzdechla si paní McCraeová, ještě jednou se rozloučila a zavěsila.

	Zůstala sedět vedle telefonu, byla rozčilená. Nebála se, že by se kanovníkovi něco zlého stalo. Kdyby měl nějakou nehodu, určitě by se to už dověděla. Tím si byla jistá. Kanovník nebyl koneckonců typ člověka, který přitahuje nehody. On byl „roztržitý“, jak říkala paní McCraeová. A o roztržité se vždycky postará jakási zvláštní prozřetelnost. Tak to alespoň paní McCraeové připadalo. O nic se nestarali, nic nepředvídali, a přece dokázali přejít bez nehody i přechod, kde si nezmáčkli tlačítko pro chodce. Ne ne, ona si nepředstavovala, jak kanovník Pennyfather trpí někde v nemocnici. Někde byl a docela bezstarostně a vesele si klábosil s některým ze starých známých. Možná je ještě pořád v cizině. Potíž je v tom, že večer přijede arcijáhen Simmons, který bude očekávat, že ho hostitel – kanovník Pennyfather – přivítá. Paní McCraeová nemohla návštěvu odříct, protože nevěděla, kde je kanovník. Velice obtížná situace, ale tak jako všechno, i tohle mělo svou kladnou stránku. Tou byl samotný arcijáhen Simmons. Arcijáhen Simmons bude vědět, co dělat. Nechá to na něm.

	Arcijáhen Simmons byl naprostý protiklad jejího kanovníka. Vždycky věděl, kam jde a co tam bude dělat. S jistotou pokaždé věděl, co je potřeba udělat, a také to udělal. Spolehlivý duchovní a optimista. Když arcijáhen Simmons přijel a paní McCraeová ho přivítala záplavou vysvětlování, omluv a zmatených dohadů, zareagoval klidně a rozhodně. Ani on si nedělal velké starosti.

	„Nebojte se, paní McCraeová,“ řekl mírným hlasem a zasedl ke stolu, aby snědl, co mu hospodyně připravila na uvítanou. „Však my toho roztržitého chlapíka vystopujeme.“ Slyšela jste tu historku o Chestertonovi? G. K. Chesterton – znáte toho spisovatele? Tak ten odjel na přednášku a telegrafoval manželce: „Jsem na nádraží v Crewe. Kam jedu?“

	Rozesmál se. Paní McCraeová se také povinně usmála. Jí to tak legrační nepřipadalo, protože přesně tohle by se mohlo stát i kanovníku Pennyfatherovi.

	„Ach,“ povzdechl si arcijáhen Simmons, „jedna z vašich dokonalých telecích kotlet! Jste skvělá kuchařka, paní McCraeová. Doufám, že to můj přítel oceňuje.“

	Po telecích kotletách následoval malý moučník s ostružinovou omáčkou. Paní McCraeová si pamatovala, že ji má arcijáhen Simmons rád. A pak už se ten hodný člověk dychtivě vydal po stopách svého zmizelého přítele. Zasedl k telefonu a energicky vytáčel jedno číslo za druhým bez ohledu na výdaje. Paní McCraeová znepokojeně našpulila rty, i když nemohla říct, že by s tím přímo nesouhlasila. Museli kanovníka koneckonců najít.

	Arcijáhen se nejdřív pokusit zjistit, jestli o kanovníkovi neví jeho sestra; ta se však o svého bratra nikdy nezajímala a jako obvykle neměla ponětí o tom, kde je nebo kde by mohl být. Potom arcijáhen rozhodil sítě dál. Ještě jednou se obrátil na hotel Bertram a získal co nejpodrobnější informace. Kanovník odtud každopádně odešel devatenáctého navečer a měl s sebou menší příruční tašku, zatímco další zavazadla zůstala v pokoji, který si řádně rezervoval. Zmínil se, že letí na jakousi konferenci do Lucernu. Z hotelu nejel přímo na letiště. Portýr, který ho od pohledu dobře zná, ho usadil do taxi a řidiči udal adresu, kterou mu kanovník řekl: klub Athéneum. To bylo naposledy, kdy ho v hotelu Bertram viděli. Ach, ještě jeden detail – kanovník zapomněl nechat v recepci klíč od svého pokoje. Vzal si ho s sebou. Nestalo se mu to poprvé.

	Než arcijáhen Simmons vytočil další číslo, chvíli soustředěně uvažoval. Mohl by zavolat na londýnské letiště. To by pravděpodobně trvalo dost dlouho. Zkusí zkratku. Zavolal doktoru Weissgartenovi, vzdělanému badateli v oboru hebraistiky, který téměř jistě na konferenci byl.

	Doktor Weissgarten byl doma. Jakmile uslyšel, kdo mu volá, spustil příval slov, jehož hlavní součástí byla zdrcující kritika dvou příspěvků, které zazněly na konferenci v Lucernu.

	„Ten Hogarov došel k naprosto nepravdivým závěrům,“ rozčiloval se, „naprosto nepravdivým. Jak mu tohle může projít, to vůbec nechápu! Ten člověk není žádný vědec. Víte, co on de facto tvrdil?“

	Arcijáhen si povzdechl. Musel postupovat tvrdě. Jinak by hrozilo nebezpečí, že stráví zbytek večera tím, že bude poslouchat znevažování kolegů, kteří se sešli na konferenci v Lucernu. Po chvilce váhání doktora Weissgartena zarazil a přiměl ho, aby se věnoval záležitostem osobního rázu.

	„Pennyfather?“ opakoval. „Pennyfather? Ten tam měl být. Nechápu, proč tam nebyl. Povídal, že tam bude. Říkal mi to zrovna před týdnem v klubu Athéneum.“

	„Chcete říct, že na konferenci vůbec nebyl?“

	„Vždyť jsem to právě řekl. Měl tam být.“

	„Nevíte, proč tam nebyl? Neomluvil se?“

	„Jak to mám vědět? Rozhodně říkal, že tam bude. Ano, teď si vzpomínám. Čekali ho tam. Několik lidí si všimlo, že tam není. Myslel jsem, že dostal chřipku nebo něco takového. Zrádné počasí.“ Už už se chystal vrátit ke kritizování kolegů vědců, ale arcijáhen Simmons zavěsil.

	Něco se dozvěděl, ale byly to informace, které ho zneklidnily. Kanovník Pennyfather nebyl na konferenci v Lucernu. Měl v úmyslu na ni jet. Arcijáhnovi připadalo velice divné, že tam nebyl. Mohl si samozřejmě splést let, i když to bylo nepravděpodobné. Britské aerolinky jsou pečlivé a nenechají cestující, aby se omylem octli, kde nemají být. Mohl kanovník Pennyfather zapomenout, který den má na konferenci letět? To už je pravděpodobnější. Pokud k tomu ale došlo, kde je kanovník teď?

	Obrátil se na letiště. Musel se obrnit trpělivostí a smířit se s přepojováním z jednoho oddělení na druhé. Nakonec se dopracoval k nezvratnému faktu. Kanovník Pennyfather si zamluvil letenku do Lucernu na osmnáctého, na let ve 21.40, ale do letadla nenastoupil.

	„Tak už se snad někam dostaneme,“ řekl arcijáhen Simmons paní McCraeová, která popocházela po pokoji. „Komu zavoláme teď?“

	„Všechno tohle telefonování bude stát spoustu peněz,“ připomněla paní McCraeová.

	„Bohužel ano, to ano,“ řekl arcijáhen Simmons, „ale musíme se mu dostat na stopu. Přece jen má už svůj věk.“

	„Ach, pane, viďte, že si nemyslíte, že se mu něco opravdu zlého přihodilo?“

	„Nu, doufám, že ne… Myslím, že ne, protože kdyby k tomu došlo, už by vám to dali vědět. Mívá… mívá s sebou vždycky někde své jméno a adresu, že?“

	„Ano, ano, nosívá s sebou vizitky. A taky bude mít při sobě nějaké dopisy a různé věci v peněžence.“

	„Ano, takže v nemocnici nebude. Jak to tedy bylo; odešel z hotelu a vzal si taxi do klubu Athéneum. Tam zavolám teď.“

	Z tohoto telefonátu se dozvěděl další jednoznačnou informaci. Kanovník Pennyfather, kterého v klubu dobře znali, tam devatenáctého v sedm třicet povečeřel. Arcijáhna Simmonse najednou udeřil do očí fakt, který do této chvíle přehlížel. Letenka byla zamluvená na osmnáctého, ale kanovník odjel z hotelu Bertram do Athénea devatenáctého. A zmínil se přitom, že letí na konferenci do Lucernu. Arcijáhnovi začínalo svítat. „Ten starý osel,“ pomyslel si Simmons, ale dal si pozor, aby to nevyslovil před paní McCraeovou nahlas. „Spletl si datum. Konference se konala devatenáctého. Určitě to tak bylo. Myslel si, že odjíždí osmnáctého. Spletl se o den.“

	Potom arcijáhen velice důkladně promýšlel, co asi následovalo. Kanovník odjel do Athénea, povečeřel a jel do Kensingtonu. Tam ho při odbavování bezpochyby upozornili, že jeho lístek má včerejší datum a on si musel uvědomit, že konference, které se chtěl zúčastnit, právě skončila.

	„Tak to bylo, dejte na moje slova,“ prohlásil arcijáhen Simmons. A vysvětlil všechno paní McCraeové, která uznala, že je to velice pravděpodobné vysvětlení. „A co asi dělal potom?“

	„Vrátil se do hotelu,“ řekla paní McCraeová.

	„Myslím, že pokud by to bylo takhle, vrátil by se rovnou sem domů – tedy jel by na nádraží.“

	„Měl zavazadla v hotelu. Každopádně by alespoň do hotelu zavolal, aby mu zavazadla poslali.“

	„Máte pravdu,“ souhlasil Simmons. „Dobrá. Budeme to mít na paměti. Odjel z letiště se svým příručním zavazadlem a vrátil se do hotelu, nebo se tam alespoň rozjel. Možná se někde zastavil na večeři – ne, večeřel přece v Athéneu. Dobrá. Vrátil se do hotelu. Jenže on tam nedorazil.“ Odmlčel se a po chvíli nerozhodně dodal: „Nebo tam dorazil? Zdá se, že ho tam nikdo neviděl. Co se mu cestou přihodilo?“

	„Mohl někoho potkat,“ navrhla paní McCraeová váhavě.

	„Ano. To je samozřejmě možné. Nějakého starého známého, kterého léta neviděl… Mohl s ním zajít do jeho hotelu nebo domů, ale asi by tam nezůstal tři dny, viďte? Nemohl na tři dny zapomenout, že má ve svém hotelu zavazadla. Zavolal by, poslal by si pro kufry, a kdyby byl nadmíru roztržitý, odjel by domů bez nich. Tři dny nedal vědět. To si nedokážu vysvětlit.“

	„Jestli měl nehodu…“

	„Ano, paní McCraeová, i to je samozřejmě možné. Můžeme obvolat nemocnice. Říkáte, že měl při sobě řadu dokladů o své totožnosti? Hm…, myslím, že nám zbývá jediná možnost.“

	Paní McCraeová se na něj s obavami podívala.

	„Určitě i vy sama vidíte, že se musíme obrátit na policii,“ řekl arcijáhen Simmons tiše.

	 

	 


Dvanáctá kapitola

	 

	Slečna Marplová si svůj pobyt v Londýně náramně užívala. Dopřála si řadu věcí, které při svých dosavadních krátkých návštěvách hlavního města nestihla. Musíme však také bohužel poznamenat, že nevyužila nic z bohaté kulturní nabídky, která tu byla. Nenavštívila žádnou galerii ani muzeum. A že by se rozhodla zajít na nějakou módní přehlídku – to ji dokonce ani nenapadlo. Na druhé straně ale navštívila oddělení skla a porcelánu v různých obchodních domech, oddělení ložního prádla a také využila slev dekoračního textilu. Když utratila podle svého mínění rozumnou částku za tyto investice do domácnosti, dopřála si pro radost i různá jiná potěšení. Zašla se podívat na ta místa a obchody, které si pamatovala z mládí. Někdy ji jenom zajímalo, jestli tam pořád ještě jsou. Na takové vycházky jen tak pro zábavu nikdy dřív neměla čas a teď z nich měla velkou radost. Každé odpoledne se po krátkém zdřímnutí vydávala na výpravu. Pokud to bylo možné, vyhnula se portýrovi, který byl pevně přesvědčený, že jemná dáma v jejím věku by vždycky měla cestovat pouze v taxi. A pak se vydala na stanici autobusu nebo podzemní dráhy. Koupila si kapesního průvodce po autobusových linkách a mapu podzemní dráhy a každou výpravu si pečlivě naplánovala. Jedno odpoledne byla k vidění v zahradách Evelyn, jindy zase na náměstí Onslow, kde se pomalu procházela, byla šťastná a šeptala si pro sebe: „Ano, tohle býval dům paní VanDylanové. Dneska vypadá úplně jinak, samozřejmě. Zdá se, že ho nějak přestavěli. Bože, vidím tady čtyři zvonky. Asi jsou tu čtyři byty. Bývalo to takové krásné staré náměstí.“

	Poněkud ostýchavě zašla do muzea Madame Tussaud, kam v dětství tak ráda chodila. Ve Westbourne Grove marně hledala obchod Bradley’s. Teta Helen chodívala vždycky do Bradley’s pro tulení kožich.

	Okukování výloh slečnu Marplovou v zásadě moc nezajímalo, ale neustále sháněla nové vzory na pletení a vybírala pletací vlnu a podobné věci. Zvláštní výpravu věnovala Richmondu, kde hledala dům prastrýce Thomase, penzionovaného admirála. Našla ho. Půvabné řadové domy tam pořád ještě byly, ale i tady se z nich staly bytovky pro víc nájemníků. Zato dům na náměstí Lowdes, kde kdysi bydlela ve stylové vile vzdálená sestřenice lady Merridew, to byla smutná podívaná. Dneska tu stál modernistický mrakodrap. Slečna Marplová smutně zavrtěla hlavou, ale pak si řekla: „Nu, pokrok zřejmě musí být.Sestřenice Ethel by se obrátila v hrobě, kdyby to viděla.“

	Jedno odpoledne, když bylo venku příjemně teplo, nastoupila slečna Marplová do autobusu, který ji převezl přes most Battersea. Chystala se dopřát si dvojího potěšení: sentimentálního pohledu na řadové domky, kde kdysi bydlela její stará vychovatelka, a návštěvu parku Battersea. První část výpravy skončila nezdarem. Dům slečny Ledburyové beze stopy zmizel a nahradily ho hory lesklého betonu. Slečna Marplová zahnula do parku. Vždycky bývala dobrý, vytrvalý chodec, ale teď musela uznat, že už to není, co to bývalo. Stačilo půl míle a byla unavená. Říkala si, že snad zvládne cestu přes park, přejde most Chelsea a najde si příhodný autobus. Šla však čím dál pomaleji a nakonec byla ráda, že narazila u jezírka na oplocené občerstvení se stolky.

	Byl už sice podzim, ale čaj tu ještě pořád vařili. Ten den nepřišlo moc lidí, jen pár maminek s kočárky a několik mladých dvojic. Slečna Marplová si dala na tác čaj a dva kousky piškotu. Opatrně si donesla tác ke stolku a posadila se. Čaj bylo přesně to, co teď potřebovala. Horký, silný a velice osvěžující čaj. Ožila a se zájmem se rozhlédla kolem sebe. Najednou se překvapeně napřímila a zadívala se k jednomu stolku. No tohle! Velice zvláštní náhoda, opravdu velice zvláštní! Nejdřív v Army & Navy a teď tady. Tahle dvojice si ale vybírá hodně nezvyklá místa k setkání! Ale ne! Zmýlila se. Vyndala si z kabelky silnější brýle. Ano, zmýlila se. Jistá podobnost tu byla, to ano. Ty dlouhé rovné vlasy, ale Bess Sedgwicková to přece jen nebyla. Tahle žena byla o hodně mladší. Už ví! Je to její dcera! Ta mladá dívka, která se ubytovala v hotelu Bertram se známým Seliny Hazyové–s plukovníkem Luscombem. Ale v muži se nespletla, byl to ten, s kterým obědvala lady Sedgwicková v Army & Navy. Určitě je to on, pohledný, štíhlý, tentýž jestřábí profil, houževnatost dravce a – ano – totéž silné, mužné kouzlo.

	„Zkažený!“ řekla si slečna Marplová. „Skrz naskrz zkažený! A krutý! Bezohledný. To se mi vůbec nelíbí. Nejdřív matka, teď dcera. Co to znamená?“

	To neznamená nic dobrého, tím si byla slečna Marplová jistá. V podobných situacích měla ke shovívavosti daleko. Vždycky sázela na to nejhorší a v devíti případech z deseti měla pravdu – jak sama tvrdila. Situace jí byla jasná – obě setkání byla více méně tajná. Sledovala, jak se ti dva k sobě sklánějí, až se téměř dotýkají hlavami; a jak dychtivě spolu mluví. Obličej té dívky – slečna Marplová si sundala brýle, očistila skla a znovu si je nasadila. Ano, ta dívka je zamilovaná. Zoufale zamilovaná. Jak to, že ji její poručníci nechají potulovat se takhle po Londýně a chodit na tajné schůzky do parku Battersea? Taková dobře vychovaná dívka. Nejspíš až moc dobře vychovaná! Poručníci se zřejmě domnívají, že je někde úplně jinde. Musela jim něco nalhat.

	Na odchodu prošla slečna Marplová kolem jejich stolku. Zpomalila, jak nejvíc to šlo, aby nebyla příliš nápadná. Naneštěstí mluvili tak potichu, že nezaslechla, co říkají. Mladík mluvil, dívka poslouchala. Vypadala napůl spokojeně, napůl vystrašeně. „Že by plán útěku?“ pomyslela si slečna Marplová. „Ještě není plnoletá.“

	Slečna Marplová prošla malou brankou v plotě na chodník. Podél chodníku stála zaparkovaná auta a slečna se u jednoho z nich zastavila. V autech se zrovna moc nevyznala, ale na takovéhle auto často nenarazila, a tak si ho zapamatovala. Něco málo informací o podobných vozech měla od svého prasynovce. Bylo to závodní auto. Chlapec byl nadšený fanoušek. Tohle byl zahraniční vůz – nemohla si teď zrovna vzpomenout na jméno. A co je ještě zajímavější – viděla tohle auto – nebo hodně podobné – včera v postranní ulici za hotelem Bertram. Všimla si ho nejen proto, že to byl veliký a nezvykle silný vůz, ale jeho číslo jí cosi připomnělo. FAN 2266. Když ho uviděla, vzpomněla si na svou sestřenici Fanny Godfreyovou. Chuděrka Fanny koktala. Říkala: „Já m-m-m-mám dvě h-h-h-halenky…“

	Popošla k autu a podívala se číslo. Ano, nemýlila se. FAN 2266. Bylo to totéž auto. Slečna Marplová z posledních sil došla na druhý konec mostu Chelsea a byla tak vyčerpaná, že zastavila první taxi, které jelo kolem. Dělala si velké starosti. Cítila, že by měla něco podniknout. Ale co, a proč vlastně? Její pocity byly tak neurčité. Nepřítomný pohled jí utkvěl na reklamních vývěskách s novinovými titulky.

	„Senzační vývoj v případu vlakové loupeže“. „Strojvůdcova verze“. No tohle, pomyslela si slečna Marplová. Poslední dobou dochází k přepadení banky, k vlakové loupeži nebo ke krádeži výplat snad každý den.

	Zdá se, že zločinci jsou čím dál sebevědomější.

	 

	 


Třináctá kapitola

	 

	Vrchní inspektor Fred Davy brousil po budově Kriminálního vyšetřovacího úřadu a cosi si pobrukoval. Podobal se obrovskému čmelákovi. O téhle jeho výstřední libůstce se všeobecně vědělo a nevzbuzovala celkem žádnou pozornost. Jen tu a tam se ozvala poznámka, že „Otec je zase na toulkách“.

	Tentokrát ho potulování nakonec přivedlo do místnosti, kde seděl za stolem inspektor Campbell. Vypadal znuděně. Inspektor Campbell byl mladý ambiciózní muž a většina práce, kterou musel dělat, mu připadala výjimečně otravná. Přesto si se všemi uloženými úkoly celkem úspěšně poradil. Ti nahoře jeho práci schvalovali a občas utrousili nějakou tu pochvalu, která ho měla povzbudit.

	„Dobrý den, pane,“ pozdravil inspektor Campbell uctivě, když Otec vstoupil na jeho území. Říkal přirozeně vrchnímu inspektorovi Davymu za jeho zády Otec, tak jako všichni ostatní; na to, aby ho tak nazýval otevřeně, nebyl ještě dost starý a zkušený.

	„Co pro vás můžu udělat?“ zeptal se.

	„La, la bum, bum,“zabručel vrchní inspektor tak trochu falešně. „Proč mi říkají Mary, když jsem slečna Gibbsová?“Poté, co se mu náhle vybavil verš z dávno zapomenuté muzikálové komedie, si vrchní inspektor odsunul židli a posadil se.

	„Moc práce?“ optal se.

	„Snesitelně.“

	„Máte jakési zmizení, ne? Cosi s nějakým hotelem. Jak se to tam jmenuje? Hotel Bertram, ne?“

	„Ano, máte pravdu, pane. Hotel Bertram.“

	„Rušení nočního klidu? Děvčata na telefonu?“

	„Ne, ne, pane,“ řekl inspektor Campbell. Bylo na něm vidět, že ho trochu šokuje spojení hotelu Bertram s něčím takovým. „Je to moc pěkný, tichý, staromódní hotel.“

	„Opravdu? Vážně takový je?“ zeptal se Otec. „To je zajímavé. Opravdu zajímavé.“

	Inspektor Campbell přemýšlel, proč to asi vrchnímu připadá tak zajímavé. Nechtěl se ptát, protože vedení bylo od té velké vlakové loupeže značně nervózní. Krádež v poštovním vagoně se zločincům dokonale povedla. Podíval se na Otcův velký, kulatý, a snad i trochu tupý obličej a podivil se, tak jako už několikrát předtím, jak je možné, že vrchní inspektor Davy dosáhl svého současného postavení, a jak je možné, že o něm všichni mají tak vysoké mínění. „Snad zamlada,“ pomyslel si inspektor Campbell, „ale dneska je tu spousta energických chlapíků, kterým by se šiklo nějaké povýšení, kdyby se to tu trochu pročistilo a soušky se vysekaly.“ Souška však začala znovu pobrukovat další písničku. Mezi brumláním tu a tam zaznělo i nějaké slovo.

	„Řekni mi, vznešený cizinče, zdali je takových, jako jsi ty, u vás doma víc,“zanotoval Otec a pak najednou nečekaně fistulí: „Několik, milý pane, a hezčí dívky jsi nikdy neviděl. Ne, teď jsem nějak popletl mužský a ženský. Floradora. To bylo taky pěkné představení.“

	„Něco mi to říká,“ řekl inspektor Campbell.

	„Maminka vás s tím možná uspávala v kolíbce,“ řekl vrchní inspektor Davy. „Takže co se to v tom hotelu Bertram děje? Kdo zmizel a jak a proč?“

	„Kanovník Pennyfather, pane. Postarší duchovní.“

	„Nudný případ, ne?“

	Inspektor Campbell se usmál.

	„Ano, pane, opravdu svým způsobem poněkud nudný.“

	„Jak vypadal?“

	„Kanovník Pennyfather?“

	„Ano – máte jeho popis, předpokládám.“

	„Samozřejmě.“ Campbell prohrábl papíry a začal číst: „výška pět stop osm palců. Husté bílé vlasy – shrbený…“

	„A zmizel z hotelu Bertram – kdy?“

	„Asi před týdnem – devatenáctého listopadu.“

	„A teď to nahlásili. Že jim to ale trvalo, viďte?“

	„Myslím, že doufali, že se ještě objeví.“

	„Netušíte, co by za tím mohlo být?“ zeptal se Otec. „Že by slušný bohabojný muž najednou utekl se ženou některého z farních kurátorů? Nebo snad potají trochu popíjí, nebo zpronevěřil církevní peníze? Anebo je to takový ten typ roztržitého staříka, kterému se občas přihodí, že zazmatkuje?“

	„Tedy z toho, co jsem slyšel, pane, bych soudil na poslední možnost. Už se mu to přihodilo v minulosti.“

	„Co – zmizel ze solidního hotelu ve West Endu?“

	„Ne, to zrovna ne, ale nevrátil se domů, kdy měl. Občas přijel na návštěvu k přátelům, když ho nečekali, a naopak nepřijel, když pozvaný byl. Takové příhody se mu stávaly.“

	„Ano,“ řekl Otec. „Ano. Takže to všechno vypadá velmi normálně a věrohodně. Jakoby podle plánu, viďte? Kdy jste to říkal, že zmizel?“

	„Ve čtvrtek. Devatenáctého listopadu. Měl se zúčastnit kongresu v…“ Sklonil se a chvíli pročítal papíry na stole. „Aha, v Lucernu. Společnost biblických historických studií. To je anglický překlad. Myslím, že je to německá společnost.“

	„A to se konalo v Lucernu? Ten stařík – předpokládám, že je to starý pán…“

	„Šedesát tři, pane.“

	„Takže stařík tam nedorazil, je to tak?“

	Inspektor Campbell si přitáhl dokumenty k sobě a předal Otci všechna fakta, která se dala zjistit a která byla potvrzená.

	„To nevypadá, že utekl s nějakým zpěváčkem z kůru,“ poznamenal vrchní inspektor Davy.

	„Předpokládám, že je v pořádku a že se odněkud brzy vynoří,“ řekl Campbell, „ale vyšetřujeme to, pochopitelně. Vy se – ehm – vy se o tenhle případ nějak zvlášť zajímáte, pane?“ Inspektor se nemohl udržet, aby se nezeptal, tak mu to vrtalo hlavou.

	„Ne,“ řekl Davy zamyšleně. „Nezajímám se o případ. Nevidím na něm vůbec nic zajímavého.“

	Následovala pauza, během níž se ve vzduchu zachvěla slova: „Takže proč?“ s otazníkem na konci. Inspektor Campbell se však dokázal tak dobře ovládat, že je nevyslovil.

	„Já se zajímám o jedinou věc,“ řekl Otec, „o datum. A samozřejmě taky o hotel Bertram.“

	„Byl vždycky velice dobře vedený, pane. Bezproblémový.“

	„Jistě,“ řekl Otec a zamyšleně dodal, „ale rád bych se tam podíval.“

	„Samozřejmě, pane, kdykoli si budete přát. Zrovna jsem se tam chystal.“

	„Tak můžeme jít spolu. Nebudu se vám do ničeho plést, to ani v nejmenším, ale rád bych se tam porozhlédl a tenhle váš zmizelý arcijáhen – nebo kdo to je – bude dobrá záminka. Nemusíte mi říkat „pane“, až tam budeme – klidně ze sebe udělejte šéfa. Budu váš nohsled.“

	Inspektora Campbella to začínalo zajímat.

	„Myslíte si, pane, že v tom může být něco, co je spojené s něčím dalším?“

	„Zatím nemám důvod si něco takového myslet,“ řekl Otec. „Ale víte, jak to je. Člověk někdy – jak bych to řekl – dostane jistý nápad. Co se povídá o hotelu Bertram zní až moc dobře, aby to byla pravda.“

	Davy se znovu převtělil v čmeláka a zanotoval „Pojďme všichni po břehu“.

	Oba inspektoři vyšli společně z domu. Campbell měl na sobě elegantní vycházkový oblek, který mu opravdu slušel (měl dokonalou postavu), vrchní inspektor působil ve svém tvídovém kabátě dojmem venkovského strejdy. Vypadali celkem nenápadně. Jen všímavá slečna Gorringeová zvedla pohled od knihy hostů a hned si je zařadila. Sama nahlásila zmizení kanovníka Pennyfathera, telefonicky už hovořila s jakýmsi nižším policejním úředníkem, a tak podobnou návštěvu v podstatě očekávala.

	Téměř nepostřehnutelně dala pokyn mladé dívce – své asistentce – která stála v pozadí, aby byla k ruce. Dívka dychtivě přistoupila k přepážce a převzala od slečny Gorringeové zodpovědnost za běžné úkony. Slečna Gorringeová se přesunula za pultíkem o kousek dál a vzhlédla k oběma mužům. Inspektor Campbell před ni položil na pult svou vizitku, slečna Gorringeová se na ni podívala a přikývla. Všimla si i velké postavy druhého policisty, který stál za inspektorem, měl na sobě tvídový kabát a natočil se bokem, aby se mohl rozhlížet po hale a s naivním potěšením sledovat dobře vychovanou vyšší společenskou vrstvu v akci.

	„Nechtěl byste zajít do kanceláře? Tam si pohovoříme lépe,“ řekla slečna Gorringeová.

	„Ano, myslím, že by to bylo nejlepší.“

	„Máte to tu pěkné,“ řekl veliký, tlustý, poněkud tupě vyhlížející muž, který se teď k ní otočil. „Pohodlné,“ dodal ještě s pohledem na hořící krb. „Pohodlíčko jako za starých časů.“

	Slečna Gorringeová se potěšeně usmála.

	„Ano, jsme pyšní na to, že se u nás hosté cítí pohodlně.“ Obrátila se na svou asistentku. „Postaráte se o recepci, Alice? Tamhle je kniha hostů. Brzy má přijet lady Jocelyn. Určitě si bude chtít vyměnit pokoj, jakmile si ho prohlédne, ale musíte jí vysvětlit, že jsme plně obsazeni. Kdyby to bylo nutné, můžete jí ukázat pokoj číslo 340 ve třetím patře a nabídnout jí ho. Není to moc příjemný pokoj, takže lady si určitě raději nechá ten svůj původní pokoj.“

	„Ano, slečno Gorringeová. Udělám to tak, slečno.“

	„A připomeňte plukovníku Mortimerovi, že tu má svůj dalekohled. Dneska ráno mě požádal, abych mu ho tady uložila. Nenechte ho odejít bez něj.“

	„Ano, slečno Gorringeová.“

	Když slečna Gorringeová vyřídila nejnutnější povinnosti, podívala se na oba muže, vyšla z recepce a vydala se podél přepážky k jednoduchým mahagonovým dveřím, na kterých nebylo žádné označení. Slečna Gorringeová je otevřela a vešli do malé, poněkud smutně působící místnosti. Všichni tři se posadili.

	„Jestli se nemýlím, tak člověk, který odsud zmizel, je kanovník Pennyfather,“ řekl inspektor Campbell. Díval se do svých zápisků. „Mám tady zprávu seržanta Wadella. Možná byste mi mohla ještě jednou svými slovy vylíčit, k čemu došlo.“

	„Neřekla bych, že kanovník Pennyfather skutečně zmizel v pravém slova smyslu,“ řekla slečna Gorringeová. „Víte, myslím si, že někde někoho potkal, nějakého starého přítele nebo tak něco, a odjel s ním třeba na nějaké vědecké zasedání nebo sraz nebo něco podobného. Může být v Evropě – je to velice roztržitý člověk.“

	„Znáte ho dlouho?“

	„Ach, ano, jezdí sem už takových… dobrých šest sedm let, řekla bych.“

	„Vy sama už tady pracujete nějakou dobu, viďte, madam?“ ozval se nečekaně vrchní inspektor Davy.

	„Já jsem tu, počkejte…, čtrnáct let,“ řekla slečna Gorringeová.

	„Máte to tu pěkné,“ opakoval Davy. „A kanovník Pennyfather, když přijel do Londýna, bydlíval asi většinou tady, že?“

	„Ano. Vždycky bydlel u nás. Psal hodně v předstihu, aby si zamluvil pokoj. V korespondenci byl mnohem přesnější a jistější než ve skutečném životě. Tentokrát požádal o rezervaci od 17. do 21. listopadu. Během té doby měl na jednu nebo dvě noci odjet, ale přál si, abychom mu pokoj drželi i v jeho nepřítomnosti. Obvykle to tak dělával.“

	„Kdy jste si o něj začali dělat starosti?“ zeptal se Campbell.

	„Já jsem si je vlastně ani nezačala dělat. Bylo to samozřejmě nepříjemné, protože jsme měli jeho pokoj od třiadvacátého rezervovaný pro další hosty, a když jsem si uvědomila – nejprve jsem si toho ani nevšimla – že se nevrátil z Lugana…“

	„Já mám tady v poznámkách napsaný Lucern.“

	„Ano, ano, myslím, že to byl Lucern. Nějaký archeologický kongres nebo něco podobného. Když jsem si zkrátka uvědomila, že se sem nevrátil a že jeho zavazadla jsou pořád ještě v jeho pokoji, octli jsme se v poněkud komplikované situaci. Jsme v této roční době plně obsazení, víte? Měla jsem do jeho pokoje objednané další hosty. Ctěnou paní Saundersovou z Lyme Regis. Vždycky má tento pokoj. A potom zavolala jeho hospodyně. Obávala se, že se kanovníkovi něco přihodilo.“

	„Hospodyně se podle arcijáhna Simmonse jmenuje McCraeová. Znáte ji?“

	„Osobně ne, ale jednou nebo dvakrát jsem s ní telefonovala. Myslím, že je to velice spolehlivá osoba a pracuje u kanovníka Pennyfathera už nějaký ten rok. Byla přirozeně vystrašená. Vyrozuměla jsem, že se s arcijáhnem Simmonsem spojili se všemi kanovníkovými přáteli i příbuznými, ale nikdo o něm nic nevěděl. A protože kanovník arcijáhna očekával, bylo rozhodně dost divné – a je to divné pořád – že se nevrátil domů.“

	„Bývá tenhle kanovník takhle nespolehlivý?“ zeptal se Otec.

	Slečna Gorringeová ho ignorovala. Tenhle tlouštík, který pravděpodobně jen doprovází seržanta, se podle jejího názoru příliš prosazuje.

	„A teď jsem se dozvěděla,“ pokračovala slečna Gorringeová podrážděně, „teď jsem se od arcijáhna Simmonse dozvěděla, že kanovník dokonce na konferenci v Lucernu ani nedorazil.“

	„Poslal nějakou zprávu, že tam nejede?“

	„Myslím, že ne – odsud ne. Žádný telegram ani nic podobného. O Lucernu opravdu nic nevím – zajímám se pouze o to, jakou roli v této záležitosti hraje náš hotel. Zpráva se dostala do večerních novin – tedy fakt, že zmizel. Nezmínili se o tom, že bydlel tady. Doufám, že o tom pomlčí. My tady tisk nechceme, našim hostům by se to vůbec nelíbilo. Kdybyste je mohl udržet v bezpečné vzdálenosti od našeho hotelu, budeme vám velice vděční, inspektore. Kanovník přece nezmizel odsud.“

	„Jsou jeho zavazadla pořád ještě tady?“

	„Ano. Ve skladu zavazadel. Když neodletěl do Lucernu – myslíte, že ho něco přejelo, nebo něco takového?“

	„Nic takového se mu nestalo.“

	„Je to opravdu velice, velice zvláštní,“ řekla slečna Gorringeová a v jejím chování v tu chvíli probleskl jakýsi zájem, který vystřídal podrážděnost. „Chci říct, že marně přemýšlím, kam asi mohl jít a proč.“

	Otec ji shovívavě pozoroval.

	„Jistě. Zatím jste o případu přemýšlela jen z hlediska hotelu. To je přirozené,“ řekl Davy.

	„Vidím, že kanovník Pennyfather odsud odjel ve čtvrtek devatenáctého asi v půl sedmé,“ řekl inspektor Campbell, když se znovu podíval do svých poznámek. „Měl s sebou příruční tašku a portýrovi řekl, aby taxikáři sdělil, že ho má dovézt do klubu Athéneum.“

	Slečna Gorringeová přikývla.

	„Ano, večeřel v klubu Athéneum – arcijáhen Simmons mi řekl, že tam ho viděli naposledy.“

	Slečna Gorringeová pevně a rozhodně přesunula zodpovědnost za místo, kde byl kanovník naposledy viděn, z hotelu Bertram na klub Athéneum.

	„To je dobře, že máme v tomhle bodě jasno,“ podotkl Otec lehce chraplavým hlasem. „Máme teď pár jasných faktů. Odjel s menší modrou taškou od letecké společnosti, nebo co to vlastně měl – ale byla to ta modrá taška, ne? Zkrátka odjel odsud a nevrátil se a je to.“

	„Takže sami vidíte, že víc vám pomoct nemůžu,“ řekla slečna Gorringeová a naznačila, že by potřebovala skončit a jít si po své práci.

	„Nezdá se, že byste nám mohla pomoct, ale možná by nám pomohl někdo jiný,“ navrhl Otec.

	„Někdo jiný?“

	„No, ano. Třeba někdo z personálu,“ řekl Otec. 

	„Myslím, že nikdo nic neví; jinak by mi to samozřejmě řekli.“

	„No, možná ano. Možná ano. Myslím, že by vám řekli, kdyby věděli něco určitého. Ale já měl spíš na mysli, že kanovník mohl něco říct.“

	„Co například?“ zeptala se slečna Gorringeová ohromeně.

	„No, jen nějaké náhodné slovo, které bychom mohli použít jako vodítko. Něco jako: ‚Dneska večer se setkám se starým kamarádem, kterého jsem poznal v Arizoně.‘ Něco takového. Nebo: ‚Příští týden pojedu ke své neteři. Její dcera bude mít konfirmaci.´ U roztržitých lidí může pak při jejich hledání taková zmínka dost pomoct. Napoví nám, co se tomu člověku honilo hlavou. Kanovník možná po večeři v Athéneu sedl do taxi a řekl si: ‚Tak kam teď pojedu?‘ A protože měl v hlavě – dejme tomu konfirmaci – odpověděl si: ‚Na konfirmaci.‘ A mohl tam opravdu odjet.“

	„Aha, už chápu, co máte na mysli,“ řekla slečna Gorringeová, ale z hlasu bylo znát, že má jisté pochybnosti. „Nezdá se mi to moc pravděpodobné.“

	„No, nikdy nevíte, jaká náhoda vám nakonec pomůže,“ řekl Otec zvesela. „A pak jsou tu také nejrůznější hosté. Předpokládám, že kanovník Pennyfather některé z nich znal, když sem jezdí tak často.“

	„Ó ano,“ souhlasila slečna Gorringeová. „Počkejte…, viděla jsem, jak hovoří s – ano s lady Selinou Hazyovou. Pak tu byl norwichský biskup – myslím, že jsou to staří přátelé. Studovali spolu v Oxfordu. A paní Jamesonová s dcerami. Pocházejí ze stejného kraje. Ano ano, docela dost lidí tu znal.“

	„Tak vidíte,“ řekl Otec. „Mohl s některým z nich mluvit. Možná se zmínil o nějaké maličkosti, která by nám pomohla. Bydlí tu zrovna teď někdo, koho kanovník Pennyfather dobře znal?“

	Slečna Gorringeová se zamyslela. Mezi očima se jí objevily vrásky.

	„No, myslím, že generál Radley je pořád ještě tady. A jedna starší dáma, která přijela z venkova – svěřila se mi, že tu bydlívala zamlada. Nemohu si zrovna vzpomenout, jak se jmenuje, ale najdu vám to. Ach, už vím, slečna Marplová, ano, tak se jmenuje. Mám dojem, že se s kanovníkem znají.“

	„No tak můžeme začít s těmi dvěma. A pak by tu měla být pokojská, počítám.“

	„Ach ano, ale tu už vyslýchal seržant Wadell,“ řekla slečna Gorringeová.

	„Já vím. Ale možná nebral v potaz tento úhel pohledu. A co číšník, který ho obsluhoval? Nebo možná i vrchní?“

	„Je tady samozřejmě Henry,“ řekla slečna Gorringeová.

	„Kdo je Henry?“ zeptal se Otec.

	Slečna Gorringeová se zatvářila téměř šokovaně. Nemohla pochopit, jak je možné, že někdo nezná Henryho.

	„Henry je tu tolik let, že ani nedokážu říct kolik. Musel jste si ho všimnout, když jste vešel. Podával čaj.“

	„Ano, nepřehlédnutelná osobnost,“ podotkl Davy. „Teď si vzpomínám, že jsem ho zahlédl.“

	„Nevím, co bychom si bez Henryho počali,“ řekla slečna Gorringeová procítěně. „Je opravdu báječný. Udává tón celému hotelu.“

	„Možná by mohl přinést čaj i mně,“ řekl vrchní inspektor Davy. „A vdolečky. Viděl jsem, že tam má vdolečky. Dal bych si zase jednou dobré vdolečky.“

	„Jistě, jak si přejete,“ řekla slečna Gorringeová poněkud chladně. „Mám objednat dvakrát čaj do haly?“ dodala a obrátila se na inspektora Campbella.

	„To by bylo…“ spustil inspektor, ale v tu chvíli se najednou otevřely dveře a dovnitř vstoupil svým bohorovným způsobem pan Humfries.

	Hosté v pracovně ho trochu překvapili. Podíval se tázavě na slečnu Gorringeovou.

	„Tito dva pánové jsou ze Scotland Yardu, pane Humfriesi,“ vysvětlovala slečna Gorringeová.

	„Detektiv inspektor Campbell,“ představil se Campbell.

	„Ach, ano. Ano, samozřejmě,“ přikyvoval Humfries. „To je ta záležitost s kanovníkem Pennyfatherem, viďte? Podivná věc. Doufám, že se mu nic nestalo, chudákovi starému.“

	„Já také,“ dodala slečna Gorringeová. „Takový milý stařík.“

	„Ze staré školy,“ přisadil si Humfries.

	„Zdá se, že jich tu ze staré školy máte docela dost,“ poznamenal vrchní inspektor Davy.

	„To ano! To rozhodně máme. Jsme v mnoha směrech takový přežitek minulosti.“

	„Máme své stálé hosty,“ dodala slečna Gorringeová s hrdostí. „Každý rok k nám jezdí titíž lidé. Máme hodně hostů z Ameriky – z Bostonu a z Washingtonu. Velmi milí a klidní lidé.“

	„Líbí se jim u nás pravá britská atmosféra,“ řekl pan Humfries a odhalil přitom v úsměvu své bělostné zuby.

	Otec si ho zamyšleně prohlížel.

	„Jste si jistí, že sem od kanovníka nedorazil žádný vzkaz?“ zeptal se inspektor Campbell. „Nemohl ho přijmout někdo, kdo ho zapomněl zapsat nebo předat?“

	„Telefonické vzkazy jsou pokaždé velice pečlivě předávány,“ prohlásila slečna Gorringeová ledově. „V žádném případě nepovažuji za možné, aby telefonický vzkaz nebyl předán mně nebo kompetentní osobě, která má službu.“

	Její oči metaly na inspektora blesky.

	Úplně ho tím zaskočila.

	„Na všechny tyto otázky jsme už odpovídali,“ řekl pan Humfries také poněkud chladně. „Všechny informace jsme dali k dispozici vašemu seržantovi – nemohu si momentálně vzpomenout na jeho jméno.“

	Otec si poposedl a vlídně řekl:

	„No, víte, ono to bude asi trochu vážnější. Pravděpodobně nepůjde o pouhou roztržitost. Proto si myslím, že by bylo dobré, kdybychom si mohli promluvit s těmi dvěma lidmi, o kterých se slečna Gorringeová zmínila – s generálem Radleym a slečnou Marplovou.“

	„Vy chcete – chcete, abych vám s nimi domluvil rozhovor? Generál Radley je skoro hluchý.“ Pan Humfries vypadal dost nešťastně.

	„Myslím, že z toho nemusíme dělat nic formálního,“ řekl vrchní inspektor Davy. „Nechceme nikoho vylekat. Klidně to nechte na nás. Jen nám naznačte, kteří to jsou. Existuje jistá naděje, že se jim kanovník Pennyfather zmínil o nějakém svém plánu nebo o někom, s kým se má v Lucernu setkat, případně s kým má do Lucernu letět. Za pokus to každopádně stojí.“

	Panu Humfriesovi se viditelně ulevilo.

	„Můžeme pro vás udělat ještě něco? Jistě vidíte, že se vám snažíme v každém směru pomoci, jenom nestojíme o přílišnou publicitu.“

	„Pochopitelně,“ řekl inspektor Campbell.

	„Jen bych si ještě krátce popovídal s pokojskou,“ dodal Otec.

	„Jistě, jak si přejete. Pochybuji, že bude něco vědět, ale prosím.“

	„Pravděpodobně se nic nedozvíme, ale může si vzpomenout na nějakou podrobnost… třeba kanovník něco prohodil o dopise nebo o nějaké schůzce. Člověk nikdy neví.“

	Pan Humfries mrkl na hodinky.

	„Bude mít službu v šest. Na druhém patře. Nedali byste si mezitím čaj?“

	„To by mi přišlo vhod,“ řekl Otec bez zaváhání.

	Všichni čtyři vyšli z kanceláře.

	„Generál Radley,“ řekla slečna Gorringeová, „bude touto dobou v kuřárně. Je to z chodby první místnost vlevo. Bude tam sedět u krbu s Timesy. Myslím,“ dodala diskrétně, „že bude spát. Opravdu nechcete, abych…“

	„Ne, ne, já to zařídím,“ řekl Otec. „A co ten druhý člověk – ta starší dáma?“

	„Tamhle sedí. U krbu,“ naznačila slečna Gorringeová.

	„Ta s těmi načechranými bílými vlasy a pletením?“ zeptal se Otec. „Ta by mohla vystupovat v divadle, viďte? Tetička jak vyšitá.“

	„Dnešní pratety už takovéhle nebývají,“ namítla slečna Gorringeová. „Ani babičky ani prababičky. Včera tu byla markýza z Barlow. Už je prababičkou. Když vešla, nepoznala jsem ji. Na mou duši. Zrovna se vrátila z Paříže. Její obličej vypadal jako růžovobílá maska a vlasy – platinová blondýna. A postavu měla taky nejspíš uměle vytvarovanou, ale vypadala skvěle.“

	„Oho,“ podivil se Otec a dodal: „Já dávám přednost těm staromódnějším typům. No, děkuji vám, madam.“ Otočil se na Campbella. „Tak já se na to podívám, pane, ano? Vím, že máte tu důležitou schůzku.“

	„Pravda,“ řekl Campbell, který pochopil jeho narážku. „Nepředpokládám, že by to k něčemu bylo, ale zkuste to.“

	Pan Humfries cestou do své svatyně prohodil:

	„Slečno Gorringeová – na slovíčko.“

	Slečna Gorringeová ho následovala a zavřela za sebou dveře.

	Humfries rázoval po kanceláři sem a tam a podrážděně štěkal:

	„Proč chtějí mluvit s Rose? Wadell se jí přece už na všechno zeptal.“

	„Asi jde jen o rutinní postup,“ řekla slečna Gorringeová, ale moc jistá si nebyla.

	„Raději si s ní předem promluvte.“

	Slečnu Gorringeovou tím překvapil.

	„Ale inspektor Campbell přece…“

	„Ale ten Campbell mi starosti nedělá. To ten druhý, ten ano. Víte, kdo to je?“

	„Myslím, že neřekl, jak se jmenuje. Nejspíš nějaký seržant. Vypadá jako křupan.“

	„Křupan! Panebože!“ rozčilil se Humfries a docela přitom zapomněl na svou eleganci. „To je vrchní inspektor Davy. Jestli byl u policie někdy nějaký prohnaný lišák, tak je to on! Ve Scotland Yardu si ho považují. Rád bych věděl, co tady dělá. Čmuchá a hraje si na bodrého venkovského balíka. To se mi vůbec nelíbí.“

	„Nemyslíte si snad…“

	„Já nevím, co si o tom mám myslet. Ale říkám vám, že se mi to vůbec nelíbí. Chce vidět ještě někoho dalšího kromě Rose?“

	„Myslím, že si chce promluvit i s Henrym.“

	Pan Humfries se zasmál. Slečna Gorringeová se také zasmála.

	„O Henryho se bát nemusíme.“

	„Ne, to jistě ne.“

	„A hosté, kteří znají Pennyfathera?“ Pan Humfries se znovu zasmál. „Jen ať si užije se starým Radleym. Bude muset křičet na celé kolo a stejně se nic nedozví. Jen ať si poslouží. Ať se pobaví s Radleym a s tou starou bábou, slečnou Marplovou. Ale stejně se mi nelíbí, jak nám tady strká nos do…“

	 

	 


Čtrnáctá kapitola

	 

	„Ten Humfries,“ řekl vrchní inspektor Davy, „ten se mi moc nelíbí.“

	„Myslíte, že s ním něco není v pořádku?“ zeptal se Campbell.

	„Hm, mám takový zvláštní pocit. Znáte to?“ optal se Otec. Znělo to, jako by se omlouval. „Úlisný chlap. Zajímalo by mě, jestli je to majitel, nebo jen manažer.“

	„Můžu se ho zeptat.“ Campbell vykročil směrem k recepci.

	„Ne, neptejte se ho. Diskrétně to zjistěte.“ Campbell se na něj vážně zadíval. 

	„Na co myslíte, pane?“

	„Na nic konkrétního,“ řekl Otec. „Jen bych rád měl o tomhle hotelu mnohem víc informací. Rád bych věděl, kdo za ním stojí a jak je to s jeho financemi. Prostě všechny tyhle věci.“

	Campbell zavrtěl hlavou.

	„Řekl bych, že jediné místo v Londýně, které je absolutně mimo podezření, je…“

	„Já,vím, já vím,“ řekl Otec. „A jak je to užitečné – mít takovou pověst!“

	Campbell znovu zavrtěl hlavou a odešel. Otec se vydal chodbou ke kuřárně. Generál Radley se zrovna probouzel. Timesy mu sklouzly z kolenou a trochu se rozházely. Otec stránky sebral, srovnal je a podal generálovi.

	„Děkuji, pane, to je od vás milé,“ zabručel vysloužilý voják.

	„Generál Radley?“

	„Ano.“

	„Promiňte,“ oslovil ho Otec a zvýšil hlas, „ale rád bych si s vámi promluvil o kanovníku Pennyfatherovi.“

	„Eh – oč jde?“ Generál nastavil dlaň k uchu. 

	„Kanovník Pennyfather,“ zakřičel Otec.

	„Můj otec? Ten je už léta mrtvý.“

	„Kanovník Pennyfather.“

	„Á, a co je s ním? Tuhle jsem ho viděl. Bydlel tady.“

	„Měl mi dát nějakou adresu. Říkal, že mi ji nechá u vás.“

	Tohle už se vysvětlovalo trochu obtížněji, ale nakonec uspěl.

	„Žádnou adresu mi nedal. Musel si mě s někým splést. Už se mu to v hlavě motá. Vždycky byl takový. Vědec, však je znáte – v jednom kuse roztržitý.“

	Otec se s generálem ještě chvíli zdržel, ale brzy zjistil, že se s ním skoro nedá mluvit a že se od něj rozhodně nic nedoví. Vrátil se do haly a posadil se ke stolku vedle slečny Marplové.

	„Čaj, pane?“

	Otec vzhlédl. Henry na něj udělal dojem – tak jako na všechny ostatní. Byl zkrátka osobnost. I když měl statnou postavu, vypadal jako duch Ariel, který se může zhmotnit a zase zmizet, kdykoli se mu zachce. Otec si objednal čaj.

	„Neviděl jsem tady někde vdolečky?“

	Henry se vlídně usmál.

	„Ano, pane. Naše klasické anglické vdolečky jsou vyhlášené, mohu-li to tak říci. Těší se velké oblibě. Mám vám je objednat, pane? A čaj si budete přát indický, nebo čínský?“

	„Indický,“ řekl Otec. „Nebo cejlonský, jestli ho máte.“

	„Samozřejmě že máme cejlonský čaj, pane.“

	Henry zlehka pokynul jedním prstem a bledý chlapec, který mu byl v patách, se okamžitě vydal pro cejlonský čaj a vdolečky. Henry se elegantně přesunul jinam.

	„Ty jsi pan Někdo. To tedy ano,“ pomyslel si Otec. „Kdepak tě asi sehnali? A kolik ti platí? Nejspíš pěkný balík – ty za to stojíš.“ Pozoroval Henryho, jak se otcovsky sklání nad postarší dámou. Co si asi vrchní myslí o něm? Pokud si o něm něco myslí. Otec si říkal, že on sám se do hotelu Bertram hodí docela dobře. Můžou ho například považovat za úspěšného finančně nezávislého statkáře nebo za šlechtice, který vypadá tak trochu jako bookmaker. Znal dva šlechtice s podobnou vizáží. Při prvním setkání s Henrym snad v zásadě obstál, ale také je možné, že ho vrchní prokoukl. „Ano, je to osobnost,“ pomyslel si znovu.

	Přinesli čaj a vdolečky. Otec si ukousl pořádný kus. Máslo mu steklo po bradě. Otřel si ho velkým kapesníkem. Vypil dva šálky čaje se spoustou cukru. Potom se naklonil dopředu a oslovil dámu, která seděla vedle něj.

	„Promiňte, ale nejste slečna Marplová?“

	Slečna Marplová přestala plést a upřela na vrchního inspektora Davyho zkoumavý pohled.

	„Ano, jsem slečna Marplová.“

	„Doufám, že vám nevadí, že jsem vás oslovil. Jsem totiž policejní inspektor.“

	„Skutečně? Děje se tu snad něco nekalého?“

	„Ne, ne, nedělejte si starosti, slečno Marplová,“ ujistil ji Otec okamžitě tím nejlaskavějším tónem, jakého byl schopen. „Nic z toho, co by vás mohlo napadnout. Žádné vloupání nebo něco podobného. Jen taková menší nesnáz, která se týká jednoho roztržitého kněze. To je všechno. Myslím, že jde o vašeho známého – je to kanovník Pennyfather.“

	„Ach, kanovník Pennyfather. Zrovna tuhle tady byl. Ano, trochu ho znám. Seznámili jsme se před lety. Ano, on je – jak říkáte – velice roztržitý.“ A pak se zájmem dodala: „Co provedl tentokrát?“

	„Nu, tedy abych tak řekl – on se ztratil.“

	„Ach, bože. A kde má být?“

	„Doma, ve svém bytě u katedrály. Ale není tam,“ řekl Otec.

	„Mně řekl, že letí na konferenci do Lucernu. Měla se týkat svitků od Mrtvého moře, nebo něčeho takového. Je to velký učenec, co se týče hebrejských a aramejských památek, víte?“

	„Ano,“ řekl Otec. „Máte naprostou pravdu. Měl tam skutečně odletět.“

	„Chcete říct, že tam nedorazil?“

	„Ne. Vůbec se tam neobjevil.“

	„Ach tak,“ přikývla slečna Marplová. „Předpokládám, že si popletl data.“

	„To je velmi pravděpodobné. Velmi pravděpodobné.“

	„Obávám se, že to bohužel není poprvé, co takhle zazmatkoval. Jednou jsem k němu byla pozvaná na čaj – v Chadminsteru. A on pak vůbec nebyl doma. Jeho hospodyně mi tenkrát o té jeho roztržitosti vyprávěla.“

	„Neřekl vám náhodou během svého pobytu tady v hotelu něco, co by nám mohlo pomoct?“ zeptal se Otec. Mluvil se slečnou otevřeně a důvěrně. „Myslím například něco o tom a tom příteli, kterého potkal, nebo o nějakých dalších svých plánech kromě konference v Lucernu.“

	„Ach ne. Zmínil se jenom o konferenci. Mám dojem, že řekl, že se to má konat devatenáctého. Je to tak?“

	„Ano, ten den se konference konala.“

	„Nevěnovala jsem tomu datu zvláštní pozornost. Chci říct…“ tady se do toho slečna Marplová trošku zamotala, jak se to starším dámám občas stává…„Chci říct, že jsem si myslela, že řekl devatenáctého, a on mohl opravdu říct devatenáctého, ale zároveň si mohl myslet devatenáctého, ale mohlo to být dvacátého. Tedy on si mohl myslet, že dvacátého je devatenáctého, anebo že devatenáctého je dvacátého.“

	„Hm…, ano,“ odpověděl Otec celý popletený.

	„Říkám to špatně,“ rozhorlila se slečna Marplová. „Ale chci říct, že když vám lidé jako kanovník Pennyfather řeknou, že někam jedou ve čtvrtek, musíte být připravený na to, že nemyslí čtvrtek – může to být klidně středa nebo pátek. Většinou na svou chybu včas přijdou, ale někdy prostě ne. Myslím, že k něčemu takovému ten den došlo.“

	Otec vypadal poněkud zmateně.

	„Mluvíte, jako byste už dřív věděla, že kanovník Pennyfather do Lucernu neodjel, slečno Marplová.“

	„Věděla jsem, že ve čtvrtek v Lucernu nebyl. Byl celý den tady – nebo většinu dne. Proto mě napadlo, že i když mi řekl, že pojede ve čtvrtek, myslel pravděpodobně pátek. Odsud každopádně odjel ve čtvrtek večer a měl s sebou tašku britských aerolinek.“

	„Správně.“

	„Chápala jsem to tak, že jede na letiště. Proto mě překvapilo, že se sem zase vrátil.“

	„Promiňte, ale co tím myslíte, že se sem zase vrátil?“

	„No že se sem zase vrátil.“

	„Upřesněme si to,“ řekl Otec a snažil se, aby mluvil tím nejpříjemnějším tónem a tak, jako by si chtěl jenom něco ujasnit a jako by na tom ani nijak zvlášť nezáleželo. „Vy jste toho starého idio – vy jste kanovníka viděla k večeru odjíždět s příručním zavazadlem a předpokládala jste, že jede na letiště. Je to tak?“

	„Ano. Kolem půl sedmé, řekla bych, možná ve tři čtvrtě.“

	„Ale říkáte, že se vrátil.“

	„Možná zmeškal letadlo. Tím by se to vysvětlilo.“

	„Kdy se vrátil?“

	„No, to opravdu nevím. Neviděla jsem ho, když se vracel.“

	„Ach,“ vydechl Otec překvapeně. „Neříkala jste, že jste ho viděla?“

	„To ano, ale já jsem ho viděla později“upřesnila slečna Marplová. „Chci říct, že jsem ho neviděla přímo vcházet do hotelu.“

	„Vy jste ho viděla později? Kdy?“

	Slečna Marplová se zamyslela.

	„Počkejte. Byly asi tři hodiny ráno. Nemohla jsem spát. Něco mě vzbudilo. Nějaký zvuk. V Londýně je slyšet tolik podivných zvuků. Podívala jsem se na hodinky. Byly tři hodiny deset. Z nějakého důvodu – sama nevím proč – jsem se cítila tak nějak nesvá. Snad jsem zaslechla přede dveřmi jakési kroky. Když člověk bydlí na venkově, tak ho kroky uprostřed noci znervózní. Proto jsem otevřela dveře a vykoukla ven. Uviděla jsem kanovníka Pennyfathera, jak odchází ze svého pokoje – bydlel vedle mě – a jde po schodech dolů. Měl na sobě kabát.“

	„Ve tři hodiny ráno vyšel v kabátě ze svého pokoje a šel dolů po schodech?“

	„Ano.“ Potvrdila slečna Marplová a dodala: „Tehdy mi to připadalo divné.“

	Otec se na ni chvíli soustředěně díval.

	„Slečno Marplová, proč jste to nikomu neřekla?“

	„Nikdo se mě neptal,“ řekla prostě slečna Marplová.
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	Otec se zhluboka nadechl.

	„Hm, neptal. Ano, předpokládám, že nikoho ani nenapadlo se vás na něco takového zeptat. Je to prosté.“

	Otec se zahloubal do svých myšlenek. Znovu se odmlčel.

	„Máte za to, že se mu něco stalo, viďte?“ ozvala se slečna Marplová.

	„Je to už přes týden,“ řekl Otec. „Neranila ho mrtvice a neupadl na ulici. Není v nemocnici po nějaké nehodě. Tak kde je? Zmizení bylo oznámeno v tisku, ale nikdo se ještě neobjevil s žádnou informací.“

	„Možná tu zprávu neviděli. Ani já jsem ji neviděla.“

	„Zdá se – opravdu se zdá…“ Otec se zarazil a pohroužil se do svých myšlenek. „Zdá se, jako by chtěl zmizet. Odešel odsud uprostřed noci. Jste si tím jistá, že? Nezdálo se vám to?“ obrátil se najednou zostra na slečnu Marplovou.

	„Jsem si naprosto jistá,“ prohlásila slečna Marplová s konečnou platností. 

	Otec se ztěžka zvedl.

	„Tak já raději půjdu a promluvím si s pokojskou.“

	Rose Sheldonová měla službu, a tak ji snadno našel. S potěšením zaznamenal její příjemný zjev.

	„Promiňte, že vás obtěžuji, vím, že jste už mluvila s naším seržantem,“ omlouval se Otec. „Rád bych si s vámi promluvil o panu Pennyfatherovi, který zmizel.“

	„Ano, pane, je to velmi milý pán. Bývá tu často.“

	„Roztržitý, viďte,“ řekl Otec.

	Rose Sheldonová, jež měla jinak na obličeji masku nevšímavé pokojské, se nenápadně usmála.

	„Takže to máme,“ předstíral Otec, že se dívá do svých poznámek, „naposledy jste kanovníka Pennyfathera viděla…“

	„Ve čtvrtek ráno, pane. Ve čtvrtek devatenáctého. Řekl mi, že se večer nevrátí a pravděpodobně ani další noc tu nebude. Jel myslím do Ženevy. Rozhodně někam do Švýcarska. Dal mi na vyprání dvě košile a já jsem mu řekla, že je bude mít příští den ráno hotové.“

	„Aha, a to jste ho viděla naposledy?“

	„Ano, pane. Odpoledne nemám službu. Chodím zase až v šest večer. A to už musel být pryč nebo dole. Tady v pokoji nebyl. Nechal si tu dva kufry.“

	„Správně,“ řekl Otec. Obsah kufrů zkontrolovali, ale nic nezjistili. „Zašla jste sem následující den ráno?“

	„Příští ráno? Ne, pane, vždyť tu nebyl.“

	„Co jste obvykle dělala? Přinesla jste mu ranní čaj? Nebo snídani?“

	„Jen ranní čaj, pane. Snídal vždycky dole.“

	„Takže vy jste do jeho pokoje za celý den vůbec nepřišla?“

	„Ale ano, přišla,“ odpověděla Rose překvapeně. „Přišla jsem sem jako obvykle. Jednak jsem mu přinesla vyprané košile a pak jsem samozřejmě utřela prach. My utíráme prach ve všech místnostech každý den.“

	„Postel byla netknutá?“

	„Postel?“ ptala se pokojská udiveně. „Ano, netknutá.“

	„Nebyla nějak pomačkaná, deka rozhozená?“

	Rose zavrtěla hlavou. 

	„A co koupelna?“

	„Byl tam vlhký ručník, pane. Byl použitý. Nejspíš předchozí večer. Asi si před odchodem umyl a utřel ruce.“

	„A nevšimla jste si v pokoji ničeho, co by svědčilo o tom, že se do něj vrátil – třeba pozdě v noci, po půlnoci?“

	Rose se na něj zmateně podívala. Otec otevřel pusu a zase ji zavřel. Buď o kanovníkově návratu nic nevěděla, nebo to byla moc dobrá herečka.

	„Co obleky – měl je zabalené v kufru?“

	„Ne, pane, visely ve skříni. Přece si ten pokoj ještě držel, pane.“

	„Kdo je tedy sbalil?“

	„Slečna Gorringeová k tomu dala příkaz, když bylo potřeba připravit pokoj pro dalšího hosta.“

	Jasná a logická úvaha. Jestli se ale ta stará dáma nespletla a opravdu viděla kanovníka Pennyfathera, jak ve tři hodiny ráno odchází ze svého pokoje, tak se do toho pokoje musel někdy vrátit. Nikdo ho neviděl vcházet do hotelu. Neměl proto svůj důvod, aby vešel nepozorovaně? V pokoji nezanechal žádné stopy. Dokonce si ani nelehl na postel. Nezdálo se to slečně Marplové nakonec? V jejím věku to je docela dobře možné. Vtom ho něco napadlo.

	„A co příruční taška – ta modrá od aerolinek?“

	„Prosím, pane?“

	„Menší tmavomodrá taška s nápisem – musela jste ji vidět.“

	„Aha ta. Ano, pane. Ale tu si samozřejmě vzal s sebou do ciziny.“

	„Ale on do ciziny neodletěl. Nakonec do Švýcarska neodjel. Takže tu tašku tady musel nechat. Nebo se sem vrátil a nechal ji tu s ostatními zavazadly.“

	„Ano – ano – myslím – tedy nejsem si jistá – asi ji tu opravdu nechal.“

	Otci vytanula na mysli sama od sebe zajímavá myšlenka: Neřekli ti, co máš říkat o tašce, že?

	Rose Sheldonová se až do této chvíle chovala naprosto klidně a profesionálně. Tahle otázka ji ale úplně rozhodila. Nevěděla, co na ni odpovědět. Ale ona to měla vědět.

	Kanovník si tašku vzal s sebou na letiště. Tam ho odmítli odbavit. Jestli se vrátil do hotelu, musel mít tašku s sebou. Jenže slečna Marplová se o tašce nezmínila, když viděla kanovníka, jak jde dolů po schodišti.

	Logicky tedy měla zůstat v pokoji, ale s ostatními zavazadly ve skladu nebyla. Proč ne? Protože to mělo vypadat, že kanovník odletěl do Švýcarska?

	Srdečně Rose poděkoval a vrátil se dolů do haly.

	Kanovník Pennyfather! To je tedy záhada, tenhle kanovník Pennyfather. S každým mluvil o tom, že jede do Švýcarska, pak všechno zmotal, takže tam neodletěl, vrátil se do hotelu potají, takže ho nikdo neviděl, a odešel z něj brzy ráno. (Kam šel? Co tam dělal?)

	Dá se tohle všechno přičíst na vrub roztržitosti?

	Pokud ne, o co mu jde? A hlavně – kde je?

	Otec se ze schodů závistivě rozhlédl po hostech, kteří seděli v hale. Uvažoval, jestli je každý z nich tím, kým se zdá být. Takhle daleko se dostal! Starší lidé, lidé ve středním věku, (nikdo zvlášť moc mladý), milí lidé v oblečení dávno vyšlém z módy, skoro všichni zámožní, všichni úctyhodní. Příslušníci armády, právníci, duchovní; americký manželský pár u dveří, francouzská rodina u krbu. Nikdo příliš nápadný, nikdo, kdo by sem nezapadl; téměř všichni si vychutnávají tradiční anglický čaj. Může se tady, v místě, kde se podává tradiční anglický čaj, odehrávat něco nekalého? Něco velmi nekalého?

	Francouz se obrátil na svou manželku s poznámkou, která naprosto seděla.

	„Le Five-o‘-clock. C’est bien Anglais ça, n’est ce pas?“Spokojeně se rozhlédl kolem sebe.

	„Le Five-o‘-clock,“opakoval si v duchu Davy, když vycházel lítacími dveřmi na ulici. „Ten člověk neví, že le Five-o´-clock je odepsaná záležitost. Zkamenělina, která už dávno nežije!“

	Před hotelem právě nakládali do taxi spoustu obrovských amerických kufrů s oblečením. Vypadalo to, že manželé Cabotovi odjíždějí do hotelu Vendôme v Paříži.

	Paní Cabotová stála na chodníku vedle Davyho a sdělovala manželovi své dojmy.

	„Pendleburyovi měli pravdu, když mluvili o tomhle hotelu, Elmere. Je to prostě stará Anglie. Krásně edwardovské. Úplně vidím Edwarda Sedmého, jak vchází dovnitř a dává si svůj odpolední čaj. Příští rok bych se sem ráda vrátila – moc ráda.“

	„Když budeme mít milion na rozhazování, proč ne,“ poznamenal manžel suše.

	„Ale Elmere, tak hrozné to nebylo.“

	Zavazadla byla naložena, vysoký portýr pomohl Francouzům do auta a zamumlal: „Děkuji, pane,“ když mu pan Cabot dal očekávané spropitné. Taxi odjelo. Portýr přesunul pozornost na Otce.

	„Taxi, pane?“

	Otec si ho prohlédl.

	Přes šest stop. Pohledný chlapík. Trochu sešlý. Vysloužilec. Spousta medailí – asi pravé. Celkem mazaný? Možná. Moc pije.

	Nahlas se zeptal: „Bývalý voják?“

	„Ano, pane. Irská garda.“

	„Vidím, že máte vojenské medaile. Kde jste je získal?“

	„V Barmě.“

	„Jak se jmenujete?“

	„Michael Gorman. Seržant.“

	„Máte tu dobré místo?“

	„Klidný kout.“

	„Dal byste přednost Hiltonu?“

	„Ne, nedal. Líbí se mi tady. Přijíždějí sem milí lidé, hodně těch, kteří se zajímají o dostihy – v Ascotu a Newbury. Občas mi dají pěkné spropitné.“

	„Aha, takže vy jste Ir a hazardní hráč, nemám pravdu?“

	„Ach! Co by byl život bez trochy hazardu!“

	„Klid a nuda,“ řekl vrchní inspektor Davy. „Jako ten můj.“

	„Opravdu, pane?“

	„Uhodnete, co dělám?“ zeptal se Otec. 

	Ir se usmál.

	„Bez urážky, pane, ale jestli si můžu tipnout, tak jste policajt.“

	„Dobrá trefa, napoprvé,“ řekl uznale vrchní inspektor Davy. „Pamatujete si kanovníka Pennyfathera?“

	„Kanovník Pennyfather? Já na jména zrovna moc nejsem…“

	„Postarší duchovní.“

	Michael Gorman se zasmál.

	„Ti bývají kulatí jako hrášky v lusku.“

	„Tenhle odsud zmizel.“

	„Jo tak –tenhle!“Portýr vypadal trochu překvapeně. 

	„Znal jste ho?“

	„Nepamatoval bych si ho, kdyby se mě na něj nevyptávali. Já vím jen to, že jsem ho posadil do taxi a on odjel do klubu Athéneum. To jsem ho viděl naposledy. Někdo povídal, že letěl do Lucernu, ale slyšel jsem, že tam nakonec neodletěl. Zdá se, že se ztratil.“

	„Ten den jste ho už neviděl? Později?“

	„Později… Ne, to určitě ne.“

	„Kdy tady večer končíte?“

	„V půl dvanácté.“

	Vrchní inspektor Davy přikývl, odmítl taxi a pomalu se vydal po Pond Street. Za chvíli se kolem něj těsně u chodníku s řevem prohnalo auto a za hlasitého skřípění brzd zastavilo u hotelu Bertram. Vrchní inspektor Davy rozvážně otočil hlavu a podíval se na poznávací značku. FAN 2266. To číslo mu bylo nějak povědomé, ale momentálně si ho nedokázal nikam zařadit.

	Pomalu se vracel zpátky. Sotva došel ke vchodu do hotelu, už řidič, který před chvilinkou zašel dovnitř, vycházel zase ven. Hodil se ke svému autu. Bylo to bílé závodní auto, dlouhé, blyštivé, elegantní. Mladík vypadal podobně: dychtivý jako chrt, pohledný obličej, na těle ani deko navíc.

	Portýr mu podržel dvířka vozu, mladík skočil dovnitř, hodil portýrovi minci a za burácení motoru okamžitě odjel.

	„Víte, kdo to je?“ zeptal se Otce Michael Gorman.

	„No rozhodně nebezpečný řidič.“

	„Ladislaus Malinowski. Před dvěma lety vyhrál Grand Prix – světový šampión. Loni ošklivě boural. Teď je prý už zase v pořádku.“

	„Neříkejte mi, že tenhle člověk bydlí v Bertramu. Ten by tam byl jako pěst na oko.“

	Michael Gorman se zasmál.

	„Ne, nebydlí tu. Ale jeho přítelkyně ano…“ Mrkl na inspektora.

	Z hotelu vyšel nosič v pruhované zástěře s dalšími luxusními americkými zavazadly.

	Otec sledoval, jak kufry putují do daimlera, ale duchem byl nepřítomný. Vzpomínal, co všechno vlastně ví o Ladislausovi Malinowském.

	Nezodpovědný chlapík – říká se o něm, že má vztah s nějakou slavnou ženou – jak se jen jmenuje? Otec tu stál s pohledem upřeným na krásné kufry a právě se rozhodl, že se otočí a půjde, když tu ho cosi napadlo, změnil názor a znovu vešel do haly hotelu.

	Došel k recepci a požádal slečnu Gorringeovou o knihu hostů. Slečna Gorringeová měla napilno, protože odbavovala odjíždějící Američany, a tak jen knihu posunula po pultu směrem k němu. Otec v ní zalistoval.

	 

	Lady Selina Hazyová, Little Cottage, Merryfield, Hants

	Pan a paní Kingovi, Elderberries, Essex

	Sir John Woodstock, 5 Beaumont Crescent, Cheltenham

	Lady Sedgwicková, Hursting House, Northumberland

	Pan a paní Cabotovi, Connecticut

	Generál Radley, 14, The Green, Chichester

	Pan a paní Pickingtonovi, Marble Head, Connecticut

	Hraběnka de Beauville, Les Sapins, St Germain en Laye

	Slečna Jane Marplová, St. Mary Mead, Much Benham

	Plukovník Luscombe, Little Green, Suffolk Paní Carpenterová, ctěná Elvira Blakeová Kanovník Pennyfather, The Close, Chadminster Paní Holdingová, pan Holding, slečna Audrey Holdingová, The Manor House, Carmanton Pan a paní Ryesville, Valley Forge, Pensylvánie Vévoda z Barnstable, Doone Castle, N. Devon…

	 

	Typičtí návštěvníci hotelu Bertram. Podle Otcova názoru tvořili určitý vzorec…

	Když knihu zavíral, upoutalo jeho pozornost jméno na jedné z předchozích stran. Sir William Ludgrove.

	Soudce William Ludgrove, kterého kurátor viděl na místě bankovní loupeže. Soudce William Ludgrove – kanovník Pennyfather – oba dva stálí hosté hotelu Bertram…

	„Doufám, že jste si pochutnal na čaji, pane.“ To byl Henry, který stál vedle něj. Mluvil zdvořile, s nepatrným nádechem zneklidnění, typickým pro dokonalého hostitele.

	„Byl to nejlepší čaj, jaký jsem pil za posledních pár let,“ řekl vrchní inspektor Davy.

	Vzpomněl si, že za něj nezaplatil. Chystal se to udělat, ale Henry odmítavě zvedl ruku.

	„Ó ne, pane. Dostal jsem pokyn, že váš čaj půjde na účet podniku. Rozkaz pana Humfriese.“

	Henry odplul. Davy si nebyl jistý, jestli mu měl nabídnout spropitné, nebo ne. Věděl, že Henry zná odpověď na tento společenský problém mnohem lépe než on. Bylo to pokořující!

	Vyšel znovu na ulici, ale najednou se zastavil. Vytáhl poznámkový blok a poznamenal si jméno a adresu –nemá času nazbyt. Vstoupil do telefonní budky. Riskne to. Ať je z toho třeba průšvih, dá na svoje tušení.

	 

	 


Šestnáctá kapitola

	 

	Ta skříň dělala kanovníku Pennyfatherovi starosti. Dělala mu starosti, ještě než se úplně probudil. Pak na ni zapomněl a opět usnul. Když se potom znovu probudil, byla tam ta skříň pořád a pořád stála na nesprávném místě. Ležel na levém boku otočený k oknu a skříň měla být mezi ním a oknem u levé zdi. Ale nebyla. Byla napravo. To mu dělalo starosti. Dělalo mu to takové starosti, že ho to až zmohlo. Uvědomoval si, že ho silně bolí hlava, a teď ještě ke všemu ta skříň. Během těchto úvah nakonec znovu zavřel oči a usnul.

	Když se potom probudil, bylo v místnosti víc světla. Ještě se úplně nerozednilo. Oknem dovnitř pronikalo bledé svítání. „Jejda, jejda,“ řekl si kanovník Pennyfather pro sebe, protože i jemu se najednou rozsvítilo. Už ten problém se skříní vyřešil. „Jsem to ale hlupák! No jistě! Vždyť nejsem doma.“

	Opatrně se pohnul. Ne, tohle není jeho postel. Není doma. Je – kde vlastně je? Ach, samozřejmě. Odjel přece do Londýna, že? Je v hotelu Bertram a – ne, není v hotelu Bertram. V hotelu Bertram stála postel v jeho pokoji naproti oknu. Takže zase špatně.

	„Jejda, jejda, kde to jsem?“

	Pak si vzpomněl, že měl letět do Lucernu. „Jistě,“ řekl si pro sebe. „Jsem v Lucernu.“ Začal myslet na přednášku, kterou chtěl přečíst. Přemýšlení ale tak zhoršovalo tu hroznou bolest hlavy, že na přednášku nemyslel dlouho. Znovu usnul.

	Při příštím probuzení už měl hlavu mnohem jasnější. I v místnosti teď bylo mnohem víc světla. Není doma, není v hotelu Bertram a je si celkem jistý, že není ani v Lucernu. Tohle není hotelový pokoj, určitě ne. Pečlivě si ho prohlížel. Byl to úplně cizí pokoj s několika kousky nábytku. Stála tu jakási skříňka (kterou mylně považoval za svoji skříň), okno s květinovými závěsy, kterými pronikalo do místnosti světlo. Židle, stůl a jedna komoda. A to bylo všechno.

	„Jejda, jejda,“ zamumlal kanovník Pennyfather, „to je ale zvláštní. Kde to jenom jsem?“

	Rozhodl se, že vstane, aby to zjistil, ale když se pokusil vstát, zabolela ho hlava tak, že si zase lehl.

	„Asi jsem musel být nemocný,“ vyřešil kanovník Pennyfather tu záhadu. „Ano, určitě jsem byl nemocný.“ Chvíli přemýšlel a pak si řekl: „Vlastně jsem asi pořád ještě nemocný. Možná chřipka?“ Lidé říkávají, že chřipka může přijít velice náhle. Možná – možná ho přepadla při večeři v Athéneu. Ano, tak to asi bylo. Pamatoval si, že večeřel v Athéneu.

	V domě se ozývaly jakési zvuky. Možná ho dali do domova s pečovatelskou službou. Ale ne, tohle asi nebude pečovatelský dům. Teď, když bylo líp vidět, zjistil, že leží v trochu zanedbané maličké ložnici zařízené starým nábytkem. Zvuky se ozývaly dál. Někdo v domě chodil. Zezdola kdosi zavolal: „Nashle, drahoušku. K večeři budou párky s kaší.“

	Kanovník Pennyfather o té větě přemýšlel. Párky s kaší. Ta slova v něm vyvolávala celkem příjemné pocity.

	„Věru, mám hlad.“

	Dveře se otevřely. Do pokoje vešla žena ve středních letech, odtáhla trochu závěsy a otočila se k posteli. 

	„Á, už jste vzhůru. A jakpak se cítíte?“

	„No, já si nejsem tak docela jistý,“ řekl kanovník Pennyfather slabým hlasem.

	„Není divu. Měl jste namále. Říkal doktor, že jste dostal pěknou ránu do hlavy. To jsou ale motoristé! Ani nezastavil, když vás porazil.“

	„Já jsem měl nehodu?“ podivil se kanovník Pennyfather. „Dopravní nehodu?“

	„Ano,“ přisvědčila žena. „Našli jsme vás na kraji silnice, když jsme přicházeli domů. Nejdřív jsme si mysleli, že jste opilý.“ Teď se tomu musela zasmát. „Pak můj muž řekl, že se radši podívá. Že by to mohla být nehoda. Nebyl z vás cítit alkohol ani nic takového, ale taky nikde žádná krev. No a vy jste tam ležel jako kus dřeva. A tak ten můj řekl: ‚Nemůžem ho tady nechat takhle ležet,‘ a odnesl vás k nám domů, no.“

	„Ach, dobrý samaritán,“ vydechl kanovník Pennyfather slabým hlasem. Nějak ho všechny ty novinky zmohly.

	„A muž si všimnul, že jste farář, tak mi řekl: ‚To bude slušnej člověk.‘ A pak mi řekl, že radši nebude volat policii, když jste ten farář, že byste asi nerad. To jako kdybyste byl opilý, i když jsme z vás alkohol necítili. No a pak nás napadlo, že zavoláme doktora Stokese, aby se na vás podíval. My mu pořád ještě říkáme doktor Stokes, i když ho vyškrtli. Je to hodnej člověk, trochu zahořklej, to se ví, když ho vyškrtli. Stejně to bylo kvůli tomu, že má moc dobrý srdce a pomáhal holkám, co nebyly moc slušný. Ale doktor je to docela dobrej, tak jsme ho zavolali, aby se na vás podíval. Řekl, že se vám nestalo nic hrozného, je to jen slabý otřes mozku. Měli jsme vás nechal ležet v tmavý místnosti a v klidu. Hlavně říkal, že to není žádný oficiální vyšetření. ‚Nemám právo předepisovat léky nebo stanovovat diagnózu. Podle zákona byste to měli nahlásit policii, ale když nechcete, co můžu dělat?‘ Takhle to řekl. ‚Dejte tomu starýmu paprikovi šanci,‘ tak to přesně řekl. Promiňte, snad jsem vás neurazila. Doktor si servítky nebere. No, a co takhle trošku polívky nebo horký mlíko a chleba?“

	„Obojí, prosím,“ řekl kanovník Pennyfather tiše. „Moc rád si dám.“

	Zabořil se do polštářů. Nehoda? Tak takhle to bylo. Měl nehodu a nepamatuje si zhola nic! Za pár minut se znovu objevila ta dobrá žena a nesla tác s miskou, ze které se kouřilo.

	„Tohle vám udělá dobře. Nejradši bych vám to vylepšila kapkou whisky nebo brandy, ale doktor řekl, že nic takovýho.“

	„Ne ne, jistě ne,“ řekl kanovník Pennyfather, „při otřesu mozku určitě ne. To by nebylo moudré.“

	„Dám vám ještě jeden polštář pod hlavu, ano, drahoušku? Bude to takhle dobrý?“

	Oslovení drahoušku kanovníka Pennyfathera notně překvapilo, ale pak si řekl, že to bylo jistě myšleno dobře.

	„Ták a hop nahoru, už jsme tady,“ povídala si žena pro sebe.

	„Ano ano, ale kde to vlastně jsme?“ zeptal se kanovník Pennyfather. „Kde jsem já? Kde jsem se to octl?“

	„V Milton St. John,“ řekla žena. „Vy to nevíte?“

	„V Milton St. John?“ opakoval kanovník Pennyfather. Zavrtěl hlavou. „To jsem v životě neslyšel.“

	„No, nejsme žádný město, spíš vesnice.“

	„Jste velice laskavá. Můžete mi říct, jak se jmenujete?“

	„Wheelingová. Emma Wheelingová.“

	„Jste velice laskavá,“ řekl kanovník Pennyfather ještě jednou. „Ale ta nehoda… já si vůbec nemůžu vzpomenout…“

	„To nechte plavat, zlato, za čas vám bude líp a upamatujete se.“

	„Milton St. John,“ opakoval si kanovník pro sebe a bylo znát, že je opravdu ohromený. „To jméno mi vůbec nic neříká. Vůbec nic. To je ale zvláštní!“

	 

	 


Sedmnáctá kapitola

	 

	Sir Ronald Graves si kreslil na piják kočku. Podíval se na statnou a rozložitou postavu vrchního inspektora Davyho, který seděl proti němu, a začal si načrtávat buldoka.

	„Ladislaus Malinowski?“ optal se. „Může být. Máte nějaký důkaz?“

	„Ne. Ale hodil by se nám, že?“

	„Odvážný chlap. Nervy jako špagáty. Zvítězil ve Velké ceně. Před rokem vážná nehoda. Špatná pověst kvůli ženským. Zdroj příjmů nejasný. Utrácí tady i v cizině spoustu peněz. Pořád cestuje na kontinent a zpátky. Máte pocit, že stojí za těmi organizovanými loupežemi a přepadeními?“

	„Myslím, že není hlavou organizace, ale řekl bych, že v tom jede.“

	„Proč?“

	„Tak za prvé jezdí v autě Mercedes Otto. Závodní model. Auto odpovídající tomuto popisu bylo viděno v Bedhamptonu to ráno, kdy tam došlo k přepadení pošty. Jiná poznávací značka, ale na to jsme zvyklí. FAN 2299 místo 2266. Takových mercedesů tu moc nejezdí. Jeden má lady Sedgwicková a druhý mladý lord Merrivale.“

	„Předpokládáte snad, že to Malinowski řídí?“

	„Ne – myslím, že tohle vedou chytřejší mozky. Ale je do toho zapletený. Prošel jsem si spisy. Vemte si přepadení v Middland a v Západním Londýně. Tři dodávky tam náhodou – prostě jen tak náhodou – zablokovaly jistou ulici. Mercedes Otto, který byl na místě činu, díky tomu ujel.“

	„Později ho chytili.“

	„Ano a byl čistý. Zvlášť proto, že lidé, kteří ho viděli, si nebyli jistí číslem, Nahlásili FAM 3366. Malinowského číslo je FAN 2266 – zase stejná finta.“

	„A vy jste přesvědčený o tom, že to má spojitost s hotelem Bertram. Už pro vás zjišťují o tom hotelu nějaké informace…“

	Otec si poklepal na kapsu.

	„Tady to mám. Řádně zaregistrovaná společnost. Zůstatek – splacený kapitál – ředitelé – atakdál – atakdál – atakdál. To nic neznamená! Tyhle finanční kejkle – to je pořád dokola – jak hadi, co si navzájem požírají ocasy! Společnosti a holdingové společnosti atakdál, až se z toho hlava točí!“

	„Ale Otče. Tak to zkrátka ve finančním světě chodí. Má to něco společného s daněmi…“

	„Já bych opravdu potřeboval jednu věc – jednu důvěrnou informaci. Když mi dáte doporučení, pane, zašel bych za někým, kdo sedí hodně vysoko.“

	Sir Graves ho chvíli nehnutě pozoroval.

	„A koho konkrétně máte na mysli?“ zeptal se potom.

	Otec vyslovil jméno.

	Graves nevypadal nadšeně. „No, to nevím. Netroufal bych si oslovit zrovna jeho.“

	„Mohlo by nám to pomoct.“

	Oba muži na sebe chvíli hleděli mlčky. Otec vypadal bodře, klidně a trpělivě. Sir Graves to vzdal.

	„Vy jste ale neústupný ďábel, Frede,“ řekl nakonec. „Ať je po vašem. Tak si zajděte za jedním z nejvyšších finančníků v Evropě a obtěžujte ho.“

	„Ten to bude vědět,“ řekl vrchní inspektor Davy. „Ten to bude vědět. A když ne, zmáčkne bzučák na stole nebo někam zavolá a snadno to zjistí.“

	„Nadšený z toho asi nebude.“

	„Asi ne,“ řekl otec, „ale nezdržím ho dlouho. Přesto se potřebuju opřít o nějakou autoritu.“

	„S tím hotelem Bertram to myslíte vážně, viďte? Ale co na ně máte. Je to dobře vedený podnik navštěvovaný váženými hosty – žádné problémy se zákony.“

	„Já vím, já vím. Žádné pitky, žádné drogy, žádný hazard, žádní kriminálníci mezi hosty. Hotel čistý jak padlý sníh. Žádní beatnici, gangsteři ani mladiství delikventi. Jen samé viktoriánsko-edwardovské staré dámy, venkovské rodiny, návštěvníci z Bostonu a jiných částí Ameriky, všichni bezúhonní. Přesto tam jeden ctihodný kanovník podivně odchází ze svého pokoje ve tři hodiny ráno…“

	„Kdo ho viděl?“

	„Jedna stará dáma.“

	„Jak ho mohla vidět? Proč nespala?“

	„Staré dámy jsou už takové, pane.“

	„Nemluvíte náhodou o tom – jak se jmenuje – o tom kanovníkovi Pennyfatherovi?“

	„Ano, o něm, pane. Bylo nahlášeno zmizení. Věnuje se tomu Campbell.“

	„To je ale náhoda – jeho jméno se zrovna objevilo ve spojení s krádeží v Bedhamptonu.“

	„Opravdu? V jaké souvislosti?“

	„Jiná stará dáma – nebo lépe řečeno dáma ve středních letech se o něm zmínila. Když vlak zastavil kvůli falešnému návěstí, řada cestujících se vzbudila a šla se podívat do uliček, co se děje. Tahle dáma, která bydlí v Chadminsteru a zná kanovníka Pennyfathera od vidění, tvrdí, že ho viděla nastupovat do vagonu. Napadlo ji v tu chvíli, že se asi šel podívat ven, co se děje, a pak zase nastoupil. Chystali jsme se to vyšetřit kvůli tomu zmizení…“

	„Moment – vlak zastavili v 5.30 ráno. Kanovník Pennyfather odešel z hotelu Bertram krátce po třetí. Ano, to by se dalo zvládnout. Kdyby tam jel – řekněme – závodním autem…“

	„A jsme zase zpátky u Ladislause Malinowského!“

	Graves se podíval na čmáranice na pijáku a řekl: „Vy jste ale buldok, Davy.“

	Půl hodiny na to už vrchní inspektor Davy vcházel do nenápadné a trochu omšelé kanceláře.

	Rozložitý muž, který seděl za stolem, vstal a podal mu ruku.

	„Vrchní inspektor Davy? Posaďte se, prosím. Mohu nabídnout doutník?“

	Vrchní inspektor Davy zavrtěl hlavou a řekl: 

	„Musím se omluvit za to, že plýtvám vaším drahocenným časem.“

	Pan Robinson se usmál. Byl to tlustý, dobře oblečený muž. Měl žlutý obličej, smutné tmavé oči a velká masitá ústa. Často se usmíval a ukazoval přitom své přerostlé zuby. „Abych tě lépe sežral,“napadlo vrchního inspektora Davyho mimoděk. Robinson mluvil dokonalou angličtinou bez jakéhokoli přízvuku, ale nebyl to Angličan. Otec by býval rád věděl, stejně jako mnozí jiní, jaké je pan Robinson vlastně národnosti.

	„Takže – co pro vás mohu udělat?“

	„Rád bych věděl, kdo vlastní hotel Bertram,“ řekl vrchní inspektor Davy.

	Pan Robinson nehnul brvou. Nedal na sobě znát, že by o hotelu něco věděl.

	„Chcete vědět, kdo vlastní hotel Bertram? Myslím, že je na Pond Street – příčné z Piccadilly, že?“ zeptal se zamyšleně.

	„Přesně tak, pane.“

	„Sám jsem tam několikrát bydlel. Tichý hotel. Dobře vedený.“

	„Ano,“ řekl Otec, „velmi dobře vedený.“

	„A vy chcete vědět, kdo ho vlastní? Myslíte, že se to dá snadno zjistit?“

	Tentokrát byl za jeho úsměvem cítit letmý náznak ironie.

	„Máte na mysli běžným způsobem? Jistě.“ Otec vytáhl z kapsy kousek papíru a přečetl z něj tři nebo čtyři jména i s adresami.

	„Aha,“ řekl sir Graves, „někdo si dal tu práci… Zajímavé. A vy jste přišel za mnou?“

	„Jestli to někdo ví, pak jste to vy, pane.“

	„Nevím to. Ale máte pravdu – umím najít způsob, jak si určité informace opatřit. Člověk musí…“ pokrčil svými širokými tlustými rameny, „… člověk musí mít kontakty.“

	„Ano, pane,“ řekl Otec s lhostejným výrazem.

	Pan Robinson se na něj podíval a pak zvedl sluchátko telefonu, který stál na stole.

	„Sonio? Dejte mi Carlose.“ Chviličku počkal a pak začal mluvit. „Carlos?“ Rychle odříkal asi šest vět v nějakém cizích jazyce. Otec nejen že nerozuměl, ale ani nepoznal, co je to za řeč.

	Uměl dobře francouzsky – i když šlo samozřejmě o britskou francouzštinu, povrchně italsky a leccos uhodl z běžné němčiny, jakou potřebuje znát turista. Věděl, jak zní španělština, ruština nebo arabština, i když jim nerozuměl. Tenhle jazyk ale nepoznal. Kdyby měl zkusit hádat, tipnul by turečtinu, perštinu nebo arménštinu, ale nebyl si tím vůbec jistý. Pan Robinson zavěsil.

	„Myslím,“ řekl bodře, „že nebudeme čekat dlouho. Víte, že mě to docela zajímá? Hodně mě to zajímá. Sám jsem si kolikrát říkal…“

	Otec se na něj zvědavě podíval.

	„… jak to vlastně v tom hotelu Bertram chodí. Myslím finančně. Člověk se musí ptát, jak jim to vlastně může vynášet. Ovšem nic mi do toho není,“ pokrčil rameny. „Rozhodně musím ocenit tamější pohodlíčko a neobvykle schopný personál… Ano, ano, kolikrát mi to vrtalo hlavou.“ Podíval se na Otce a dodal: „Víte, jak to tam chodí a proč?“

	„Ještě ne,“ řekl Otec, „ale chci to zjistit.“

	„Existuje několik možností,“ řekl pan Robinson zamyšleně. „Je to jako hudba, víte? V oktávě je jen pár tónů a dají se kombinovat kolika – několika miliony různých způsobů? Jeden hudebník mi kdysi říkal, že neexistují dvě stejné melodie. Velice zajímavé.“

	Na stole zabzučel telefon a pan Robinson znovu zvedl sluchátko.

	„Ano? Ano, oceňuji, že jste byl tak pohotový. Aha. Ó! Amsterodam, aha… Ach… Děkuji… Ano. Mohl byste to vyhláskovat? Dobrá.“

	Rychle si psal do bloku, který měl při ruce.

	„Doufám, že vám to k něčemu bude,“ řekl, vytrhl stránku z bloku a podal ji přes stůl Otci. Ten nahlas přečetl: „Wilhelm Hoffman.“

	„Švýcar,“ řekl pan Robinson. „I když bych netvrdil, že se ve Švýcarsku narodil. Má velký vliv v bankovních kruzích. Drží se sice striktně v mezích zákona, ale přesto stál za řadou… diskutabilních záležitostí. Působí výhradně na kontinentu. V této zemi ne.“

	„Ach.“

	„Ale má bratra,“ pokračoval pan Robinson. „Roberta Hoffmana. Ten žije v Londýně – obchodník s diamanty – nanejvýš úctyhodný podnik – jeho žena je Holanďanka – má kancelář i v Amsterodamu – vaši lidé o něm budou vědět. Jak říkám – obchoduje výhradně s diamanty, ale je to velice bohatý člověk a vlastní spoustu majetku, většinou pod cizím jménem. Ano ano, stojí za celou řadou aktivit. A spolu s bratrem vlastní i hotel Bertram.“

	„Děkuji, pane,“ řekl vrchní inspektor Davy a postavil se. „Jistě ani nemusím říkat, jak jsem vám zavázán. Bylo to úžasné.“ Tolik nadšení na sobě normálně nedával znát.

	„Že jsem věděl, jak tu informaci získat?“ zeptal se pan Robinson a věnoval inspektorovi jeden ze svých širokých úsměvů. „Ale to je moje specialita. Informace. Já rád vím co a jak. Proto jste za mnou taky přišel, že?“

	„Mno,“ řekl vrchní inspektor Davy, „my o vás víme. Na vnitru. Oddělení zvláštních úkolů a tihle lidé.“ A potom naivně dodal: „Byly to pro mě docela nervy – jít za vámi.“

	Pan Robinson se znovu usmál.

	„Jste zajímavý člověk, vrchní inspektore. Ať se vám daří ve všem, co podniknete. Hodně štěstí.“

	„Děkuji, pane. Myslím, že ho budu potřebovat. A mimochodem – tihle dva bratři – řekl byste o nich, že použijí násilí?“

	„Rozhodně ne,“ řekl pan Robinson. „To by bylo v rozporu s jejich taktikou. Bratři Hoffmanové ve svých obchodních aktivitách násilí nepoužívají. Mají jiné metody, které jim poslouží líp. Řekl bych, že jsou rok od roku bohatší, tak se mi to alespoň doneslo ze švýcarských bankovních kruhů.“

	„Užitečné místečko, tohle Švýcarsko,“ řekl vrchní inspektor Davy.

	„Každopádně! Nevím, co bychom si bez něj počali! Taková poctivost. A vytříbený smysl pro byznys! Ano ano, my obchodníci musíme být Švýcarsku za mnohé vděční.“ A pak ještě dodal: „Já osobně mám vysoké mínění i o Amsterodamu.“ Podíval se pronikavým pohledem na inspektora, potom se znovu usmál a vrchní inspektor Davy odešel.

	Na ústředí na něj po návratu čekal vzkaz.

	 

	Kanovník Pennyfather je na světě – živ, i když

	ne úplně zdráv.

	V Milton St. John ho srazilo auto, má otřes

	mozku.

	 

	 


Osmnáctá kapitola

	 

	Kanovník Pennyfather si prohlížel vrchního inspektora Davyho a inspektora Campbella; vrchní inspektor Davy a inspektor Campbell si prohlíželi kanovníka Pennyfathera. Kanovník byl už zase doma. Seděl ve svém velkém ušáku v knihovně, za hlavou polštářek a nohy nahoře. Přes kolena měl přehozenou deku, takže bylo jasné, že je nemocen.

	„Obávám se, že se zkrátka na nic nepamatuji,“ řekl jim zdvořile.

	„Nepamatujete si tu nehodu, při které vás srazilo auto?“

	„Opravdu ne, lituji.“

	„Jak tedy víte, že vás srazilo auto?“ zeptal se vzápětí inspektor Campbell.

	„Ta paní tam – paní – paní – nevím, snad Wheelingová – tak ta mi o tom řekla.“

	„A jak se to dozvěděla ona?“

	„Božínku, máte pravdu. Ona to přece nemohla vědět, že? Řekl bych, že si asi myslela, že se něco takového muselo stát.“

	„Vy si skutečně nepamatujete vůbec nic?Ani jak jste se dostal do Milton St. John?“

	„Nemám nejmenší tušení,“ řekl kanovník Pennyfather. „Dokonce ani to jméno mi není povědomé.“

	Inspektor Campbell byl čím dál podrážděnější, ale vrchní inspektor Davy zachovával svůj obvyklý klid.

	„Tak nám prosím řekněte, co si pamatujete jako poslední, pane,“ požádal kanovníka konejšivým tónem.

	Kanovník Pennyfather se k němu s úlevou obrátil. Inspektorovo neosobní vyptávání a nedůvěra mu nebyly zrovna příjemné.

	„Měl jsem odletět na kongres do Lucernu. Vzal jsem si taxi na letiště – tedy na letištní terminál v Kensingtonu.“

	„Ano. A potom?“

	„To je všechno. Víc si nepamatuji. Pak byla až ta skříň.“

	„Jaká skříň?“ chtěl vědět inspektor Campbell.

	„Stála na jiném místě, než měla.“

	Inspektor Campbell se chtěl začít vyptávat na podrobnosti ohledně skříně na nesprávném místě, ale vrchní inspektor Davy se do hovoru vložil.

	„Pamatujete si, pane Pennyfathere, jak jste přijel na nádraží?“

	„Myslím, že ano,“ řekl kanovník Pennyfather, ale bylo zřejmé, že si tím není jistý.

	„A odletěl jste v pořádku do Lucernu.“

	„Odletěl? Na to se také vůbec nepamatuji.“

	„Vzpomínáte si, že jste se později té noci vrátil do hotelu Bertram?“

	„Ne.“

	„Pamatujete se na hotel Bertram?“

	„Samozřejmě. Bydlel jsem tam. Velice pohodlný hotel. Držel jsem si tam pokoj celou dobu.“

	„Nevzpomínáte si, že byste jel vlakem?“

	„Vlakem? Ne, na vlak si nevzpomínám.“

	„Došlo ke zpoždění. Vlak byl vyloupen. To si, pane kanovníku, jistě pamatujete, ne?“

	„To bych měl, viďte?“ optal se kanovník Pennyfather popleteně. „Ale nějak… nějak si to nepamatuji,“ řekl omluvně. S mírným dobromyslným úsměvem se podíval z jednoho policejního důstojníka na druhého.

	„Takže vy tvrdíte, že se nepamatujete na nic mezi jízdou v taxi na letištní terminál a tím, jak jste se probudil u Wheelingů v Milton St. John. Je to tak?“

	„Na tom není nic divného,“ ujistil je kanovník. „To se při otřesu mozku stává.“

	„Když jste se vzbudil, co vás napadlo?“

	„Mě tak strašně bolela hlava, že jsem ani nemohl myslet. Později mě samozřejmě zajímalo, kde jsem, ale přišla paní Wheelingová a vysvětlila mi to a přinesla mi skvělou polévku. Oslovovala mě ‚zlato‘ a ‚drahoušku‘,“ řekl kanovník trošku znechuceně, „ale byla moc hodná. Opravdu velice milá.“

	„Měla nehodu nahlásit policii. Převezli by vás do nemocnice, kde by se o vás postarali odborníci,“ řekl Campbell.

	„Ona se o mě starala moc dobře,“ zaprotestoval kanovník kurážně. „A podle toho, co vím, se s otřesem mozku stejně nedá dělat nic jiného než nechat pacienta v klidu odpočívat.“

	„Kdybyste si ještě na něco vzpomněl, kanovníku…“

	Kanovník ho přerušil.

	„Ztratil jsem čtyři dny svého života. Je to velice zvláštní. Opravdu velice zvláštní. Tolik by mě zajímalo, kde jsem byl a co jsem dělal. Doktor říká, že se mi to ještě může vybavit, ale taky nemusí. Možná se nikdy nedozvím, co se mi během těch čtyř dní stalo.“ Zachvěla se mu víčka. „Omluvte mě, prosím, pánové. Jsem trochu unavený.“

	„Tak to by stačilo,“ prohlásila paní McCraeová, která se ochomýtala za dveřmi, aby mohla zakročit, kdyby to považovala za nutné. Vykročila směrem k inspektorům. „Doktor říkal, že se nemá rozčilovat,“ řekla rozhodným tónem.

	Policisté vstali a měli se k odchodu. Paní McCraeová je popoháněla do haly jako svědomitý ovčácký pes. Kanovník cosi zamumlal a vrchní inspektor Davy, který opouštěl místnost jako poslední, se okamžitě otočil.

	„Copak jste říkal?“ zeptal se, ale kanovník už měl zavřené oči.

	„Co myslíte, že řekl?“ zeptal se Campbell Davyho, když odmítli vlažné pozvání paní McCraeová na svačinu a vyšli z domu.

	„Myslím, že řekl:,Hradby Jericha´,“ řekl zamyšleně Otec.

	„Co by to mohlo znamenat?“

	„Zní to jako z Bible,“ usoudil Otec.

	„Myslíte, že se někdy dozvíme, jak se ten stařík dostal z Cromwellovy ulice do Milton St. John?“

	„Zdá se, že od něj se toho moc nedovíme,“ řekl Davy a souhlasně pokýval hlavou.

	„Ta žena, co tvrdila, že ho viděla, když vlak stál –může mít pravdu? Je to vůbec možné? Mohl by mít tenhle člověk něco společného s loupežemi? Připadá mi to nemožné. Je to takový skrz naskrz počestný starý chlapík. Člověk přece nemůže kanovníka z chadminsterské katedrály jen tak podezřívat z vlakové loupeže, ne?“

	„Ne,“ řekl Otec zamyšleně. „Rozhodně o nic víc než soudce Ludgrovea z přepadení banky.“

	Inspektor Campbell se na svého nadřízeného zvědavě zadíval.

	Výpravu do Chadminsteru završili krátkou a málo přínosnou návštěvou doktora Stokese.

	Doktor Stokes byl agresivní, hrubý a neochotný.

	„Wheelingovy znám už celkem dlouho. Jsou to více méně moji sousedi. Sebrali u silnice nějakého starého chlapíka. Nevěděli, jestli je mrtvý, opilý nebo nemocný. Požádali mě, abych se na něj podíval. Řekl jsem jim, že opilý není a že má otřes mozku.“

	„A pak jste ho ošetřil.“

	„Vůbec ne. Neošetřil jsem ho, nic jsem mu nepředepsal a neléčil jsem ho. Nejsem doktor – kdysi jsem býval doktor, ale teď nejsem – řekl jsem jim, že by měli zavolat policii. Jestli to udělali, nebo ne, nevím. To není moje věc. Oba jsou trochu hloupí, ale hodní.“

	„Neuvažoval jste o tom, že zavoláte policii sám?“

	„Ne, neuvažoval. Nejsem doktor. Nemám s tím nic společného. Jako člověk jsem jim řekl, aby do něj nelili whisky a nechali ho v klidu ležet, než přijede policie.“

	Zlostně probodával pohledem oba inspektory, kteří se nakonec museli spokojit s tím, co jim řekl, a váhavě odejít.

	 

	 


Devatenáctá kapitola

	 

	Pan Hoffman byl veliký, statný člověk. Vypadal, jako by byl vytesaný z tvrdého dřeva – snad z týku.

	Měl tak bezvýrazný obličej, že člověka při pohledu na něj napadlo – je tenhle muž vůbec schopen myslet nebo prožívat nějaké city? Zdálo se to být nemožné.

	Choval se naprosto korektně.

	Vstal, uklonil se a natáhl před sebe ruku, která vypadala jako klín.

	„Vrchní inspektor Davy? Je to už řada let, kdy jsem měl to potěšení – možná si na naše setkání ani nepamatujete –“

	„Ale ano, pamatuju, pane Hoffmane. Případ Aaronbergova diamantu. Byl jste svědkem Nejvyššího soudu – a vynikajícím svědkem. Obhajoba nebyla schopná vyvést vás z míry.“

	„Mě hned tak něco z míry nevyvede,“ řekl pan Hoffman vážně.

	Opravdu nevypadal na člověka, kterého něco lehce vyvede z míry.

	„Co pro vás mohu udělat?“ zeptal se Davyho. „Doufám, že je vše v pořádku – já se snažím s policií vždycky dobře vycházet. Velice obdivuji policejní síly.“

	„Ne ne! Žádné problémy. Jen jsme si u vás chtěli ověřit jistou informaci.“

	„S radostí vám s čímkoli pomohu, pokud budu moci. Jak říkám, mám o londýnském policejním sboru to nejlepší mínění. Máte vynikající muže. Poctivé, férové, spravedlivé.“

	„Ještě mě přivedete do rozpaků.“

	„Jsem k vašim službám. Co byste rád věděl?“

	„Chtěl jsem vás požádat o malou důvěrnou informaci ohledně hotelu Bertram.“

	Obličej pana Hoffmana se ani nepohnul. Jen v držení těla možná inspektor zaznamenal maličkou změnu. Pan Hoffman jakoby ztuhl o poznání víc.

	„Hotel Bertram?“ zeptal se. V jeho hlase zazněla zvědavost, jako by ho ta otázka lehce zmátla. Jako by o hotelu Bertram snad ani do té doby neslyšel, nebo jako by si nemohl tak docela vzpomenout, jestli ho zná, nebo ne.

	„Máte k němu určitý vztah, viďte, pane Hoffmane?“

	Pan Hoffman pokrčil rameny.

	„Mám toho tolik… Člověk si nemůže všechno pamatovat. Tolik obchodních záležitostí – tolik – mám hodně práce.“

	„Ano. Vím, že máte lecjaké zájmy.“

	„Ano.“ Pan Hoffman předvedl svůj kamenný úsměv. „A proto si myslíte, že mám nějaký vztah i k tomu –k hotelu Bertram?“

	„Asi jsem to měl říct jinak. Ten hotel vám ve skutečnosti patří, viďte?“ řekl Otec bodře.

	Teď Hoffman opravdu definitivně ztuhl.

	„A kdopak vám tohle řekl? To by mě zajímalo,“ zeptal se tiše.

	„Ale je to pravda, viďte?“ řekl vrchní inspektor Davy zvesela. „Moc pěkné místečko. Řekl bych, že na něj musíte být pyšný.“

	„Ó ano,“ souhlasil Hoffman. „Na chvíli – jsem si nemohl vzpomenout, víte?“ řekl a omluvně se usmál. „Mám v Londýně poměrně dost nemovitostí. Dobrá investice, tyhle nemovitosti. Když se na trhu objeví něco, co má podle mého výhodnou pozici a mohu to získat levně, chytnu příležitost za pačesy.“

	„A byl hotel Bertram levný?“

	„Jako firma neprosperoval. Šlo to s ním z kopce,“ řekl Hoffman a zavrtěl hlavou.

	„No, teď už je zase na nohou,“ řekl Otec. „Zrovna tuhle jsem tam byl. Tamější atmosféra na mě ohromně zapůsobila. Příjemná klientela, pohodlíčko, solidní budova, žádné nápadné hýření, ale luxus, který není na první pohled vidět.“

	„Já osobně toho o hotelu moc nevím. Je to jen jedna z mnoha mých investic – ale věřím, že si vede dobře,“ řekl Hoffman.

	„Ano, zdá se, že máte prvotřídního chlapíka za ředitele. Jak se jmenuje? Humfries? Ano, Humfries.“

	„Skvělý člověk,“ řekl Hoffman. Nechávám všechno výhradně na něm. „Jenom se jednou za rok podívám na účty, abych zjistil, jestli je všechno v pořádku.“

	„Hemžilo se to tam šlechtickými tituly a bohatými americkými turisty,“ vzpomněl si Otec. Zamyšleně zavrtěl hlavou a dodal: „Báječná kombinace.“

	„Říkáte, že jste tam nedávno byl?“ vyzvídal Hoffman. „Doufám, že ne pracovně.“

	„Nic vážného. Jen jsem se snažil objasnit jednu malou záhadu.“

	„Záhadu? V hotelu Bertram?“

	„Vypadá to tak. Můžeme ji nazvat třeba Případ zmizelého duchovního.“

	„Děláte si legraci. Tyhle obraty jak ze Sherlocka Holmese…“

	„Ten duchovní jednoho večera odešel z hotelu a od té doby ho nikdo nikde neviděl.“

	„Podivuhodné,“ řekl Hoffman, „ale takové věci se stávají. Pamatuji se na senzaci, kterou před mnoha lety způsobil jeden plukovník. Jak jen se jmenoval – plukovník Fergusson, myslím – byl to jeden z královniných štolbů. Jednou v noci odešel ze svého klubu a taky už ho nikdy nikdo neviděl.“

	„Řada takových zmizení bývá samozřejmě dobrovolná,“ řekl Otec s povzdechem.

	„O těchto záležitostech víte víc než já, vrchní inspektore,“ řekl Hoffman a dodal: „Doufám, že vám v hotelu Bertram vyšli maximálně vstříc.“

	„Byli nesmírně milí,“ ujistil ho Otec. „Ta slečna Gorringeová pracovala nějaký čas u vás, viďte?“

	„Možné to je. Mnoho o těchto záležitostech opravdu nevím. Po pravdě řečeno –“ nevinně se usmál, „po pravdě řečeno mě překvapuje, že vůbec víte, že hotel patří mně.“

	Nebyla to přímo otázka, ale v Hoffmanových očích se znovu objevilo mírné znepokojení. Otec si toho všiml.

	„Ta různá rozvětvení ve finančním světě – to jsou úplné hádanky,“ řekl Davy. „Kdybych se tím musel zabývat, rozbolela by mě hlava. Pochopil jsem, že společnost Mayfair Holding Trust – nebo tak nějak – je zaregistrovaná jako vlastník hotelu. Tu však vlastní jiná společnost a tak dál a tak dál. Ve skutečnosti ale ten hotel patří vám. Jak prosté. Mám pravdu, viďte?“

	„Ano, já a moji kolegové ředitelé za ním stojí – tak byste to asi řekl vy,“ připustil po jistém zaváhání pan Hoffman.

	„Vaši kolegové ředitelé. A kdo by to asi tak mohl být? Vy a váš bratr, předpokládám.“

	„Můj bratr Wilhelm je v tomto podniku mým společníkem. Uvědomte si, že hotel Bertram je pouze součástí řetězce různých hotelů, kanceláří, klubů a dalších londýnských nemovitostí.“

	„Existují ještě další ředitelé?“

	„Lord Pomfret, Abel Isaacstein,“ řekl Hoffman nabroušeně. „Potřebujete opravdu tohle všechno vědět?“ „Jen proto, že se zabýváte případem zmizelého kněze?“

	Otec zavrtěl hlavou a zatvářil se kajícně.

	„No, to já spíš jen tak ze zvědavosti. Hledání ztraceného kněze mě zavedlo do hotelu Bertram a tam mě no, tam mě zaujaly další věci. Jedno vede někdy k druhému, že?“

	„Ano, pravděpodobně ano. A teď už jste svou zvědavost ukojil?“ usmál se na Davyho.

	„Když člověk potřebuje nějakou informaci, musí přímo ke zdroji, viďte,“ řekl Otec dobromyslně a vstal. „Jednu věc bych ale opravdu rád věděl, jenže to mi asi neřeknete.“

	„Copak, vrchní inspektore?“ zeptal se Hoffman s jistými obavami v hlase.

	„Kde bere Bertram personál? Je skvělý! Ten chlapík–       jak se jen jmenuje – Henry. Ten, co vypadá jako arcivévoda nebo arcibiskup – nevím, kterému se podobá víc. Prostě ten, co servíruje čaj a vdolečky – ty nejskvělejší vdolečky na světě! Nezapomenutelný zážitek!“

	„Máte rád vdolečky se spoustou másla, že?“ Pan Hoffman na okamžik znechuceně spočinul pohledem na Davyho kulaté postavě.

	„No, je to na mě asi vidět,“ řekl Davy. „Tak už vás teď nebudu déle zdržovat. Předpokládám, že máte spoustu práce s tříděním různých nabídek a takovými věcmi.“

	„Ach. Vidím, že vás baví předstírat, že o těchto záležitostech nic nevíte. Ne, já nemám moc práce. Nenechávám se příliš pohltit byznysem. Moje záliby jsou prosté. Žiju prostě, pěstuji růže a těším se ze své rodiny, které jsem opravdu velice oddaný.“

	„To zní ideálně,“ řekl Davy. „Kéž bych tak taky mohl žít.“

	Pan Hoffman se usmál a ztěžka vstal, aby si mohl s inspektorem potřást rukou.

	„Doufám, že najdete toho ztraceného kněze brzo.“

	„Ach! No jistě! Omlouvám se, že jsem se nevyjádřil přesně. Už se našel – jako případ je to banální záležitost–       vážně. Měl nehodu a utrpěl otřes mozku – jak prosté.“

	Otec popošel ke dveřím, tam se zastavil a otočil:

	„Mimochodem – je lady Sedgwicková také ředitelkou vaší společnosti?“

	„Lady Sedgwicková?“ opakoval Hoffman a na chviličku se odmlčel, než dodal: „Ne. Proč by měla?“

	„Ale, člověk leccos zaslechne – takže je jenom akcionářkou?“

	„Ehm – ano.“

	„No, tak nashledanou, pane Hoffmane. Mockrát vám děkuji.“

	Otec se vrátil rovnou do Scotland Yardu a šel přímo za náměstkem ředitele.

	„Za hotelem Bertram jsou bratři Hoffmanové – finančně,“ oznámil mu.

	„Cože? Ti lumpové?“

	„Ano.“

	„Drželi to v tajnosti.“

	„Ano – a Robertu Hoffmanovi se vůbec nelíbilo, že jsme to zjistili. Byl šokovaný.“

	„Co říkal?“

	„No, my jsme se drželi na dost formální úrovni – ve vší slušnosti. Pokusil se nenápadně zjistit, jak jsem k té informaci přišel.“

	„Ale vy jste mu tu laskavost, předpokládám, neprokázal.“

	„Samozřejmě že ne.“

	„Jaký jste si vymyslel důvod ke své návštěvě?“

	„Žádný,“ řekl Otec.

	„Nepřipadalo mu to trochu divné?“

	„Nejspíš ano. Celkově mám ale dojem, že to byl dobrý způsob, jak na něj jít, pane.“

	„Jestli jsou za tím vším Hoffmanové, tak to říká hodně. Ti dva se sami nikdy nenamočí do ničeho špinavého – ó ne! Oni zločiny neorganizují – oni je financují!“

	„Wilhelm se ze Švýcarska stará o bankovní stránku věci. Měl na svědomí ty podvody se zahraničními měnami těsně po válce – věděli jsme to – ale nemohli jsme mu to dokázat. Tihle bratři mají pod kontrolou obrovské peníze a používají je k podporování nejrůznějších podniků – legálních i nelegálních. Ale jsou opatrní, znají každý obchodnický trik. Robertův obchod s diamanty je celkem transparentní – ale dohromady to všechno dává zajímavý obrázek – diamanty – bankovní transakce a nemovitosti – kluby, kulturní nadace, kancelářské budovy, restaurace, hotely – všechno vlastněné někým jiným.“

	„Myslíte, že je Hoffman organizátorem těch velkých krádeží a přepadení?“

	„Ne, myslím, že ti dva se zabývají jen financemi. Ne ne, organizátora budeme muset hledat jinde. Na tom musí někde pracovat nějaký prvotřídní mozek.“

	 

	 


Dvacátá kapitola

	 

	I.

	 

	Toho večera se na Londýn náhle snesla mlha. Vrchní inspektor Davy si vyhrnul límec a zahnul do Pond Street. Šel pomalu, jako člověk, který se v duchu zabývá vlastními problémy a jen tak se prochází. Každý, kdo ho dobře znal, by ale hned poznal, že je ve střehu. Jako kočka, když se na lovu plíží za zvěří, jako šelma těsně před tím, než zaútočí na svou kořist.

	V Pond Street byl té noci klid. Jen tu a tam nějaké auto. Mlha se nejprve roztrhala, pak skoro zmizela a nakonec zase zhoustla. Ztlumila dopravní lomoz z Park Lane tak, že se zdálo, jako by to byla vedlejší ulice někde na předměstí. Většina autobusů to vzdala. Jen občas tudy projelo nějaké osobní auto a optimisticky se vydalo do husté mlhy. Vrchní inspektor Davy zahnul do slepé uličky, došel až na konec a zase se vrátil. Pak se znovu otočil, zdánlivě bezcílně šel jedním směrem a potom zase druhým, ale ve skutečnosti v tom byl záměr. Kroužil jako lovec kolem jedné určité budovy. Kolem hotelu Bertram. Pečlivě zjišťoval, co leží na východ, na západ, na sever a na jih od něj. Zkoumal auta, která byla zaparkovaná u chodníku i ta ve slepé ulici. Obzvlášť důkladně prozkoumával garáže. Jedno auto ho neobyčejně zaujalo. Zastavil se, našpulil rty a tiše řekl: „Tak jsi tu zase, krasavce.“ Zkontroloval značku a pokýval hlavou. „Tak dneska zase FAN 2266, že?“ Sehnul se a jemně přejel prsty po poznávací značce. „Dobrá práce,“ zašeptal si pod fousy.

	Šel dál, na druhém konci ulice zahnul doprava a ještě jednou doprava a znovu vyšel na Pond Street asi padesát yardů od vchodu do hotelu Bertram. Zastavil se, aby mohl v klidu obdivovat krásné linie dalšího závodního auta.

	„Ty jsi taky krasavec,“ řekl si Davy. „A tvoje číslo je stejné, jako když jsem tě viděl naposledy. To se mi líbí, že máš pořád stejné číslo. A to by mělo znamenat, že –„ zarazil se“–„nebo ne?“ Podíval se nahoru – směrem, kde obyčejně bývá obloha. „Ta mlha pořád houstne,“ zahučel.

	Před hotelem Bertram stál irský portýr a vehementně mával rukama, aby se zahřál. Vrchní inspektor Davy ho pozdravil.

	„Dobrý večer, pane. Škaredá noc.“

	„Ano. Myslím, že dneska nevyjde ven nikdo, kdo nemusí,“ řekl Davy.

	Lítací dveře se otevřely a vyšla z nich dáma ve středních letech. Na schodech se váhavě zastavila.

	„Taxi, madam?“

	„Ach, bože. Chtěla jsem jít pěšky.“

	„Být vámi, nedělal bych to, madam. Tahle mlha je opravdu hnusná. Ani v taxi to nebude nic příjemného.“

	„Myslíte, že byste mi tedy mohl sehnat taxi?“ zeptala se dáma skepticky.

	„Pokusím se. Jděte raději dovnitř do tepla. Až ho seženu, přijdu pro vás.“ Ztišil hlas a důvěrně ještě dodal: „Pokud nemusíte, madam, radil bych vám, abyste dneska vůbec nevycházela ven.“

	„Ach bože. Možná máte pravdu. Ale přátelé mě čekají v Chelsea. Tak nevím. Asi bych se sem těžko dostávala zpátky. Co myslíte?“

	Michael Gorman vzal její osud do svých rukou.

	„Na vašem místě bych šel dovnitř, madam,“ řekl pevným hlasem, „a zavolal bych přátelům. Dáma jako vy by neměla chodit v noci do takovéhle mlhy.“

	„No… tedy… já vážně… asi máte pravdu.“

	Vrátila se dovnitř.

	„Musím na ně dávat pozor,“ vysvětloval Michael Gorman Davymu. „Tahle by si klidně nechala ukrást kabelku. Vydat se za takovéhle mlhy v noci ven a toulat se někde v Chelsea nebo ve West Kensingtonu nebo kam to chtěla jít. To je tedy nápad.“

	„Předpokládám, že máte s těmihle staršími dámami bohaté zkušenosti.“

	„Ano, to mám. Jsme pro ně něco jako druhý domov, potěšení pro jejich stárnoucí srdce. A co vy, pane? Budete si přát taxi?“

	„Myslím, že byste ho asi nesehnal, kdybych ho chtěl,“ řekl Otec. „Zdá se, že v tomhle jich moc nejezdí. Ani se jim nedivím.“

	„Ale já bych vám něco sehnal. Tamhle za rohem je jeden podnik, kde se taxikáři obvykle zastavují, aby se zahřáli a dali si něco teplého k jídlu nebo k pití.“

	„Kdepak, mně taxi nepomůže,“ povzdechl si Otec.

	Ukázal hlavou na hotel Bertram.

	„Já musím dovnitř. Mám tam nějakou práci.“

	„Opravdu? Teď? Pořád ještě ten zmizelý kanovník?“

	„To zrovna ne. Už se našel.“

	„Opravdu?“ Portýr na něj překvapeně zíral. „Kde se našel?“

	„Toulal se s otřesem mozku. Dopravní nehoda.“

	„Ach, to se k němu přesně hodí. Nerozhlídnul se, když přecházel, co?“

	„Hm, zdá se, že to tak bylo,“ řekl Otec.

	Pokýval hlavou, strčil do lítacích dveří a vešel do hotelu. Ten večer v hale moc lidí nesedělo. Otec zahlédl slečnu Marplovou v křesílku u ohně a slečna Marplová zahlédla jeho. Přesto nijak nenaznačila, že ho poznává. Otec zamířil k recepci. Slečna Gorringeová se jako obvykle zabývala svými úředními knihami. Inspektorovi neuniklo, že ji jeho příchod mírně vyvedl z míry.Byla to téměř neznatelná reakce, ale Otec ji zaznamenal.

	„Pamatujete se na mě, slečno Gorringeová?“ zeptal se. „Nedávno jsem tu byl.“

	„Ano, samozřejmě že se pamatuji, vrchní inspektore. Potřebujete vědět ještě něco? Chcete mluvit s panem Humfriesem?“

	„Ne, děkuji, to nebude potřeba. Jen bych se rád ještě jednou podíval do vaší knihy hostů, jestli je to možné.“

	„Jistě.“ Posunula ji k němu po pultu.

	Davy ji otevřel a pomalu si prohlížel popsané stránky. Slečně Gorringeové připadalo, že hledá nějaké konkrétní jméno. Ve skutečnosti to tak nebylo. Otec měl výjimečnou schopnost, kterou si během života nacvičil a rozvinul k dokonalosti. Dokázal si s fotografickou přesností zapamatovat jména a adresy a pak si je v paměti uchovat dvacet čtyři, nebo dokonce čtyřicet osm hodin. Vrátil knihu slečně Gorringeové a zavrtěl hlavou.

	„Kanovník Pennyfather tu asi nebyl, viďte?“ zeptal se tichým hlasem.

	„Kanovník Pennyfather?“

	„Víte, že se objevil?“

	„Ne, to opravdu nevím. Mně to nikdo neoznámil. Kde se našel?“

	„Kdesi na venkově. Zdá se, že šlo o dopravní nehodu. Nám ji nikdo nenahlásil. Jakýsi samaritán ho sebral na ulici a postaral se o něj.“

	„Ach! Jsem ráda, že to tak dopadlo. Skutečně velice ráda. Dělala jsem si o něj starosti.“

	„Ano, jeho přátelé taky,“ řekl Otec. „Dneska jsem chtěl vlastně zjistit, jestli tady byl ubytovaný jeden z nich. Arcijáhen – arcijáhen – nemůžu si zrovna vzpomenout na jeho jméno, ale kdybych ho uviděl, vzpomněl bych si.“

	„Tomlinson?“ navrhla slečna Gorringeová ochotně. „Má přijet příští týden. Ze Salisbury.“

	„Ne, Tomlinson ne. No, to nevadí.“ Otočil se do haly.

	Dnes večer tu byl klid.

	Asketicky vyhlížející muž ve středních letech pročítal jakousi práci psanou na stroji, ale dost těžko čitelnou. Občas připsal na okraj poznámku tak drobným písmem, jako by si přál, aby se nedala přečíst. Pokaždé, když to udělal, se škodolibě usmál. Pak tu seděly jeden nebo dva manželské páry, které už měly za sebou spoustu let společného života. Už spolu ani nepotřebovali mluvit. Tu a tam stáli v hale dva tři lidé a nervózně diskutovali o počasí a o tom, kde měli být oni nebo členové jejich rodin a jak se tam teď dostanou.

	„… volala jsem tam a prosila jsem Susan, aby sem nejezdila autem… to znamená M1 a ta je v mlze tak nebezpečná…“

	„V Midlands se prý vyjasňuje…“

	Vrchní inspektor Davy za chůze zaslechl útržky rozhovorů. Beze spěchu a zdánlivě jen tak mimoděk dorazil tam, kam měl namířeno.

	Slečna Marplová seděla u krbu a sledovala, jak k ní přichází.

	„Tak pořád ještě tady, slečno Marplová. Moc rád vás vidím.“

	„Zítra odjíždím,“ řekla slečna Marplová.

	Na slečně Marplové byl tento fakt více méně patrný. Neseděla uvolněně, ale zpříma. Asi tak, jak se sedí v odletové hale na letišti nebo v čekárně na nádraží. Zavazadla měla už jistě sbalená, ráno přidá jen toaletní potřeby a noční košili.

	„Končí můj dvoutýdenní výlet,“ vysvětlila slečna.

	„Doufám, že se vám vydařil.“

	Slečna Marplová neodpověděla hned.

	„Z jistého pohledu ano…“ odmlčela se.

	„A z jiného ne?“

	„To se těžko vysvětluje…“

	„Nesedíte moc blízko ohně? Je tu dost horko. Nechtěla byste si přesednout – třeba tamhle do toho rohu?“

	Slečna Marplová se podívala tím směrem a potom na vrchního inspektora Davyho.

	„Myslím, že máte docela pravdu.“

	Inspektor jí nabídl rámě, vzal jí kabelku a knihu a odvedl ji do odlehlého tichého kouta.

	„Vyhovuje?“

	„Ano ano, úplně.“

	„Víte, proč jsem navrhl tenhle kout?“

	„Všiml jste si – jste velice pozorný – že je na mě u ohně příliš horko. A kromě toho,“ dodala, „nás tady nemůže nikdo slyšet.“

	„Chcete mi něco povědět, slečno Marplová?“

	„Jak vás to napadlo?“

	„Mám takový dojem, když se tak na vás dívám,“ řekl Davy.

	„Omlouvám se, že to dávám tak najevo,“ řekla slečna Marplová. „Nebylo to úmyslné.“

	„Takže oč jde?“

	„Nejsem si jistá, jestli o tom mám mluvit. Byla bych ráda, inspektore, kdybyste mi věřil, že se opravdu nerada pletu do cizích záležitostí. Jsem proti tomu. I když je to dobře myšleno, může takový zásah hodně uškodit.“

	„Aha, takhle to je. Ano ano, je to pro vás asi dost obtížné.“

	„Člověk občas vidí, jak lidé dělají podle mého mínění velice nerozumné věci – nebo dokonce nebezpečné věci. Ale máme právo zasáhnout? Myslím, že většinou ne.“

	„Mluvíte o kanovníku Pennyfatherovi?“

	„O kanovníku Pennyfatherovi?“ zeptala se slečna Marplová překvapeně. „Ach, ne. Bože, samozřejmě že ne. Nemá to s ním vůbec nic společného. Týká se to – jedné dívky.“

	„Dívky? Skutečně? A vy si myslíte, že bych mohl nějak pomoct?“

	„Nevím,“ řekla slečna Marplová. „Já zkrátka nevím. Ale dělám si starosti. Velké starosti.“

	Davy na ni nespěchal. Pohodlně se rozvaloval a vypadal po pravdě řečeno i trochu hloupě. Nechal ji, aby mu všechno vylíčila svým tempem. Byla velice ochotná, když od ní potřeboval pomoct, takže on byl teď zase ochotný pomoct jí, ať potřebuje cokoli. Ne že by ho ta záležitost nějak zvlášť zajímala, ale na druhou stranu –člověk nikdy neví.

	„Občas se v novinách – ve zprávách ze soudního jednání dočtu,“ začala slečna Marplová tiše, ale zřetelně vyprávět, „o mladých lidech, o dětech nebo o dívkách, které ‚potřebují být chráněni‘. Je to pravděpodobně jenom taková právnická fráze, ale může také znamenat něco konkrétního.“

	„A ta dívka, o které mluvíte, podle vás potřebuje být chráněna?“

	„Ano, myslím, že ano.“

	„Je na světě sama?“

	„Ach ne, to rozhodně ne, pokud to tak mohu říct,“ řekla slečna Marplová. „Je o ni velice dobře postaráno, a co se ochrany týče, té má až nadmíru. Tedy z vnějšího pohledu.“

	„Zajímavé,“ řekl Davy.

	„Bydlela tady v hotelu. Myslím, že s paní Carpenterovou. Podívala jsem se do knihy hostů na její jméno. Je to Elvira Blakeová.“

	Otec vzhlédl s mírným náznakem zájmu.

	„Byla to příjemná a milá dívka. Velice mladá a velice bedlivě střežená a opatrovaná, jak už jsem říkala. Jejím poručníkem je plukovník Luscombe. Velmi milý muž. Okouzlující. Pochopitelně je už starší a obávám se, že je strašlivě naivní a neznalý současných poměrů.“

	„Opatrovník té dívky?“

	„Ano, opatrovník,“ řekla slečna Marplová. „O té dívce samotné mnoho nevím, ale jsem přesvědčená, že je v nebezpečí. Náhodou jsem ji potkala v parku Battersea. Seděla tam v jednom bistru s mladíkem.“

	„Aha, to je ono, viďte?“ řekl Davy. „Předpokládám, že to byl nějaký nežádoucí typ – beatnik – pásek – gangster…“

	„Byl to hezký člověk,“ pokračovala slečna Marplová. „Ne už tak mladý. Třicet a něco, takový ten typ, který se podle mého mínění líbí ženám, ale jeho obličej byl zlý. Krutý, nelítostný jako dravec.“

	„Možná není tak špatný, jak vypadá,“ řekl Otec konejšivým tónem.

	„Když, tak bude spíš horší, než vypadá,“ řekla slečna Marplová. „Jsem o tom přesvědčená. Jezdí ve velikém závodním autě.“

	Vrchní inspektor rychle vzhlédl.

	„Závodní auto?“

	„Ano. Jednou nebo dvakrát jsem ho viděla parkovat tady u hotelu.“

	„Nepamatujete si náhodou jeho číslo?“

	„Samozřejmě že pamatuju. FAN 2266. Měla jsem sestřenici, která zadrhávala,“ vysvětlovala slečna Marplová. „Proto si to pamatuju.“

	Otec se na ni zmateně podíval.

	„Znáte ho?“ chtěla vědět slečna Marplová.

	„Vlastně ano,“ řekl Otec pomalu. „Napůl Francouz, napůl Polák. Známý automobilový závodník, který před třemi lety vyhrál světový šampionát. Jmenuje Ladislaus Malinowski. Některé vaše názory na něj skutečně odpovídají pravdě. Co se žen týče, má špatnou pověst. Takže to rozhodně není vhodná známost pro mladou dívku. Jenže v těchto záležitostech není snadné nějak zasáhnout. Pravděpodobně se s ním stýká potají, že?“

	„Skoro určitě,“ řekla slečna Marplová.

	„Obrátila jste se na jejího opatrovníka?“

	„Neznám ho,“ řekla slečna Marplová. „Jen mi byl představený naší společnou známou. Nebylo by mi příjemné jít za ním s takovým žalováním. Napadlo mě, jestli byste s tím nemohl něco udělat vy.“

	„Můžu se o to pokusit,“ řekl Otec. „Mimochodem –říkal jsem si, že jistě ráda uslyšíte o vašem příteli kanovníku Pennyfatherovi – už se zase objevil a je v pořádku.“

	„Opravdu?!“ Slečna Marplová ožila. „Kde byl?“

	„Ve vesnici Milton St. John.“

	„To je ale zvláštní. Jak se tam dostal? Ví to?“

	„Zřejmě měl nehodu,“ řekl vrchní inspektor Davy s důrazem na slově zřejmě.

	„Jakou nehodu?“

	„Buď ho srazilo auto – a způsobilo otřes mozku – nebo ho taky mohl někdo vzít po hlavě.“

	„Ach! Aha.“ Slečna Marplová o tom chvíli uvažovala. „Ztratil paměť?“

	„Říká, že si nic nepamatuje,“ řekl vrchní inspektor s důrazem na slově říká.

	„Velice pozoruhodné.“

	„Viďte? Poslední, co si pamatuje – že jel v taxi na letištní terminál v Kensingtonu.“

	Slečna Marplová rozpačitě zavrtěla hlavou.

	„Vím, že se to při otřesu mozku stává,“ uvažovala slečna nahlas. „Neřekl něco… něco užitečného?“

	„Mumlal cosi o hradbách Jericha.“

	„Jozue?“ odvážila se tipnout slečna Marplová, „nebo archeologie – vykopávky – nebo si pamatuji, že před mnoha lety hráli takovou hru – od Sutra myslím.“

	„A tenhle týden hrají v Gaumont Cinemas film Hradby Jericha s Olgou Radbourneovou a Bartem Levinne,“ řekl Otec.

	Slečna Marplová se na něj nedůvěřivě podívala.

	„Mohl si na ten film zajít na Cromwellově ulici, z kina by vyšel kolem jedenácté, a vrátit se sem – ačkoli kdyby to tak bylo, někdo by ho viděl – bylo by to před půlnocí…“

	„Mohl nasednout do špatného autobusu, nebo tak něco,“ navrhla slečna Marplová.

	„Řekněme, že sem dorazil po půlnoci,“ řekl Otec.„Mohl dojít do svého pokoje, aniž by ho někdo viděl –ale jestli to tak bylo, co se stalo pak – a proč šel o tři hodiny později zase ven?“

	Slečna Marplová hledala vhodné slovo.

	„Jediné, co mě napadá… ach!“

	Zvenku se ozvala rána.

	„To je jen výfuk nějakého auta,“ uklidňoval ji Otec.

	„Omlouvám se, že jsem tak lekavá – jsem dneska trochu nervózní – mám takový pocit…“

	„Že k něčemu dojde? Myslím, že se nemusíte strachovat.“

	„Nikdy jsem neměla ráda mlhu.“

	„Chtěl jsem vám říct,“ řekl vrchní inspektor Davy, „že jste mi velice pomohla. Drobnosti, kterých jste si všimla–       i úplné maličkosti – dotvořily můj obraz o celé situaci.“

	„Takže s tímhle hotelem opravdu něco nebylo v pořádku, viďte?“

	„Nebylo a není. Je celý v nepořádku.“

	Slečna Marplová si povzdechla.

	„Ze začátku se zdál být báječný – vůbec se nezměnil –jako by člověk vstoupil do minulosti – do té minulosti, kterou miloval a která mu dělala radost.“

	Odmlčela se.

	„Jenže ono to tak samozřejmě nebylo. Zjistila jsem (a myslím, že jsem to vlastně věděla už dřív), že se člověk nikdy nemůže vrátit a že by se o to ani neměl snažit–       že podstatou života je jít dopředu. Život je přece jen jednosměrná ulice, viďte?“

	„Něco takového,“ přikývl Otec.

	„Vzpomínám si, že jsem jednou byla s matkou a babičkou v Paříži,“ řekla slečna Marplová, čímž se na chvíli vzdálila od původního tématu (měla to ve zvyku). „Zašly jsme si tenkrát na čaj do hotelu Elysée. A moje babička se rozhlédla kolem sebe a najednou prohlásila: „Claro, vypadá to, že jsem tady jediná, kdo má na hlavě čepec!“„A byla to pravda! Když přijela domů, sbalila všechny svoje čepce a jiné staromódní pokrývky hlavy a poslala je pryč…“

	„Na bleší trh?“

	„Ach ne, tam by je nikdo nechtěl. Poslala je do divadelní společnosti. Měli z nich velkou radost, ale moment…“„Slečna Marplová se vrátila k tomu, o čem mluvili. „Kde jsem to přestala?“

	„Hodnotila jste tenhle hotel.“

	„Ano. Vypadal, že je v pořádku – ale nebyl. Lidé tu byli tak nějak namíchaní – praví a falešní. A člověk je nedokázal vždycky rozpoznat.“

	„Co myslíte těmi falešnými?“

	„Byli tu penzionovaní důstojníci, ale také lidé, kteří vypadali jako důstojníci, ale nikdy v armádě nebyli. A duchovní, kteří nebyli duchovními. A admirálové a námořní kapitáni, kteří nikdy nebyli v námořnictvu. Moje známá – Selina Hazyová – zprvu mě bavilo sledovat, jak se dětinsky radovala pokaždé, když zahlédla lidi, které poznala (to je pochopitelně přirozené), a jak často se spletla. Nebyli to ti lidé, za které je považovala. Jenže ono se to stalo mockrát. A tak – jsem začala o tomhle hotelu trochu pochybovat. Dokonce Rose – pokojská – takové milé děvče – ale začala jsem mít dojem, že ani ona není opravdová pokojská.“

	„Jestli vás to zajímá, tak je to bývalá herečka. A dobrá. Tady jí dávají větší plat než v divadle.“

	„Ale – proč?“

	„Především je tu jako součást dekoru. Ale možná to znamená i něco víc.“

	„Jsem ráda, že odjíždím,“ řekla slečna Marplová. Trochu se zachvěla. „Dřív než se něco stane.“

	Vrchní inspektor Davy se na ni se zájmem podíval.

	„Co myslíte, že by se mělo stát?“

	„Něco zlého,“ řekla slečna Marplová.

	„Zlo je dost silné slovo…“

	„Myslíte, že je příliš melodramatické? Ale já mám určité zkušenosti – zdá se, že jsem se až moc často nachomýtla tam, kde se stala nějaká vražda.“

	„Vražda?“ Vrchní inspektor Davy zavrtěl hlavou. „Vraždu bych netipoval. Jen takový malý roztomilý zátah na pár výjimečně chytrých zločinců…“

	„To není totéž. Vražda – touha zabít – je něco úplně jiného. To – jak bych to řekla – to se vzpírá Bohu.“

	Davy se na ni podíval a jemně zavrtěl hlavou.

	„K žádné vraždě nedojde,“ ujistil ji.

	Zvenku se ozvala další rána a byla hlasitější než ta předtím. A hned potom následoval výkřik a další rána.

	Vrchní inspektor Davy vyskočil a rozběhl se. Na to, jak byl silný, se pohyboval překvapivě rychle. V několika vteřinách proběhl dveřmi a už byl na ulici.

	 

	II.

	 

	Pronikavý křik prořezával mlhu – takhle křičí žena, která je hrůzou bez sebe. Vrchní inspektor Davy se rozběhl směrem, odkud se křik ozýval. Viděl matný obrys ženy, která se zády opírala o zábradlí. Ještě pár skoků a už byl u ní. Měla zářivé blond vlasy, které jí splývaly po obou stranách obličeje, a na sobě dlouhý světlý kožich. Vrchní inspektor měl na chviličku pocit, že ji zná, ale pak zjistil, že je to nějaká mladinká dívka. U jejích nohou leželo natažené tělo muže v uniformě. Vrchní inspektor Davy ho poznal. Byl to Michael Gorman.

	Když Davy přistoupil k dívce, vrhla se k němu a křečovitě se ho chytila. Třásla se po celém těle a vyrážela ze sebe útržky vět.

	„Někdo mě chtěl zabít… Někdo… střelili po mně… Nebýt jeho…“Ukázala na nehybnou postavu, která jí ležela u nohou. „Odstrčil mě dozadu a skočil přede mě –a pak druhá střela… a on padl… Zachránil mi život. Myslím, že je zraněný… těžce zraněný…“

	Vrchní inspektor Davy poklekl na jedno koleno. Vytáhl svítilnu. Vysoký irský portýr padl jako voják. Na levé straně košile se šířila vlhká skvrna, jak se krev vsakovala do látky. Davy mu nadzvedl oční víčko a dotkl se jeho zápěstí. Potom vstal.

	„Má to za sebou.“

	Dívka vykřikla. „Chcete říct, že je mrtvý? Ach, ne, ne! Nemůže být mrtvý!“

	„Kdo na vás vystřelil?“

	„Nevím… Zaparkovala jsem auto za rohem a hledala jsem cestu podél zábradlí – šla jsem do hotelu Bertram. A pak se najednou ozval výstřel – kulka mi proletěla kolem tváře a pak – ten portýr z Bertramu – přiběhl ke mně a odstrčil mě za sebe a ozval se druhý výstřel… Já myslím – myslím, že se ten člověk musel skrývat tamhle – ať už to byl kdokoli.“

	Vrchní inspektor Davy se podíval, kam ukazovala. Tato část hotelu byla pod úrovní chodníku, jak bylo dříve obvyklé. Byla tu branka a schůdky dolů. Vedly jen ke skladům, a tak se používaly zřídka. Ale člověk se tu snadno mohl schovat.

	„Vy jste ho neviděla?“

	„Pořádně ne. Proběhl kolem mě jako stín. Byla tak hustá mlha…“ Davy přikývl.

	Dívka začala hystericky vzlykat.

	„Ale kdo by mě chtěl zabít? Proč by mě chtěl někdo zabít? To je už podruhé. Nerozumím tomu… proč…“

	Vrchní inspektor Davy jednou rukou podpíral dívku a druhou zašátral v kapse.

	Pronikavý hvizd policejní píšťalky proťal mlhu.

	 

	III.

	 

	Slečna Gorringeová v hale hotelu Bertram prudce vzhlédla od přepážky recepce.

	Jeden dva hosté také vzhlédli. Starší hosté se slabým sluchem si ničeho nevšimli.

	Henry, který právě pokládal na stolek sklenku s brandy, se zarazil uprostřed pohybu.

	Slečna Marplová se v křesílku naklonila dopředu a rukama se křečovitě chytla opěrek. Penzionovaný admirál řekl posměšně:

	„Nehoda! Auta se nejspíš srazila v mlze.“

	Lítací dveře z ulice se otevřely. Dovnitř vešel jakýsi policista – obr. Zdál se být větší, než ve skutečnosti byl.

	Podpíral dívku ve světlém kožichu. Sotva stála na nohou. Policista se rozpačitě rozhlédl kolem sebe. Očividně hledal nějakou pomoc.

	Slečna Gorringeová vyšla z recepce, aby to zařídila. V tu chvíli se ale otevřely dveře výtahu a v nich se objevila vysoká žena. Dívka se odtrhla od policisty a zoufale se rozběhla napříč halou.

	„Matko,“ vykřikla. „Ach, matko, matko…“a s pláčem se vrhla do náruče Bess Sedgwicková.

	 

	 


Dvacátá první kapitola

	 

	Vrchní inspektor Davy se usadil do křesílka a vzhlédl ke dvěma ženám, které seděly naproti němu. Bylo po půlnoci. Vystřídali se tu různí policejní úředníci. Doteď tu byli doktoři, technici kvůli otiskům prstů, zřízenci odvezli tělo; a nyní se vyšetřování soustředilo do této jediné místnosti, kterou v hotelu Bertram vyčlenili pro policejní potřeby. Vrchní inspektor Davy seděl z jedné strany stolu, Bess Sedgwicková a Elvira z druhé. U zdi seděl další policista, který do ničeho nezasahoval. Detektiv seržant Wadell seděl u dveří.

	Otec si zamyšleně prohlížel obě ženy, které měl před sebou. Matka a dcera. Zaznamenal, že jsou si hodně podobné. Bylo mu jasné, proč v mlze Elviru na okamžik považoval za Bess Sedgwickovou. Teď, když seděly vedle sebe, ho udeřilo do očí spíš to, čím se odlišovaly. Kromě barvy pleti a vlasů si vlastně nebyly moc podobné, ale přesto měl pocit, že jde o negativní a pozitivní verzi jediné osobnosti. Na Bess Sedgwickové bylo všechno pozitivní. Vitalita, energie, magnetizující přitažlivost. Otec Bess Sedgwickovou obdivoval. Obdivoval její odvahu a vzrušovaly ho její pozoruhodné činy. Když o některém z nich četl v nedělních novinách, říkal si: „Tohle jí nemůže vyjít,“ ale vždycky jí to vyšlo! Předpokládal například, že nemůže dokončit určitou cestu, ale ona ji dokončila. Hlavně obdivoval tu nezničitelnou podstatu její osobnosti. Prožila jedno letecké neštěstí, několik dopravních nehod, dvakrát ošklivým způsobem spadla z koně, ale ze všeho vyvázla. Živá, svěží, plná energie. Osobnost, která se nedá ani na okamžik přehlédnout. V duchu před ní smekl. Jednoho dne pochopitelně narazí. Kouzlo nefunguje věčně. Přešel pohledem na dceru. Záhada. Tohle byla pro něj opravdu záhada.

	U Elviry Blakeové všechno směřovalo jakoby dovnitř. Bess Sedgwicková šla životem tak, že mu vnutila svou vůli. Elvira se pravděpodobně prokousávala jinak. Podle Davyho názoru se podřizovala. Poslouchala. Poslušně se usmívala a pod tím úsměvem unikala. Unikala mezi prsty. „Je mazaná,“ řekl si v duchu. „Počítám, že jedině tak může přežít. Nikdy se nebude chovat drze, nikdy se nebude prosazovat. Proto zřejmě lidé, kteří se o ni starali, neměli nikdy nejmenší ponětí o tom, co v ní je.“

	Dumal, proč asi šla v noci v tak hrozném počasí sama do hotelu Bertram. Hodlal se jí na to zeptat. Předpokládal ale, že mu neřekne pravdu. „Chudák dítě,“ pomyslel si, „takhle se brání.“ Měla tu schůzku s matkou nebo ji přišla vyhledat? To bylo docela dobře možné, ale Davy si to nemyslel. Vůbec si to nemyslel. Myslel naopak na to velké sportovní auto zaparkované za rohem – na to s číslem FAN 2266. Ladislaus Malinowski musí být někde poblíž, protože tu je jeho auto.

	„Tak jak se teď cítíte?“ oslovil Otec Elviru tím nejvlídnějším otcovským tónem.

	„Celkem dobře,“ řekla Elvira.

	„Dobrá. Teď bych rád, abyste mi zodpověděla několik otázek, jestli budete schopná, protože čas bývá v těchto v případech zásadní věc. Někdo na vás dvakrát vystřelil a byl přitom zabit jeden muž. Potřebujeme se dozvědět co nejvíc o člověku, který ho zabil.“

	„Povím vám všechno, co vím, ale stalo se to tak nečekaně. A v té mlze nebylo nic vidět. Nemám tušení, kdo to mohl být ani jak vypadal. Proto mě to tak hrozně vyděsilo.“

	„Řekla jste, že to je už podruhé, co se vás snažil někdo zabít. Znamená to, že vám už jednou někdo usiloval o život?“

	„To jsem řekla? Nepamatuju se na to.“ Nervózně zatékala očima po místnosti. „Myslím, že jsem nic takového neřekla.“

	„Ale ano, řekla,“ namítl Otec.

	„Já jsem – asi jsem byla trochu hysterická.“

	„Ne,“ řekl Otec, „myslím, že jste nebyla hysterická. Myslím, že jste to řekla docela jasně a že jste to myslela vážně.“

	„Asi se mi to jen zdálo,“ řekla Elvira. Znovu uhnula pohledem.

	Bess Sedgwicková se pohnula.

	„Raději to řekni, Elviro,“ promluvila tichým hlasem.

	Elvira se na matku rychle podívala. Cítila se nesvá.

	„Nemusíte se ničeho bát, slečno,“ ujistil ji Otec. „My policisté dobře víme, že dívky neříkají svým matkám nebo poručníkům všechno. Nebereme to příliš vážně, ale potřebujeme o tom vědět, protože nám to může pomoct, víte?“

	„Stalo se to v Itálii?“ ozvala se Bess Sedgwicková.

	„Ano,“ řekla Elvira.

	„Byla jste tam na škole, viďte? Vyšší střední – nebo jak se tomu dneska říká?“ zeptal se otec.

	„Ano. Byla jsem u hraběnky Martinelli. Bylo nás tam asi osmnáct nebo dvacet.“

	„A vy si myslíte, že se vás někdo pokusil zabít. Jak k tomu došlo?“

	„No, přišla mi veliká krabice čokoládových bonbonů a další sladkosti. Byla u ní kartička s italským věnováním psaná takovým květnatým stylem. Takové ty řečičky: Mé nejdražší seňorině a tak dál. Všechny jsme se tomu s kamarádkami smály a já jsem si říkala – kdo mi to asi poslal.“

	„Přišlo to poštou?“

	„Ne. Poštou přijít nemohla. Krabice se prostě octla v mém pokoji. Někdo ji tam musel dát.“

	„Aha. Někdo asi podplatil někoho ze služebnictva. Předpokládám, že hraběnce jak-se-jmenuje jste o tom nic neřekly.“

	„Ne ne,“ řekla Elvira a chabě se usmála. „Rozhodně ne. Otevřely jsme krabici. Uvnitř byly výborné pralinky. Různé druhy a také několik fialkových pralinek. Jsou to takové bonbony s cukrovou fialkou nahoře. Mám je nejradši. Takže jsem nejdřív snědla jeden nebo dva fialkové. A pak mi v noci bylo strašlivě špatně. Nenapadlo mě, že by to mohlo být těmi bonbony, myslela jsem, že jsem třeba snědla něco špatného u večeře.“

	„Onemocněl ještě někdo další?“

	„Ne. Jen já. Bylo mi hodně špatně a zvracela jsem, ale druhý den večer už jsem byla zase v pořádku. Za den nebo za dva jsem si vzala zase jeden z těch bonbonů a znovu mi bylo špatně. Tak jsem si o tom promluvila s Bridget. Bridget je moje dobrá kamarádka. Prozkoumaly jsme ty bonbony a zjistily jsme, že ty s fialkami mají zespoda takovou jako dírku, že byly asi dodatečně plněné, a tak nás napadlo, že do nich možná někdo dal jed. A dal ho jenom do fialkových, abych je snědla já.“

	„Nikomu jinému nic nebylo?“

	„Ne.“

	„Takže nikdo jiný ty s fialkami nejedl?“

	„Ne. Myslím, že nemohl. Byl to dárek pro mě a kamarádky věděly, že je mám ráda, tak mi je nechaly.“

	„Ten člověk riskoval, ať to byl kdokoli,“ řekl Otec. „Mohly jste se otrávit všechny.“

	„To je nesmysl,“ řekla lady Sedgwicková úsečně. „Naprostý nesmysl! Něco tak primitivního jsem ještě neslyšela.“

	Vrchní inspektor Davy udělal rukou neznatelné gesto směrem k lady Sedgwickové. „Prosím,“ řekl jen a znovu se obrátil k Elviře. „To je velice zajímavé, slečno Blakeová. A vy jste ani potom paní hraběnce nic neřekly?“

	„Ne ne, to ne. Ona by kolem toho moc nadělala.“

	„Co jste udělaly s těmi bonbony?“

	„Vyhodily jsme je,“ řekla Elvira. „Byly to skvělé bonbony,“ dodala skoro s lítostí.

	„Nepokusily jste se zjistit, kdo je poslal?“

	Elvira zrozpačitěla.

	„No, víte, já jsem si myslela, že by to mohl být Guido.“

	„Vážně?“ zeptal se vrchní inspektor Davy s úsměvem. „A kdo je Guido?“

	„Ach, Guido…“ Elvira se zarazila a podívala se na matku.

	„Nedělej hloupou,“ řekla Bess Sedgwicková. „Řekni vrchnímu inspektorovi Davymu o Guidovi. Každá dívka v tvém věku má nějakého Guida. Potkalas ho tam, v Itálii, ne?“

	„Ano. Když nás vzali do opery. Oslovil mě tam. Byl milý. A moc hezký. Vídala jsem ho někdy, když jsme chodily na hodiny. Posílal mi psaníčka.“

	„Předpokládám, že jsi hraběnce napovídala spoustu lží, domluvila ses s nějakou kamarádkou, dostala ses ven a sešla ses s ním, ne?“ řekla Bess Sedgwicková.

	Bylo vidět, že se Elviře díky této zkratce v její zpovědi dost ulevilo. „Guidovi se někdy podařilo…“

	„Jak se jmenoval příjmením?“

	„Nevím,“ řekla Elvira. „Nikdy mi to neřekl.“

	Vrchní inspektor Davy se na ni usmál.

	„Nechcete mi to říct, viďte? To nevadí. Myslím, že bychom si to uměli zjistit, kdyby na tom hodně záleželo. Ale proč by vás ten mladík, kterému jste se pravděpodobně líbila, chtěl zabít?“

	„Protože on takovými věcmi vyhrožoval. Chci říct… že jsme se občas hádali. Někdy s sebou přivedl pár kamarádů a já jsem předstírala, že se mi někdo z nich líbí víc než on, a jeho to hrozně zlobilo a strašně se rozčiloval. Říkal, ať si dávám pozor na to, co dělám. Že ho nemůžu jen tak nechat! Když mu budu nevěrná, že mě zabije! Myslela jsem si, že to moc prožívá a trochu hraje divadlo.“ Elvira se najednou nečekaně usmála. „Ale všechno to byla spíš taková legrace. Nemyslím, že to bylo míněno opravdu vážně.“

	„Ano,“ řekl vrchní inspektor Davy. „Nezdá se mi pravděpodobné, že by takový mladík, jakého jste mi popsala, otrávil bonbony a poslal vám je.“

	„Hm, já si to taky myslím,“ řekla Elvira, „ale musel to být on, protože nevím, kdo jiný by to mohl být. Dělalo mi to starosti. A když jsem se pak vrátila sem, dostala jsem vzkaz…“ Zarazila se.

	„Jaký vzkaz?“

	„Byl v obálce, psaný na stroji. Stálo tam: Dávej si pozor. Někdo tě chce zabít.“

	Vrchní inspektor Davy údivem nadzvedl obočí.

	„Opravdu? To je zvláštní. Skutečně velice zvláštní. Muselo vás to vylekat. Začala jste se bát?“

	„Ano. Začala jsem – začala jsem přemýšlet o tom, kdo by se mě mohl chtít zbavit. Proto jsem zjišťovala, jestli jsem bohatá.“

	„Pokračujte.“

	„A nedávno se mi tady ve městě zase něco stalo. Byla jsem v metru a nástupiště bylo plné lidí. Zdálo se mi, že se mě někdo snaží strčit na koleje.“

	„Dítě zlatý!“ vykřikla Bess Sedgwicková. „Nevymýšlej si pohádky.“

	Otec ji znovu umlčel lehkým pokynem ruky.

	„Ano,“ řekla Elvira omluvně. „Možná si to opravdu jenom vymýšlím, ale – já nevím – po tom, co se stalo dneska večer, se zdá, že by to mohlo tak být, ne?“ Najednou se otočila na Bess Sedgwickovou: „Matko!Ty bys to mohla vědět. Chce mě někdo zabít? Existuje někdo takový? Mám nějakého nepřítele?“ Naléhala.

	„Samozřejmě že nemáš,“ řekla Bess Sedgwicková netrpělivě. „Nechovej se jako idiot. Nikdo tě nechce zabít. Proč by tě kdo zabíjel?“

	„Tak kdo na mě dneska v noci střílel?“

	„V té mlze si tě mohl s někým splést. To je přece možné, že?“ obrátila se s otázkou na Otce.

	„Ano, je docela dobře možné,“ řekl vrchní inspektor Davy.

	Bess Sedgwicková se na něj upřeně zadívala. Jako by jí četl ze rtů „později“.

	„No tak si raději ověříme fakta,“ řekl zvesela. „Odkud jste to dneska v noci šla? Co jste dělala v takové mlze v noci venku na Pond Street?“

	„Dneska ráno jsem přijela na hodinu malby do Täte Gallery. Pak jsem byla na obědě se svou kamarádkou Bridget. Bydlí na náměstí Onslow… Zašly jsme si do kina, a když jsme vyšly ven, byla už tahle mlha – a pořád houstla, takže jsem si řekla, že raději nepojedu domů.“

	„Vy jezdíte autem, viďte?“

	„Ano. Udělala jsem si řidičák loni v létě. Ale nejsem moc dobrá řidička a nenávidím mlhu. A tak Bridgetina matka řekla, že můžu zůstat u nich. Zavolala jsem sestřenici Mildred – u nich v Kentu bydlím…“

	Otec přikývl.

	„… a řekla jsem jí, že zůstanu přes noc tady. Připadalo jí, že je to rozumné.“

	„A co se stalo potom?“ zeptal se Otec.

	„A pak ta mlha najednou už nebyla tak hustá. Víte, jak bývá někdy jakoby roztrhaná. Tak jsem si řekla, že přece jen pojedu domů do Kentu. Rozloučila jsem se s Bridget a vyjela jsem. Jenže pak mlha zase zhoustla. Moc se mi to nelíbilo. Vjela jsem do tak husté mlhy, že jsem ztratila cestu. Nevěděla jsem, kde jsem. Trochu jsem bloudila a potom jsem si uvědomila, že jsem přijela k Hyde Parku a řekla jsem si: ‚V takovém počasí do Kentu jet nemůžu.‘ Nejdřív jsem se chtěla vrátit zpátky k Bridget, ale vzpomněla jsem si, jak jsem už jednou zabloudila. No a uvědomila jsem si, že jsem vlastně blízko tohohle krásného hotelu, kde jsem se strýčkem Derekem bydlela, když jsem přijela z Itálie. Řekla jsem si:,Zajdu tam a požádám o pokoj.´ Celkem snadno jsem našla místo k parkování a vydala jsem se pěšky k hotelu.“

	„Potkala jste někoho, nebo slyšela jste někoho, kdo by šel blízko vás?“

	„To je zajímavé, že se takhle ptáte, protože mně se opravdu zdálo, že někoho za sebou slyším. Po Londýně samozřejmě chodí plno lidí. Jenže v takovéhle mlze je z toho člověk trochu nervózní, když za sebou někoho slyší. Zastavila jsem se a poslouchala, ale žádné kroky jsem neslyšela, a tak jsem si řekla, že se mi to jen zdálo. Byla jsem už dost blízko hotelu.“

	„A pak?“

	„A pak se najednou ozval výstřel. Už jsem vám říkala, že jsem měla pocit, že mi kulka letí těsně kolem ucha. Portýr, co stává před hotelem, přiběhl ke mně, strčil mě za sebe a pak – pak se ozvala druhá rána… Padl na zem a já jsem začala křičet.“ Elvira se už zase celá třásla.

	„No tak klid,“ řekla jí matka pevným tichým hlasem. „No tak.“ Používala tenhle tón, když mluvila na svoje koně. Na dceru působil stejně. Elvira zamrkala, vzchopila se a začala mluvit zase klidně.

	„No vidíš,“ pochválila ji matka.

	„A pak jste se tam objevil vy,“ řekla Elvira Otci. „Zapískal jste na píšťalku a řekl jste policistům, aby mě odvedli do hotelu. A hned jak jsem vešla, uviděla… uviděla jsem matku.“ Otočila hlavu a podívala se na Bess Sedgwickovou.

	„Tak, a tím jsme se více méně dostali až sem,“ řekl Otec a trochu si poposedl.

	„Znáte člověka jménem Ladislaus Malinowski?“ zeptal se jí. Říkal to bez jakéhokoliv důrazu, jako úplně běžnou otázku. Na Elviru se přitom nedíval, ale soustředěně naslouchal, takže zaznamenal, že trochu zalapala po dechu. Očima v tu chvíli sledoval matku, nikoli dceru.

	„Ne,“ řekla Elvira po zaváhání, které bylo o trošičku delší, než mělo být. „Ne, neznám.“

	„Ach,“ vydechl Otec. „Myslel jsem, že ho možná budete znát. A taky že tady dneska večer bude.“

	„Proč by tady měl být?“

	„No, je tady jeho auto,“ řekl Otec. „Proto jsem myslel, že by tu mohl být.“

	„Já ho neznám,“ opakovala Elvira.

	„Tak se omlouvám.“ Obrátil se na Bess Sedgwickovou: „Vy ho samozřejmě znáte, viďte?“

	„Přirozeně. Znám ho spoustu let,“ řekla Bess Sedgwicková. Pak se trochu usmála a dodala. „Je to blázen, víte? Jezdí jako anděl nebo jako ďábel – jednoho dne si srazí vaz. Před rokem a půl měl těžkou nehodu.“

	„Ano, pamatuji se, že jsem o tom četl. Ještě nezačal závodit, že?“

	„Ne, ještě ne. Možná už nikdy jezdit nebude.“

	„Myslíte, že bych teď už mohla jít spát?“ zeptala se Elvira prosebně. „Jsem opravdu strašně unavená.“

	„Samozřejmě. Musíte být unavená,“ řekl Otec. „Řekla jste nám o tom dnešním zážitku všechno?“

	„Hm, ano.“

	„Půjdu s tebou nahoru,“ řekla Bess. 

	Matka s dcerou odešly. 

	„Ta ho zná moc dobře,“ řekl Otec. 

	„Vážně? Myslíte?“ zeptal se seržant Wadell. 

	„Vím to. Včera nebo předevčírem s ním pila čaj v parku Battersea.“

	„Jak jste to zjistil?“

	„Pověděla mi to jedna stará dáma – dělalo jí to starosti. Měla dojem, že to není vhodná známost pro mladou dívku. A to samozřejmě není.“

	„Zvlášť když on a její matka…“ Wadell taktně nedokončil. „Dost se o tom všude mluví…“

	„Ano. Možná je to pravda, možná ne. Pravděpodobně ale je.“

	„Po které z nich ale vlastně jde? Chce matku, nebo dceru?“

	Otec jeho otázku ignoroval.

	„Chci ho najít,“ řekl seržantovi. „Rozhodně ho chci najít. Jeho auto tu je – hned za rohem.“

	„Myslíte, že by mohl přímo bydlet tady v hotelu?“

	„Myslím, že ne. Nezapadalo by to do situace. Jestli sem přišel, pak se chtěl setkat s tou dívkou. Ona podle mého určitě přišla proto, aby se tu s ním setkala.“

	Otevřely se dveře a vešla Bess Sedgwicková.

	„Vrátila jsem se, protože bych s vámi ráda mluvila,“ obrátila se na vrchního inspektora.

	Pak se podívala na druhé dva muže.

	„Mohla bych s vámi mluvit o samotě? Řekla jsem vám všechno, co jsem věděla, ale ráda bych si s vámi krátce promluvila v soukromí.“

	„Ano, samozřejmě,“ řekl vrchní inspektor Davy. Pokynul hlavou a mladý detektiv sebral blok a odešel. Wadell šel s ním. „Takže?“ obrátil se Davy na Bess Sedgwickovou.

	Ta se posadila proti němu.

	„Ta hloupá historka o otrávených bonbonech – to je nesmysl. Naprosto směšné. Nevěřím, že se něco takového vůbec stalo.“

	„Nevěříte?“

	„Vy snad ano?“

	Otec pochybovačně potřásl hlavou. „Myslíte, že si to vaše dcera celé vymyslela?“

	„Ano. Ale proč?“

	„No, když to nevíte vy,“ řekl vrchní inspektor Davy, „jak to mám vědět já? Je to vaše dcera. Vy ji pravděpodobně znáte líp než já.“

	„Já ji vůbec neznám,“ řekla Bess Sedgwicková hořce. „Neviděla jsem ji od té doby, co jí byly dva roky. To jsem utekla od svého manžela.“

	„Ach ano. Vím o tom. Připadá mi to zvláštní. Soud většinou přiřkne malé děti do péče matky, pokud o to požádá, i když je v rozvodovém řízení vinna. Předpokládám, že vy jste o to nepožádala. Nechtěla jste to.“

	„Považovala jsem to za lepší řešení.“

	„Proč?“

	„Myslela jsem si, že to pro ni není – bezpečné.“

	„Z morálního hlediska?“

	„Ne. Z morálního hlediska ne. Dneska je cizoložství běžné. Děti se o tom musí dovědět, musí s tím vyrůstat. Ne, měla jsem jiný důvod. Nejsem zkrátka člověk, s kterým se dá bezpečně žít. Žiju riskantně. Nikdo si nemůže vybrat, jaký bude. Já jsem se narodila, abych žila nebezpečně. Nedodržuju zákony, nedbám na konvence. Myslela jsem si, že pro Elviru bude lepší, když dostane řádnou anglickou výchovu. Že to bude šťastnější řešení. Bude mít péči a ochranu…“

	„Ale bez mateřské lásky?“

	„Říkala jsem si, že když se naučí mít mě ráda, přinese jí to jen žal. Možná mi to nevěříte, ale takhle jsem to opravdu cítila.“

	„Aha. Pořád si ještě myslíte, že to bylo správné?“

	„Ne,“ řekla Bess. „Nemyslím. Asi jsem se mýlila na celé čáře.“

	„Zná vaše dcera Ladislause Malinowského?“

	„Jsem si jistá, že ano. Řekla to. Slyšel jste ji přece.“

	„Ano, slyšel.“

	„Takže?“

	„Ona se bála, když tady seděla. V naší profesi se naučíme rozpoznat strach, když se s ním setkáme. Proč se bála? Ať už je ta historka s bonbony pravdivá, nebo ne, někdo se ji opravdu pokusil zabít. Ta příhoda z metra může být rovněž pravdivá…“

	„Směšné. Jako v nějakém thrilleru…“

	„Možná. Ale takové věci se stávají, lady Sedgwicková. Častěji, než byste myslela. Nenapadá vás, kdo by ji mohl chtít zabít?“

	„Nikdo – vůbec nikdo!“

	Mluvila velice důrazně.

	Vrchní inspektor Davy si povzdechl a zavrtěl hlavou.

	 

	 


Dvacátá druhá kapitola

	 

	Vrchní inspektor Davy trpělivě čekal, dokud paní Melfordová nedomluvila. Byl to mimořádně neužitečný rozhovor. Sestřenice Mildred hovořila nesouvisle, byla nedůvěřivá a v podstatě potrhlá. Tak ji alespoň vrchní inspektor soukromě ohodnotil. Když sestřenka shrnula Elviřiny kouzelné způsoby, milou povahu, problémy se zuby a podivné telefonické výmluvy, vyjádřila vážné pochybnosti o tom, zda je Bridget pro Elviru vhodnou přítelkyní. Všechny zmíněné informace naservírovala vrchnímu inspektorovi Davymu smíchané dohromady –hrozný galimatyáš. Doopravdy však nevěděla nic, neslyšela nic, neviděla nic a odvodila si z toho všeho pramálo.

	Krátký telefonát s Elviřiným poručníkem plukovníkem Luscombem přinesl dokonce ještě méně. Plukovník naštěstí alespoň nebyl tak hovorný. „Další čínské opičky,“ zabručel Davy na vysvětlenou seržantovi, když položil sluchátko. Nic zlého neviděl, neslyšel a neřekl.

	„Problém je, že všichni, kdo měli co do činění s tou dívkou, byli moc hodní – jestli víte, co tím myslím. Příliš mnoho hodných lidí, kteří nevědí nic o zlu. Na rozdíl od mé staré dámy.“

	„Té z hotelu Bertram?“

	„Ano. Setkala se během svého dlouhého života se zlem, dokáže ho vycítit, vytušit a je připravená dát se s ním do boje. Pojďme, uvidíme, co vytáhneme z té Elviřiny přítelkyně Bridget.“

	Rozhovor s Bridget měl jeden hlavní a zásadní problém – její matku. Vrchní inspektor Davy musel použít všechnu svoji vynalézavost, a dokonce i pár lichotek, aby mohl s Bridget promluvit bez matčiny asistence. Bridget mu v tom obratně pomáhala, to se musí uznat. Po několika stereotypních otázkách a odpovědích, poté, co Bridgetina matka vyjádřila své zděšení nad tím, jak Elvira těsně unikla smrti, Bridget řekla: „Mami, myslím, že už je čas jít na tu schůzi výboru. Říkalas, že je to hrozně důležité.“

	„Ach, bože, ano,“ řekla matka.

	„Víš, že by tam bez tebe byl strašný zmatek, mami.“

	„Ach, ano, to jistě, ale snad bych neměla…“

	„To bude v pořádku, madam,“ řekl vrchní inspektor Davy a nasadil svůj nejbodřejší otcovský výraz. „Nemusíte si dělat vůbec žádné starosti. Jen běžte. Všechny důležité otázky jsem už probral. Řekla jste mi opravdu všechno, co jsem potřeboval vědět. Už mi zbývají jen dva tři rutinní dotazy ohledně lidí v Itálii. Myslím, že vaše dcera, slečna Bridget, mi s tím pomůže.“

	„No, jestli myslíš, že to zvládneš, Bridget…“

	„Určitě, mami,“ řekla Bridget.

	Po nekonečném otálení nakonec Bridgetina matka přece jen odešla na svou schůzi.

	„Bóže,“ povzdechla si Bridget, když se vrátila ode dveří, které byla za matkou zavřít, „s matkami je to opravdu těžké.“

	„Ano ano, slyšel jsem,“ řekl vrchní inspektor Davy. „Řada mladých dam, s kterými jsem přišel do styku, si stěžovala na své matky.“

	„Čekala bych, že se na to budete dívat spíš z opačné strany,“ řekla Bridget.

	„Ale to já se dívám,“ ujistil ji Davy. „Jenže mladé dámy hodnotí situaci jinak. Teď mi můžete povědět víc.“

	„Před matkou opravdu nemůžu mluvit otevřeně,“ vysvětlovala Bridget, „ale rozumím tomu, že musíte získat co nejvíc informací. Chápu samozřejmě, jak je to důležité. Vím, že si Elvira dělala kvůli něčemu veliké starosti a že se bála. Nepřiznala otevřeně, že jí hrozí nebezpečí, ale já vím, že hrozilo.“

	„Myslel jsem si to, ale nechtěl jsem se pochopitelně příliš vyptávat před vaší matkou.“

	„No, jistě, nechceme, aby o tom věděla. Dokáže se kvůli takovým věcem dostat do strašného psychického stavu a hlavně to pak každému na potkání vypráví. Když Elvira nechce, aby se o tom vědělo, tak…“

	„Nejdřív bych chtěl vědět všechno o té bonboniéře v Itálii. Vyrozuměl jsem, že jí tu bonboniéru možná poslal někdo, kdo ji chtěl otrávit.“

	„Otrávit?“ řekla Bridget a vykulila údivem oči. „Ale ne. Myslím, že ne. Aspoň…“

	„Vzpomínáte si na to?“

	„No, ano. Opravdu se tam objevila bonboniéra, Elvira snědla spoustu bonbonů a v noci jí bylo špatně. Docela dost špatně.“

	„Ale neměla podezření na jed?“

	„Ne. Aspoň… ale ano, říkala něco takového, že se někdo pokusil jednu z nás otrávit. Tak jsme ty bonbony prohlížely, jestli do nich něco nenapíchli.“

	„A napíchli?“

	„Ne, nic na nich nebylo,“ řekla Bridget. „Já jsem aspoň nic neviděla.“

	„Vaše kamarádka Elvira si ale možná myslí, že ano.“

	„No možná – ale už o tom dál nemluvila.“

	„Ale domníváte se, že se někoho bála, viďte?“

	„Tenkrát jsem si to nemyslela, ani jsem si ničeho nevšimla. Až později, až tady.“

	„Co mi můžete říct o Guidovi?“

	Bridget se zahihňala.

	„Úplně se do Elviry zbláznil.“

	„Scházeli jste se s ním někde?“

	„No, vám to snad můžu povědět. Jste koneckonců od policie. Pro vás to není tak důležité a myslím, že to pochopíte. Hraběnka Martinelli byla strašně přísná – nebo si to aspoň o sobě myslela. My jsme samozřejmě znaly spoustu způsobů, jak ji přelstít. A vždycky jsme jedna druhou kryly. Však to znáte.“

	„Předpokládám, že jste si vymýšlely důvěryhodné lži.“

	„No, ano. Vymýšlely,“ přiznala Bridget. „Ale co může člověk dělat jiného, když má proti sobě někoho tak podezíravého?“

	„Takže jste se scházely s Guidem a bavili jste se.“„A on Elviře vyhrožoval?“

	„Ale, ne. Myslím, že to bylo vždycky jen tak z legrace.“

	„Možná že existoval ještě někdo jiný, s kým se scházela.“

	„No… to… to já nevím.“

	„Řekněte mi o tom, prosím vás, Bridget. Může to být – může to být životně důležité.“

	„Ano. Chápu to. No, někdo takový opravdu byl. Nevím, kdo to byl, ale existoval ještě někdo jiný – a moc jí na něm záleželo. Myslela to smrtelně vážně. Chci říct. že to pro ni bylo důležité.“

	„Scházela se s ním?“

	„Myslím, že ano. Tedy ona vlastně říkala, že se sešla s Guidem, ale nebyl to Guido. Byl to někdo jiný.“

	„Netušíte, kdo to mohl být?“

	„Ne,“ řekla Bridget, ale neznělo to úplně přesvědčivě.

	„Nebyl to náhodou automobilový závodník Ladislaus Malinowski?“

	Bridget údivem otevřela ústa. 

	„Takže vy o něm víte?“

	„Mám pravdu?“

	„Ano – myslím, že ano. Měla jeho fotografii vytrženou z novin. Schovala si ji do šuplíku pod punčochy.“

	„Nemohl to být jen obrázek jejího populárního idolu, jaký mívají všichni mladí lidé?“

	„No… to mohl, samozřejmě že mohl, ale myslím, že nebyl.“

	„Nevíte, jestli se s ním setkala tady v Anglii?“

	„Nevím. Já vlastně nevím, co dělala od té doby, co se vrátila z Itálie.“

	„Přijela do Londýna k zubaři,“ popíchl ji Davy. „Nebo to alespoň říkala. Místo toho ale šla za vámi. Zavolala paní Melfordové a vyprávěla cosi o nějaké staré vychovatelce.“

	Bridget se kratičce zasmála.

	„To nebyla pravda, viďte?“ zeptal se vrchní inspektor s úsměvem. „Kam jela ve skutečnosti?“

	„Letěla do Irska,“ řekla Bridget po malém zaváhání.

	„Takže ona letěla do Irska. Proč?“

	„To mi nechtěla říct. Řekla, že musí něco zjistit.“

	„Víte, kam měla v Irsku namířeno?“

	„Přesně ne. Zmínila se o nějakém místě. Bally něco. Myslím, že Ballygowlan.“

	„Aha. Jste si jistá, že letěla do Irska?“

	„Byla jsem ji doprovodit na kensingtonském terminálu. Letěla s Aer Lingus.“

	„Kdy se vrátila?“

	„Druhý den.“

	„Taky letecky?“

	„Ano.“

	„Jste si naprosto jistá tím, že se vrátila letecky?“

	„No – předpokládám, že ano!“

	„Koupila si zpáteční lístek?“

	„Ne. Nekoupila. Pamatuju si, že ne.“

	„Mohla se vrátit i jinak, viďte?“

	„Ano, pravděpodobně ano.“

	„Mohla jet například vlakem Irish Mail?“

	„Nic takového neříkala.“

	„Ale neříkala také, že by přiletěla. Je to tak?“

	„Ano. Neříkala,“ přikývla Bridget. „Ale proč by se vracela lodí a vlakem místo letadlem?“

	„Pokud se dozvěděla, co potřebovala, a neměla kde přespat, mohla dojít k závěru, že bude jednodušší vrátit se nočním vlakem.“

	„Hm, no to je možné.“

	Davy se neznatelně usmál.

	„Vás, mladé dívky, dnes ani nenapadne, že by se mohlo cestovat jinak než letadlem, viďte?“

	„Hm, asi máte pravdu,“ souhlasila Bridget.

	„No, takže se vrátila do Anglie. A co se dělo potom? Přijela k vám, nebo vám zavolala?“

	„Zavolala.“

	„V kolik hodin?“

	„Ááá… někdy dopoledne. Ano, myslím, že muselo být tak jedenáct nebo dvanáct.“

	„A co říkala?“

	„No, jenom se zeptala, jestli je všechno v pořádku.“

	„A bylo?“

	„Ne, nebylo, protože paní Melfordová volala a mamka to zvedla a já jsem… Nevěděla jsem, jak to všechno vysvětlit… Bylo to hrozné. Elvira řekla, že nepřijde sem k nám, ale že zavolá sestřence Mildred a pokusí se něco si vymyslet.“

	„Je to všechno, co si pamatujete?“

	„Všechno,“ řekla Bridget, ale věděla, že to není tak úplně pravda. Vzpomněla si na pana Bollarda a náramek. O něm vrchnímu inspektoru Davymu rozhodně říct nehodlala.

	Otec dobře věděl, že před ním něco tají. Mohl jen doufat, že to s jeho vyšetřováním nesouvisí.

	„Takže vy si myslíte, že se vaše kamarádka někoho nebo něčeho bála,“ zeptal se ještě jednou.

	„Ano. Určitě ano.“

	„Zmínila se o tom sama, nebo jste se jí zeptala?“

	„Ach, já se jí rovnou zeptala. Nejdřív řekla, že ne, ale pak připustila, že se opravdu bojí. A já vím, že je to tak bylo,“ rozhorlila se Bridget. „Hrozilo jí nebezpečí. Byla si tím jistá. Nevím proč ani jaké, prostě o tom nic nevím.“

	„Jste si tím jistá od toho rána, co se vrátila z Irska – mám pravdu?“

	„Ano. Ano, v tu chvíli mi to bylo jasné.“

	„Toho rána, kdy se možná vrátila do Londýna vlakem, že?“

	„Myslím, že to není moc pravděpodobné. Proč se jí nezeptáte?“

	„Nakonec se jí asi zeptám, ale nechci na ten fakt upozorňovat. Prozatím. Mohlo by to pro ni znamenat ještě větší nebezpečí.“

	Bridget vykulila oči.

	„Proč myslíte?“

	„Možná si nevzpomínáte, slečno Bridget, ale té noci –nebo spíš toho rána – došlo k přepadení vlaku Irish Mail.“

	„Chcete říct, že tam Elvira byla a neřekla mi o tom?“

	„Připouštím, že je to nepravděpodobné,“ řekl Otec, „ale napadlo mě, že možná viděla něco nebo někoho, nebo že ve vlaku došlo k nějakému incidentu. Mohla například uvidět někoho, koho poznala, a proto jí může hrozit nebezpečí.“

	„Ach!“ vykřikla Bridget. Chvilku přemýšlela. „Chcete říct, že někdo, koho zná, má něco společného s vlakovou loupeží?“

	Vrchní inspektor Davy vstal.

	„Myslím, že to je všechno. Jste si jistá, že už mi nechcete nic říct? Nikam jinam vaše přítelkyně ten den nešla? Nebo den předtím?“

	Bridget znovu vytanul na mysli pan Bollard a jeho obchod na Bond Street.

	„Ne.“

	„Myslím, že jste mi něco zamlčela,“ řekl vrchní inspektor Davy.

	Bridget se vděčně chytila jedné spásné myšlenky.

	„Jo, na něco jsem zapomněla. Myslím, že šla za nějakými právníky. Za právníky, kteří byli jejími poručníky. Chtěla něco zjistit.“

	„Takže šla navštívit právníky, kteří byli jejímu poručníky. Jejich jména asi neznáte, že?“

	„Egerton – Forbes, Egerton a ještě někdo,“ řekla Bridget. „Spousta jmen, ale více méně takhle.“

	„Aha. A chtěla tam tedy něco zjistit, že?“

	„Chtěla vědět, kolik má vlastně peněz.“

	Inspektor Davy udiveně zvedl obočí.

	„Skutečně?! To je zajímavé. Jak to, že to nevěděla sama?“

	„No, protože jí nikdy o penězích nic neřekli. Asi si mysleli, že to pro člověka není dobré – vědět, kolik má vlastně peněz.“

	„A ona to nutně potřebovala vědět, že?“

	„Ano,“ řekla Bridget. „Myslím, že to považovala za hodně důležité.“

	„No, děkuji vám,“ řekl vrchní inspektor Davy. „Moc jste mi pomohla.“

	 

	 


Dvacátá třetí kapitola

	 

	Richard Egerton se znovu podíval na vizitku před sebou a pak na vrchního inspektora. 

	„Podivná záležitost,“ řekl.

	„Ano, pane,“ souhlasil vrchní inspektor Davy, „velice podivná záležitost.“

	„Hotel Bertram v mlze. Ano, té noci byla opravdu ošklivá mlha. Za takového počasí se podobné věci stávají, viďte? Kapesní zloději, ukradené kabelky a podobně, ne?“

	„Tohle zrovna nebyl ten případ. Slečně Blakeové nechtěl nikdo nic ukrást.“

	„Odkud ta střela přišla?“

	„Kvůli mlze si nemůžeme být jistí. Ani sama slečna Blakeová si nebyla jistá. Myslíme si – a to bude asi nejpravděpodobnější – že se ten člověk skrýval velice blízko toho zábradlí.“

	„Říkáte, že na ni vystřelil dvakrát?“

	„Ano. První střelou minul. Portýr přiběhl od dveří hotelu, kde obvykle stál, těsně předtím, než zazněl druhý výstřel. Skočil před ni.“

	„Takže ho trefili místo ní?“

	„Ano.“

	„Statečný chlapík.“

	„Ano. Statečný chlap, Ir,“ řekl vrchní inspektor. „Jeho vojenské záznamy byly skvělé.“

	„Jak se jmenoval?“

	„Gorman. Michael Gorman.“

	„Michael Gorman.“ Egerton se zamračil. „Ne,“ řekl potom. „Napadlo mě, že by to jméno mohlo něco znamenat, ale ne.“

	„Je to velice běžné jméno. Každopádně té dívce zachránil život.“

	„A proč jste za mnou vlastně přišel, vrchní inspektore?“

	„Doufám, že mi poskytnete jednu drobnou informaci. Chceme si o oběti vražedného útoku vždycky udělat co nejúplnější obrázek.“

	„Ach, přirozeně, přirozeně. Ale já jsem Elviru viděl od jejího dětství jen dvakrát.“

	„Viděl jste ji, když sem za vámi asi před týdnem zašla, viďte?“

	„Ano, máte pravdu. Co přesně chcete vědět? Jestli potřebujete informace o ní osobně – o jejích mládencích, o mileneckých hádkách a podobně, jděte radši za některou z žen, které ji znají. Je tu například paní Carpenterová, která ji myslím přivezla z Itálie, a pak paní Melfordová – u té teď v Kentu žije.“

	„S paní Melfordovou jsem už mluvil.“

	„Aha.“

	„Nebylo to k ničemu. Naprosto k ničemu, pane. A já vlastně ani nechci osobní informace o té dívce – sešel jsem se s ní a vyslechl jsem, co mi mohla říct – nebo spíš, co byla ochotná mi říct…“

	Otec si všiml, jak se Egertonovo obočí rychle nadzvedlo a zase kleslo a usoudil, že si je právník dobře vědom toho, co myslí oním slovem ochotná.

	„Dozvěděl jsem se, že si dělala starosti, něčeho se bála a že byla přesvědčená, že jí jde o život. Měl jste tentýž dojem, když vás přišla navštívit?“

	„Ne,“ řekl Egerton pomalu, „ne, to zrovna ne; přesto ale řekla pár věcí, kterými mě zaskočila. Bylo to dost zvláštní.“

	„Jako například?“

	„No, chtěla vědět, kdo by měl prospěch z toho, kdyby náhle zemřela.“

	„Oho,“ vykřikl překvapeně vrchní inspektor Davy, „takže s tou možností počítala – že by mohla náhle zemřít. Zajímavé.“

	„Něco se jí honilo v hlavě, ale já nevím, co to bylo. Kromě toho chtěla ještě vědět, kolik má peněz – nebo kolik bude mít, až jí bude jednadvacet. Tahle otázka se už dá spíš pochopit.“

	„Předpokládám, že jde o dost vysokou částku.“

	„Velmi vysokou, vrchní inspektore.“

	„Proč to asi chtěla vědět?“

	„Co? O těch penězích?“

	„Ano, a taky kdo by je zdědil.“

	„Nevím,“ řekl Egerton. „Nemám tušení. Také se zmínila o manželství…“

	„Získal jste dojem, že jde o nějakého určitého muže?“

	„Nemám pro to žádný důkaz, ale – ano, napadlo mě to. Byl jsem si celkem jistý, že nějaký muž je na obzoru. Většinou to tak bývá! Luscombe – plukovník Luscombe, její poručník – podle všeho nemá o ničem ani tušení. Ale milý Derek Luscombe by si stejně ničeho nevšiml. Když jsem mu zavolal a zmínil jsem se o téhle možnosti –a také že jde pravděpodobně o někoho nevhodného, úplně se rozčilil.“

	„Ten dotyčný je nevhodný,“ vrchní inspektor Davy.

	„Ach. Tak vy víte, o koho jde?“

	„Mám velice pravděpodobný tip. Ladislaus Malinowski.“

	„Ten automobilový závodník? Vážně?! Odvážný krasavec, že? Ženy po něm blázní. To by mě zajímalo, jak natrefil na Elviru. Nechápu, kde se mohly jejich oběžné dráhy protnout, ledaže by – ano, myslím, že byl před pár měsíci v Římě. Tam ho asi potkala.“

	„Nejspíš. Nemohla ho ale poznat přes svou matku?“

	„Co? Přes Bess? Ne, neřekl bych, že by to bylo možné. Vůbec ne.“

	Davy si odkašlal.

	„Říká se, pane Egertone, že lady Sedgwicková a Malinowski jsou blízcí přátelé.“

	„Ale ano, ano, vím, že se to povídá. Možná je to pravda, možná ne. Blízcí přátelé – díky svému životnímu stylu se neustále někde setkávají. Bess měla nejrůznější aféry, to ano, ale přesto to není typ nymfomanky. Lidé tak často podobné ženy nazývají, ale v Bessině případě to není pravda. Ale stejně – Bess se se svou dcerou ani nezná.“

	„To mi lady Sedgwicková taky řekla. Je to pravda?“ Egerton přikývl.

	„Má slečna Blakeová nějaké další příbuzné?“

	„Prakticky ne. Oba bratři její matky zahynuli ve válce – a ona sama byla jediným dítětem starého Conistona. Paní Melfordové sice to děvče říká, sestřenko Mildred´, ale ve skutečnosti je to sestřenice plukovníka Luscombea. Luscombe pro ni udělal svým staromódním zásadovým způsobem to nejlepší, co mohl – je to pro něj jako pro muže obtížný úkol.“

	„Říkáte, že se slečna Blakeová zmínila o manželství? Předpokládám, že není možné, že by už mohla být vdaná…“

	„Ještě není plnoletá – musela by mít souhlas od svého poručníka a zplnomocněnců.“

	„Technicky ano. Ale oni na to často nečekají,“ řekl Otec.

	„Ano, vím. Je to politováníhodné. Člověk musí projít celou tou úřední mašinérií, aby pro ně získal svěřenecký status… A dokonce i s tím jsou problémy.“

	„A jakmile jsou vdané, jsou vdané,“ řekl otec. „Předpokládám, že pokud by byla vdaná a pokud by náhle zemřela, její manžel by dědil.“

	„To s tím manželstvím je vysoce nepravděpodobné.

	Její výchova byla pečlivá a…“ když zahlédl inspektorův cynický úsměv, zarazil se.

	Ať byla Elviřina výchova jakkoli pečlivá, přesto nic nezabránilo tomu, aby se seznámila s naprosto nevhodným mužem – s Ladislausem Malinowským.

	„Je pravda, že její matka kdysi utekla,“ řekl Egerton váhavě.

	„Ano, její matka utekla – ale slečna Blakeová není ten typ. Taky má svou vlastní hlavu, ale bude jednat jinak.“

	„Snad si vážně nemyslíte…“

	„Já si nic nemyslím – zatím,“ řekl vrchní inspektor Davy.

	 

	 


Dvacátá čtvrtá kapitola

	 

	Ladislaus Malinowski se podíval z jednoho policejního důstojníka na druhého, zprudka se zaklonil a hlasitě se rozesmál.

	„No to je ale legrace!“ vyprskl. „Tváříte se vážně jako sovy. Je to směšné! Zavoláte si mě sem a chcete mi klást otázky – vždyť na mě nic nemáte! Vůbec nic!“

	„Domníváme se, že byste nám mohl pomoct ve vyšetřování, pane Malinowski.“ Vrchní inspektor Davy mluvil uhlazeně a věcně. „Vlastníte auto Mercedes Otto s číslem FAN 2266.“

	„Existuje nějaký důvod, proč bych ho neměl vlastnit?“

	„Vůbec ne, pane Malinowski. Jen máme drobné pochybnosti ohledně jeho čísla. Vaše auto bylo na M7 s jiným číslem.“

	„Nesmysl. Muselo to být jiné auto.“

	„Takových aut mnoho nejezdí. Zkontrolovali jsme si všechna ostatní.“

	„Vy asi věříte všemu, co vám dopravní policie nahlásí! To je směšné! Kde mě to měli vidět?“

	„Místo, kde vás policie zastavila a vyžádala si váš řidičský průkaz, je nedaleko Bedhamptonu. Bylo to té noci, kdy došlo k přepadení vlaku Irish Mail.“

	„To jste mě teda pobavili,“ řekl Ladislaus Malinowski.

	„Máte revolver?“

	„Samozřejmě. Mám revolver a automatickou pistoli. Mám na ně řádná povolení.“

	„Dobrá. Máte je stále ještě u sebe?“

	„Jistěže.“

	„Varoval jsem vás, pane Malinowski.“

	„Varování slavného policajta! Všechno, co řeknete, bude zaznamenáno a použito proti vám u soudu.“

	„To není přesné znění,“ řekl Otec mírně. „Použito ano. Proti vám ne. Nechcete upřesnit svoje prohlášení?“

	„Ne, nechci.“

	„A trváte na tom, že tu nechcete mít svého právníka?“

	„Nemám rád právníky.“

	„Někteří lidé je nemají v lásce. Kde jsou teď vaše zbraně?“

	„Myslím, že moc dobře víte, kde jsou, vrchní inspektore. Malá pistole je v postranní kapse v autě Mercedes Otto, poznávací značka FAN 2266 – jak jste říkal. Revolver mám v šuplíku ve svém bytě.“

	„Co se týče revolveru v šuplíku, máte pravdu,“ řekl Otec, „ale pistole ve vašem autě není.“

	„Ale je. Je v levé kapse.“

	Otec zavrtěl hlavou. „Možná tam kdysi byla. Teď tam není. Je to tak, pane Malinowski?“

	Podal mu malou automatickou pistoli přes stůl. Ladislaus Malinowski po ní překvapeně sáhl.

	„Á-ha, ano. Tak takhle je to. Takže jste to byli vy, kdo mi ji odtud vzal.“

	„Ne,“ řekl Otec, „My jsme ji z auta nevzali. Nebyla v autě. Našli jsme ji jinde.“

	„Kde?“

	„Našli jsme ji v tom místě na Pond Street, kde – jak jistě víte – ústí Park Lane. Mohl ji tam upustit někdo, kdo tou uličkou šel – nebo možná utíkal.“

	Ladislaus Malinowski pokrčil rameny. „S tím nemám nic společného – já ji tam neztratil. Ještě včera nebo předevčírem byla v mém autě. Člověk pořád nekontroluje, jestli má věci tam, kam je dal. Prostě předpokládá, že tam pořád jsou.“

	„Víte, pane Malinowski, že jde o pistoli, kterou byl zastřelen Michael Gorman v noci na 26. listopadu?“

	„Michael Gorman? Žádného Michaela Gormana neznám.“

	„Portýr z hotelu Bertram.“

	„Jo ten – ten, co ho zastřelili. Četl jsem o tom. Říkáte, že byl zastřelený mou pistolí? Nesmysl!“

	„Není to nesmysl. Nechali jsme provést balistickou expertizu. Víte toho o zbraních dost, aby vám bylo jasné, že jde o spolehlivý důkaz.“

	„Snažíte se mi to přišít! Já vás policajty dobře znám!“

	„Myslím, že znáte policii této země líp, než dáváte najevo, pane Malinowski.“

	„Takže naznačujete, že jsem zabil Michaela Gormana?“

	„Zatím jen potřebujeme získat vaše prohlášení. Žádné obvinění nebylo vzneseno.“

	„Ale myslíte si to – že jsem zastřelil tu směšnou kreaturu ve vojenském převleku. Proč bych to dělal? Peníze jsem mu nedlužil, nic jsem proti němu neměl.“

	„Střílelo se na mladou dámu. Gorman jí utíkal na pomoc a dostal druhou kulku do prsou.“

	„Na mladou dámu?“

	„Na mladou dámu, kterou myslím znáte. Na slečnu Elviru Blakeovou.“

	„Chcete říct, že se někdo pokusil zastřelit Elviru Blakeovou mou pistolí?“

	Bylo vidět, že tomu nemůže uvěřit.

	„Možná jste se nepohodli.“

	„Jako že jsme se pohádali s Elvirou a já ji šel zastřelit? Taková šílenost! Proč bych chtěl zastřelit dívku, kterou si chci vzít?“

	„Je to součást vašeho prohlášení? Že se chcete oženit se slečnou Elvirou Blakeovou?“

	Ladislaus na okamžik zaváhal. Pak pokrčil rameny a řekl:

	„Ještě je příliš mladá. Budeme o tom ještě diskutovat.“

	„Možná slíbila, že se za vás provdá, a pak – si to rozmyslela. Existoval někdo, koho se bála. Byl jste to vy, pane Malinowski?“

	„Proč bych měl já chtít, aby zemřela? Buď jsem do ní zamilovaný a chci si ji vzít, nebo si ji brát nemusím, když nechci. Jednoduché. Tak proč bych ji zabíjel?“

	„Kolem ní není moc lidí, kteří by ji chtěli zabít,“ řekl vrchní inspektor Davy. Na chvíli se odmlčel a pak jako by mimochodem dodal: „Je tu samozřejmě její matka.“

	„Cože!?“ Malinowski vyskočil ze židle. „Bess? Že by Bess chtěla zabít svou vlastní dceru? Vy jste se zbláznil! Proč by chtěla Bess zabít Elviru?“

	„Možná proto, že by jako nejbližší příbuzný po ní zdědila obrovský majetek.“

	„Bess? Chcete říct, že by Bess zabila pro peníze? Má spoustu peněz od svého amerického manžela. Každopádně dost na to, co potřebuje.“

	„Dost není totéž co obrovské bohatství,“ řekl Otec. „Pro obrovské bohatství lidé zabíjejí. Jsou známé případy, kdy matky zabily vlastní děti a děti matky.“

	„A já vám říkám, že jste blázen!“

	„Řekl jste, že se možná se slečnou Blakeovou oženíte. Nevzali jste se už náhodou? Pokud ano, pak to budete vy, kde zdědí obrovské bohatství.“

	„Na jaké blbosti vy nedokážete přijít! Ne, nevzali jsme se. Je to hezká holka. Mám ji rád a ona je do mě zamilovaná. To připouštím. Potkali jsem se v Itálii. Dobře jsme se bavili – a to je všechno. Nic víc – rozumíte?“

	„Opravdu? Právě teď jste řekl, pane Malinowski, že si ji chcete vzít.“

	„Jo tak.“

	„Ano – tak. Mluvil jste pravdu?“

	„Řekl jsem to, protože to zní přijatelněji. Vy jste tady v Anglii – takoví prudérní…“

	„To nezní příliš věrohodně.“

	„Vy vůbec ničemu nerozumíte. Já a její matka – jsme milenci – nechtěl jsem o tom mluvit – raději jsem místo toho řekl, že jsem zasnoubený s její dcerou. Zní to mnohem líp a k Anglii se to víc hodí.“

	„Spíš je to přitažené za vlasy. Vy nutně potřebujete peníze, viďte, pane Malinowski?“

	„Milý vrchní inspektore, já pořád potřebuju peníze. Je to dost smutné, ale je to tak.“

	„A přesto jste ještě před několika měsíci rozhazoval plnými hrstmi.“

	„Ah, měl jsem štěstí ve hře. Jsem hazardní hráč. Přiznávám se.“

	„To mě nepřekvapuje. A kde jste měl ono ,štěstí´?“

	„To vám nepovím. To ode mě nemůžete čekat.“

	„Ani jsem to nečekal.“

	„Je to všechno, co jste chtěl vědět?“

	„Pro tuto chvíli ano. Pistoli jste identifikoval jako svou. To nám moc pomůže.“

	„Nerozumím… Nenapadá mě…“ Zarazil se, vstal a natáhl ruku. „Dejte mi ji prosím.“

	„Obávám se, že si ji budeme muset prozatím nechat. Napíšu vám potvrzení.“

	Otec to udělal a podal Malinowskému stvrzenku.

	Závodník vyšel ven a práskl dveřmi.

	„Temperamentní chlapík,“ řekl Otec.

	„Moc jste ho nezmáčkl kvůli tomu falešnému číslu u Bedhamptonu.“

	„Ne. Chtěl jsem, aby se lekl, ale ne moc. Budeme mu ty problémy dávkovat po kapkách. Teď jsme mu nasadili brouka do hlavy.“

	„Šéf chtěl s vámi mluvit, hned jak budete hotový, pane.“

	Davy přikývl a vydal se za sirem Ronaldem.

	„Ach! Otec. Děláte pokroky?“

	„Ano. Jde to dobře – chytili jsme do sítě pár rybek. Většinou drobotinu. Ale už zatahujeme a chystáme se na ty velké. Všechno klape…“

	„Dobrá práce, Frede,“ řekl náměstek.
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	I.

	 

	Slečna Marplová vystoupila z vlaku na Paddingtonském nádraží a hned si všimla na nástupišti statné postavy vrchního inspektora Davyho, který tam na ni už čekal.

	„Je to od vás moc hezké, slečno Marplová,“ řekl a vzal ji za předloktí, aby ji provedl přes nádražní kontrolu až ke svému autu. Šofér otevřel dvířka, slečna Marplová nastoupila, za ní vrchní inspektor Davy a auto se rozjelo.

	„Kam mě vezete, vrchní inspektore?“

	„Do hotelu Bertram.“

	„Ach, bože, zase hotel Bertram? Proč?“

	„Oficiální odpověď zní: protože si policie myslí, že jí můžete pomoct při vyšetřování.“

	„To mi zní povědomě, ale taky poněkud zlověstně. Takhle často vypadá předehra k zatčení, ne?“

	„Já se vás nechystám zatknout, slečno Marplová,“ usmál se otec. „Vy máte alibi.“

	Slečna Marplová o jeho odpovědi chvilku beze slova přemýšlela.

	„Aha,“ řekla potom.

	Cestou do hotelu Bertram nikdo z nich nepromluvil. Když vešli do haly, slečna Gorringeová vzhlédla od přepážky v recepci, ale vrchní inspektor Davy už vedl slečnu Marplovou k výtahu.

	„Druhé patro.“

	Výtah vyjel nahoru, zastavil a Otec vedl slečnu hotelovou chodbou.

	Když otevřel dveře číslo 18, řekla slečna Marplová: 

	„Tohle je pokoj, kde jsem byla ubytovaná.“

	„Ano,“ řekl Otec.

	Slečna Marplová si sedla do křesla.

	„Velice pohodlný pokoj,“ poznamenala, když se kolem sebe rozhlédla. Potom si zlehka povzdechla.

	„Ano, tady opravdu vědí, co je to pohodlí,“ souhlasil Otec.

	„Vypadáte unaveně, vrchní inspektore,“ řekla slečna Marplová nečekaně.

	„Dost jsem se poslední dobou najezdil. Vlastně jsem se právě vrátil z Irska.“

	„Opravdu? Z Ballygowlan?“

	„Jak jste ksakru mohla vy vědět o Ballygowlan? Tedy… promiňte. Skutečně se omlouvám.“ Slečna Marplová se usmála.

	„Předpokládám, že vám Michael Gorman řekl, že odtud pochází, ne?“

	„Ne, ne tak docela,“ odpověděla slečna Marplová.

	„Tak jak jste se to dověděla, jestli se můžu zeptat?“

	„Ach, bože,“ povzdechla si slečna Marplová, „to je vážně dost trapné. Já jsem to – prostě jsem to jenom tak zaslechla.“

	„Á…, aha.“

	„Neposlouchala jsem za dveřmi. Byla jsem na veřejném místě – šlo přece o veřejné místo. Upřímně řečeno – docela ráda poslouchám, co si lidé povídají. Starší člověk jako já, který se málo dostane mezi lidi, se zkrátka rád něco dozví. Chci říct, že prostě poslouchám, když lidé vedle mě mluví.“

	„No, to mi připadá celkem přirozené,“ řekl Otec.

	„Do jisté míry ano,“ řekla slečna Marplová. „Někteří lidé se zkrátka rozhodnou, že budou mluvit nahlas, a pak jim pochopitelně asi nevadí, že je někdo slyší. Ovšem někdy se situace může vyvinout nečekaně. I když jsme na veřejném místě, mohou tam spolu mluvit i lidé, kteří si neuvědomují, že tam může být i někdo jiný. A člověk se pak musí rozhodnout, jak se zachová. Může vstát a zakašlat, anebo zůstat tiše sedět a doufat, že si ho ti mluvící nevšimnou. Obojí je trapné.“

	Vrchní inspektor Davy se podíval na hodinky.

	„Poslyšte, já bych si o tom rád ještě popovídal, ale právě teď má přijet kanovník Pennyfather. Musím ho přivítat. Nebude vám to vadit?“

	Slečna Marplová řekla, že ne, a vrchní inspektor Davy odešel.

	 

	II.

	 

	Kanovník Pennyfather prošel lítacími dveřmi do haly hotelu Bertram. Trochu se zamračil a přemýšlel, co je dneska na hotelu Bertram jiného. Nemalovali tady? Neudělali nějaké úpravy? Zavrtěl hlavou. Ne ne, tím to nebude, ale něco je jinak. Nedošlo mu, že místo vysokého černovlasého portýra s modrýma očima ho vítá menší světlovlasý pihovatý chlapec se skleslými rameny. Kanovník jen věděl, že se tu něco změnilo. Trošku zmateně o tom jako obvykle mudroval celou cestu k recepci. Tam ho přivítala slečna Gorringeová.

	„Kanovník Pennyfather. Moc ráda vás vidím. Přijel jste si pro svá zavazadla? Máme je připravená. Kdybyste nám dal vědět, mohli jsme je kamkoli poslat.“

	„Děkuji,“ řekl kanovník Pennyfather, „děkuji pěkně. Jste velice laskavá jako vždycky, slečno Gorringeová. Ale musel jsem dneska tak jako tak do Londýna, a tak jsem si říkal, že se pro ně mohu zastavit.“

	„Dělali jsme si o vás veliké starosti,“ řekla slečna Gorringeová. „Jak jste se ztratil. Nikdo o vás nevěděl. Slyšela jsem, že jste měl nehodu.“

	„Ano,“ řekl kanovník Pennyfather. „Lidé dneska jezdí příliš rychle. Velice nebezpečně. Ovšem ne že bych si na tu nehodu přímo pamatoval. Měl jsem zraněnou hlavu. Otřes mozku, řekl doktor. No, jak člověk stárne, paměť slábne…“ Smutně pokýval hlavou. „A jakpak se máte vy, slečno Gorringeová?“

	„Ach, mám se dobře,“ řekla slečna Gorringeová.

	V tu chvíli kanovníka cosi udeřilo do očí. Slečna Gorringeová byla také jiná. Zadíval se na ni a pokoušel se zjistit, čím to je. Vlasy? Byly stejné jako vždycky. Možná dokonce trochu vlnitější než obvykle. Černé šaty, velká brož – kamej. Něco na ní bylo určitě jiné. Snad zhubla? Anebo snad že by… ano, určitě je znepokojená. Kanovník Pennyfather si takových věcí příliš často nevšiml. Nevnímal obvykle emoce, které se daly vyčíst z tváří ostatních lidí, ale dnes ho to přímo zasáhlo. Možná proto, že slečna Gorringeová tolik let působila na návštěvníky hotelu stále stejným dojmem.

	„Doufám, že jste nebyla nemocná,“ zeptal se s účastí. „Vypadáte trochu pohuble.“

	„No, my jsme tu měli velké problémy, pane kanovníku.“

	„Jistě. Jistě. To je mi líto. Doufám, že to nebylo kvůli mně?“

	„Ach ne,“ ujistila ho slečna Gorringeová. „Pochopitelně jsme si o vás dělali starosti, ale jakmile jsme se dověděli, že jste v pořádku…“ Zarazila se a začala ještě jednou. „Ne. Ne – jde o – možná jste o tom v novinách nečetl – ale Gormana, našeho portýra, zabili.“

	„Ach ano,“ řekl kanovník Pennyfather. „Teď si vzpomínám. V novinách psali, že tu došlo k vraždě.“

	Slečna Gorringeová se při pouhém slově vražda otřásla. Zachvěla se po celém těle.

	„Strašné,“ vydechla, „strašné. Něco takového se ještě v hotelu Bertram nestalo. Nikdy. My přece nejsme ten typ podniku, kde by docházelo k vraždám.“

	„Ne, ne. Jistě že ne,“ řekl kanovník Pennyfather rychle. „V žádném případě. V životě by mě nenapadlo, že by se tady mohlo něco takového stát.“

	„Samozřejmě k tomu nedošlo tady uvnitř,“řekla slečna Gorringeová a bylo vidět, že ji tento fakt trochu povzbudil. „Bylo to venku na ulici.“

	„Takže se vás to vlastně vůbec netýkalo,“ řekl hned kanovník Pennyfather, aby se zavděčil.

	Nebyla to ale ta nejvhodnější reakce.

	„Ale ten incident měl s hotelem Bertram spojitost. Museli jsme sem pustit policii, aby vyslýchala svědky, protože zastřelený Gorman byl náš portýr.“

	„Takže ten chlapík venku je nový portýr. Víte, že jsem si hned říkal, že je tu něco jinak než dřív?“

	„Ano. Nejsem si jistá, jestli je to člověk na svém místě. Nemá styl, na který jsme tady zvyklí, ale museli jsme pochopitelně sehnat někoho narychlo.“

	„Ano, teď už si vzpomínám,“ řekl kanovník Pennyfather, když si v duchu srovnával poněkud zamlžené vzpomínky na to, co před týdnem četl v novinách. „Já myslel, že se střílelo na nějakou dívku, nebo ne?“

	„Myslíte dceru lady Sedgwickové? Možná se na ni pamatujete. Byla tu se svým poručníkem plukovníkem Luscombem. Podle všeho ji někdo napadl v husté mlze. Nejspíš jí chtěli ukrást kabelku. Každopádně na ni vystřelili a Gorman, bývalý voják, měl v sobě tolik duchapřítomnosti, že se k ní rozběhl, skočil před ni a místo ní pak zastřelili jeho. Chudák.“

	„Velice smutná věc. Velice smutná,“ řekl kanovník Pennyfather a zavrtěl hlavou.

	„Všechno se tak zkomplikovalo,“ postěžovala si slečna Gorringeová. „Chci říct – policie je tady každou chvíli. Asi to tak musí být, ale my takovou pozornost nemáme rádi – i když musím přiznat, že vrchní inspektor Davy a seržant Wadell vypadají velice slušně. Nosí civilní obleky, pěkně vypracované, né jako ti detektivové z filmů, kteří chodí v holínkách a pláštích do deště. Jsou skoro jako my.“

	„Ehm – ano,“ řekl kanovník Pennyfather. 

	„Musel jste do nemocnice?“ vyzvídala slečna Gorringeová.

	„Ne. Našli mě nějací dobří lidé – opravdoví samaritáni – myslím, že to byl pěstitel zeleniny a jeho žena. Ta se o mě starala, dokud jsem se neuzdravil. Jsem jim velice vděčný. Velice vděčný. Musím říct, že je to docela povzbudivé, když člověk zjistí, že na světě ještě existují hodní lidé. Co říkáte?“

	Slečna Gorringeová soudila, že ano, že to je opravdu velice povzbudivé. „Když člověk slyší všechny ty zprávy o rostoucí kriminalitě, o té hrozné mládeži, co přepadává banky a vlaky a útočí na slušné lidi.“ Vzhlédla a dodala: „Tamhle jde ze schodů vrchní inspektor Davy. Myslím, že s vámi chce mluvit.“

	„Nevím, proč by se mnou chtěl mluvit,“ řekl kanovník Pennyfather rozpačitě. „Už za mnou byl. V Chadminsteru, víte? Myslím, že byl velmi zklamaný, že mu nemůžu říct nic užitečného.“

	„Opravdu?“

	Kanovník jen smutně zavrtěl hlavou.

	„Nemohl jsem si na nic vzpomenout. K nehodě došlo někde u vesnice Milton St. John, ale já opravdu vůbec netuším, jak jsem se tam mohl octnout. Vrchní inspektor Davy se mě pořád ptal, proč jsem tam byl, a já jsem na to nedokázal odpovědět. Je to moc divné, viďte? Inspektor si nevím proč myslel, že jsem jel autem od jakéhosi nádraží na vikářství.“

	„To zní docela pravděpodobně,“ mínila slečna Gorringeová.

	„Mně se to vůbec nezdá být možné,“ oponoval jí kanovník Pennyfather. „Proč bych měl jezdit autem někudy, kde jsem v životě nebyl?“

	Vrchní inspektor Davy došel k recepci.

	„Tak tady jste, kanovníku Pennyfathere. Už jste zase v pořádku?“ zeptal se.

	„Ano ano, už je mi docela dobře, ale ještě mě občas bolívá hlava. Prý se nemám příliš namáhat. Ale pořád si ještě nevzpomínám, co se vlastně stalo. Doktor říká, že si na to možná nevzpomenu nikdy.“

	„No, nesmíme se vzdávat naděje,“ řekl vrchní inspektor Davy. Odvedl kanovníka Pennyfathera od přepážky. „Rád bych udělal takový menší pokus,“ vysvětlil kanovníkovi. „Mohl byste mi s tím pomoct?“

	 

	III.

	 

	Když vrchní inspektor Davy otevřel dveře pokoje číslo 18, seděla slečna Marplová stále ještě v křesle u okna.

	„Dneska je na ulici celkem dost lidí,“ poznamenala. „Víc než obvykle.“

	„Hm, lidé tudy chodí na tržiště na náměstí Berkeley.“

	„Neměla jsem na mysli jen kolemjdoucí, ale všelijaké dělníky a firmy – opravují silnici, zastavil tady vůz telefonních služeb, přijel vůz s masem, několik soukromých vozů…“

	„A co z toho usuzujete, jestli se můžu zeptat?“

	„Neřekla jsem, že z toho něco usuzuji.“

	Otec se na ni podíval.

	„Byl bych rád, kdybyste mi pomohla,“ řekl po chvíli.

	„Ale jistě. Proto jsem tady. Co mám dělat?“

	„Chci, abyste udělala přesně to, co v noci devatenáctého listopadu. Spala jste – probudila jste se – možná to způsobil nějaký nezvyklý zvuk. Rozsvítila jste světlo, podívala jste se na hodiny, vstala jste z postele, otevřela jste dveře a vyhlédla jste na chodbu. Můžete to všechno zopakovat?“

	„Jistě,“ řekla slečna Marplová. Vstala a popošla k posteli.

	„Moment, prosím.“

	Vrchní inspektor Davy přistoupil ke zdi, která sousedila s vedlejším pokojem, a zaťukal.

	„Budete muset zaťukat pořádně,“ řekla slečna Marplová. „Tenhle hotel je velice solidně postavený.“

	Vrchní inspektor Davy zaklepal mnohem silněji.

	„Řekl jsem kanovníku Pennyfatherovi, aby napočítal do deseti,“ vysvětlil inspektor. „Takže teď– můžete začít.“

	Slečna Marplová rozsvítila lampičku, podívala se na imaginární hodiny, vstala, došla ke dveřím, otevřela ji a vyhlédla ven. Napravo od ní právě kanovník Pennyfather odcházel ze svého pokoje a směřoval ke schodišti. Došel k němu a začal sestupovat. Slečna Marplová se trošku zajíkla. Otočila se na inspektora.

	„Takže?“ zeptal se Davy.

	„Muž, kterého jsem té noci viděla, nemohl být kanovník Pennyfather,“ řekla slečna Marplová. „Tedy pokud je tohle kanovník Pennyfather.“

	„Ale řekla jste přeci…“

	„Já vím. Vypadal jako kanovník Pennyfather. Vlasy, šaty, všechno. Ale měl jinou chůzi. Myslím – myslím, že to musel být mladší člověk. Je mi moc líto, že jsem vás zavedla na špatnou stopu, ale člověk, kterého jsem tu noc viděla, nebyl kanovník Pennyfather. Jsem si tím jistá.“

	„Jste si tentokrát opravdu jistá, slečno Marplová?“

	„Ano. Je mi líto,“ řekla ještě jednou, „že jsem vás uvedla na špatnou stopu.“

	„Skoro jste měla pravdu. Kanovník Pennyfather se té noci skutečně vrátil do hotelu. Když přišel, nikdo si ho nevšiml, ale na tom není nic divného. Vrátil se po půlnoci. Vyšel nahoru po schodech, otevřel dveře a vstoupil dovnitř. Co uviděl nebo co se vedle stalo, nevíme, protože nám to nechce nebo nemůže říct. Kdybychom mu tak mohli nějakým způsobem osvěžit paměť…“

	„Existuje pro to jedno německé slovo,“ řekla zamyšleně slečna Marplová.

	„Jaké německé slovo?“

	„Bože, já si nemůžu vzpomenout, ale…“

	Někdo zaklepal.

	„Můžu vstoupit?“ zeptal se kanovník Pennyfather a vešel dovnitř. „Bylo to v pořádku?“

	„Vynikající,“ řekl Otec. „Zrovna jsem povídal tady slečně Marplové – znáte se se slečnou Marplovou?“

	„Ó ano,“ řekl kanovník Pennyfather, ale bylo na něm vidět, že si tím není tak docela jistý.

	„Zrovna jsem povídal tady slečně Marplové, že jsme vystopovali vaše noční cesty. Té noci jste se po půlnoci vrátil zpátky sem do hotelu. Vyšel jste nahoru po schodech, otevřel jste dveře svého pokoje a vstoupil jste…“ Odmlčel se.

	Slečna Marplová vykřikla.

	„Už jsem si vzpomněla na to německé slovo. Doppelgänger!“

	Kanovník Pennyfather zvolal: „Ale jistě! Jistě! Jak jsem to mohl zapomenout? Víte, že máte naprostou pravdu? Když skončil ten film Hradby Jericha, vrátil jsem se sem, vyšel jsem nahoru po schodech, otevřel jsem dveře a uviděl jsem – bylo to tak divné – ale docela jasně jsem uviděl sám sebe, jak sedím na židli a dívám se… na sebe. Jak říkáte, milá slečno – byl to Doppelgänger. Pozoruhodné! A potom – počkat –“ zadíval se nahoru a snažil se rozpomenout.

	„A potom,“ řekl Otec, „vás někdo praštil do hlavy. Vyděsil jste je k smrti, když jste se tu objevil, zatímco oni si byli jistí, že jste bezpečně v Lucernu.“

	 

	 


Dvacátá šestá kapitola

	 

	Kanovníka Pennyfathera posadili do taxi a poslali do Britského muzea. Slečnu Marplovou odvedl vrchní inspektor Davy do haly a pohodlně ji usadil. Nevadilo by jí, kdyby tam na něj musela asi deset minut počkat? Slečně Marplové to nevadilo. Mohla si sednout, rozhlížet se kolem sebe a přemýšlet – docela tu příležitost uvítala.

	Hotel Bertram. Tolik vzpomínek… Minulost se prolínala s přítomností. Napadla ji jedna francouzská fráze. Plus ça change, plus la même chose. Změnila slovosled. Plus c’est la même chose, plus ça change. Usoudila, že obojí je pravda.

	Jak tak dumala nad hotelem Bertram a nad sebou, padl na ni smutek. Co od ní vrchní inspektor Davy bude asi ještě potřebovat? Byl rozrušený. Cítila to. Jeho úsilí mělo konečně přinést hmatatelný výsledek. Pro vrchního inspektora Davy ho nadešel den D.

	Život hotelu Bertram se vrátil do starých kolejí. Ne, opravila se slečna Marplová, do starých ne. Něco tu bylo jinak, ale nedokázala říct, v čem je rozdíl. Snad jakýsi neklid, který se vznášel ve vzduchu?

	„Všechno v pořádku?“ zeptal se Otec bodře.

	„Kam půjdeme teď?“ zeptala se slečna Marplová.

	„Navštívíme lady Sedgwickovou.“

	„Ona tu bydlí?“

	„Ano. I s dcerou.“

	Slečna Marplová vstala. Rozhlédla se a zamumlala. „Ubohý Bertram.“

	„Co tím myslíte?“

	„Myslím, že to sám dobře víte.“

	„Asi ano, kdybych se na to podíval vašima očima.“

	„Když se zničí umělecké dílo, je to vždycky smutné.“

	„Vy považujete tenhle hotel za umělecké dílo?“

	„Samozřejmě. Vy přece taky.“

	„Vím, co máte na mysli,“ připustil Otec.

	„Je to, jako když bezinkový keř zaroste někde u plotu opravdu hluboko. Nemůžete s ním udělat nic jiného, než ho celý vykopat.“

	„O zahradách toho moc nevím, ale kdybyste změnila metaforu a dala za příklad suchou hnilobu, souhlasil bych. Ta se taky musí vyříznout se vším všudy.“

	Vyjeli nahoru výtahem a pak došli chodbou až k rohovému apartmá lady Sedgwicková a její dcery.

	Vrchní inspektor Davy zaklepal a zevnitř se ozvalo: „Pojďte dál.“ Oba dva vešli.

	Bess Sedgwicková seděla u okna na židli s vysokým opěradlem. Na kolenou jí ležela kniha, kterou nečetla.

	„Tak se zase setkáváme, vrchní inspektore.“ Podívala se za něj na slečnu Marplovou. Její přítomnost ji překvapila.

	„To je slečna Marplová,“ vysvětlil vrchní inspektor Davy. „Slečno Marplová – lady Sedgwicková.“

	„Už jsem se s vámi setkala,“ řekla Bess Sedgwicková. „Tuhle jste seděla v hale se Selinou Hazyovou, viďte? Prosím, posaďte se,“ dodala. Pak se znovu obrátila na vrchního inspektora Davyho. „Máte nějaké nové informace o tom muži, který vystřelil na Elviru?“

	„Nové informace zrovna ne.“

	„Pochybuji, že vůbec nějaké získáte. Takovou mlhou se plíží všelijaká divá zvěř, co má políčeno na osamělé ženy.“

	„Do jisté míry máte pravdu,“ připustil Otec. „Jak se má vaše dcera?“

	„Ach, Elvira je už zase úplně v pořádku.“

	„Máte ji teď u sebe?“

	„Ano. Zavolala jsem jejímu poručníkovi – plukovníku Luscombeovi. Byl rád, že z něj sejmu zodpovědnost.“ Bess se najednou hlasitě zasmála. „Je to takový drahoušek. Vždycky mě vybízel k tomu, abychom se my dvě daly dohromady!“

	„Tak by to mělo být,“ řekl Otec.

	„Ale ne, nemělo. Možná teď, v tuto chvíli je to snad nejlepší řešení.“ Otočila hlavu, aby se podívala z okna, a pak promluvila úplně jiným tónem. „Slyšela jsem, že jste zatkl mého přítele Ladislause Malinowského. Z čeho byl obviněn?“

	„Nezatkl jsem ho,“ opravil ji vrchní inspektor Davy. „Jen nám pomáhá v šetření.“

	„Poslala jsem svého právníka, aby se o něj postaral.“

	„To je moudré,“ schválil její krok vrchní inspektor. „Každý, kdo má nějaké potíže s policií, by měl mít svého právníka. Jinak by snadno mohl něco nevhodného říct.“

	„I když je úplně nevinný?“

	„V takovém případě je to snad ještě důležitější.“

	„Jste cynik, viďte? Můžu se zeptat, jaké jste mu kladl otázky? Nebo nemůžu?“

	„Předně chceme vědět, kde byl tu noc, kdy zemřel Michael Gorman.“

	Bess Sedgwicková se zprudka narovnala.

	„Myslíte, že Ladislaus vypálil na Elviru? To je směšné. Vždyť se ani neznali.“

	„Mohl to udělat. Jeho auto parkovalo za rohem.“

	„Hlouposti,“ řekla energicky lady Sedgwicková.

	„Dotkla se vás ta záležitost se střelbou hodně, lady Sedgwicková?“

	Bess se na něj překvapeně podívala.

	„Pochopitelně mě rozrušilo, když moje dcera o vlásek unikla smrti. Co jste čekal?“

	„Neměl jsem na mysli vaši dceru. Jak se vás dotkla smrt Michaela Gormana?“

	„Bylo mi to moc líto. Statečný chlapík.“

	„Nic víc?“

	„Co byste si představoval?“

	„Znala jste ho, viďte?“

	„Samozřejmě. Vždyť tady pracoval.“

	„Ale vy jste ho znala o něco víc, že?“

	„Co tím chcete říct?“

	„Ale jděte, lady Sedgwicková. Byl to přece váš manžel.“

	Bess Sedgwicková hned neodpověděla, ale ani nedala najevo podrážděnost nebo překvapení.

	„Vy toho hodně víte, viďte, vrchní inspektore?“ Povzdechla si a pohodlně se opřela. „Neviděla jsem ho –kolik to může být – no zkrátka spoustu let. Dvacet – víc než dvacet let. A pak jsem se jednoho dne podívala z okna a poznala jsem Mickyho.“

	„A on poznal vás.“

	„Je to div, že jsme se poznali. Byli jsme spolu asi jen týden. Pak nás moji rodiče dostihli, vyplatili ho a já jsem se musela s hanbou vrátit domů.“

	Povzdechla si.

	„Byla jsem hrozně mladá, když jsem s ním utekla. O životě jsem toho moc nevěděla. Taková bláznivá holka s hlavou plnou romantických představ. Micky byl pro mě hrdina – hlavně proto, jak uměl jezdit na koni. Nevěděl, co je to strach. Byl to krásný a veselý a hubatý Ir! Vlastně to byl můj nápad. Já jsem utekla s ním\ On by na něco takového asi ani nepomyslel! Ale byla jsem mladá, divoká, tvrdohlavá a bláznivě zamilovaná.“ Zavrtěla hlavou. „Dlouho nám to nevydrželo… Moje iluze se rozplynuly už během prvních čtyřiadvaceti hodin. Micky byl drsný rváč a navíc pil. Byla jsem rodičům vděčná za to, že pro mě přijeli. Už jsem o něm nikdy nechtěla ani slyšet.“

	„Věděli vaši rodiče, že jste si ho vzala?“

	„Ne.“

	„Vy jste jim to neřekla?“

	„Myslela jsem si, že nejsem opravdu vdaná.“

	„Jak je to možné?“

	„Vzali jsme se v Ballygowlan, ale když rodiče přijeli, Micky ke mně přišel a řekl mi, že svatba neplatí, že ji s kamarády zfalšovali. Tehdy jsem tomu věřila. Byl toho schopný. Jestli chtěl jenom ty peníze, které mu rodiče nabídli, nebo jestli se bál, že překročil zákon, protože se oženil s dívkou, která ještě nebyla plnoletá – to nevím. Každopádně jsem nepochybovala o tom, že mluví pravdu – tenkrát rozhodně ne.“

	„A později?“

	Bess se zamyslela. Jako by bloudila vzpomínkami. „Až když jsem… mnohem později, když už jsem o životě i o zákonech něco věděla, mi najednou došlo, že jsem možná přece jen vdaná za Michaela Gormana!“

	„Takže když jste si později vzala lorda Conistona, dopustila jste se vlastně bigamie.“

	„A když jsem si vzala Johnnieho Sedgwicka a svého amerického manžela Ridgwaye Beckera taky.“ Podívala se na vrchního inspektora Davyho a zasmála se. Její smích působil naprosto přirozeně.

	„Bigamie a tolikrát! Zní to vážně směšně,“ řekla Bess.

	„Nenapadlo vás nikdy, že byste se mohla dát rozvést?“

	„Všechno to bylo jako nějaký hloupý sen,“ řekla Bess a pokrčila rameny. „Nač do toho šťourat? Johnniemu jsem to samozřejmě řekla.“ Když vyslovila Johnnieho jméno, ztišila hlas a zasnila se.

	„A co říkal?“

	„Bylo mu to jedno. My jsme s Johnniem na zákony nikdy moc nedbali.“

	„Bigamie je trestná, lady Sedgwicková.“

	Podívala se na něj a zasmála se.

	„Kdo by si dělal starosti s něčím, co se stalo před spoustou let v Irsku? Ta záležitost byla dávno pryč. Micky si vzal peníze a zmizel. Copak to nechápete? Byl to prostě jen takový drobný incident. Incident, na který jsem chtěla zapomenout. Odsoudila jsem ho k zapomnění jako další věci – a bylo jich hodně – na kterých v životě nezáleží.“

	„A potom,“ řekl Otec klidným hlasem, „se tu jednoho listopadového dne objevil Michael Gorman a začal vás vydírat?“

	„Nesmysl! Kdo řekl, že mě vydíral?“

	Otec pomalu sklouzl pohledem na starou dámu, která seděla velice zpříma na židli.

	„Vy.“ Bess Sedgwicková se na slečnu Marplovou upřeně zadívala. „Co vy o tom můžete vědět?“

	Znělo to spíš zvědavě než podrážděně.

	„Křesla v tomto hotelu mají velmi vysoká opěradla,“ řekla slečna Marplová. „Náramně pohodlná křesla. Seděla jsem v jednom takovém křesle u krbu v písárně. Jen jsem tam chvilku odpočívala před cestou do města. Vy jste si přišla napsat dopis. Myslím, že jste si nebyla vědomá toho, že v místnosti ještě někdo je. A tak – jsem vyslechla váš rozhovor s tím Gormanem.“

	„Vy jste poslouchala?“

	„Přirozeně,“ řekla slečna Marplová. „Proč ne? Byla jsem na veřejně přístupném místě. Když jste vytáhla okno nahoru a zavolala na toho muže venku, nenapadlo mě, že půjde o soukromý rozhovor.“

	Bess se na ni chvíli dívala a pak pomalu pokývala hlavou.

	„No dobrá. Ano, ale přesto jste ten rozhovor špatně pochopila. Micky mě ne vydíral. Možná ho něco takového napadlo – ale já jsem ho odradila dřív, než to vůbec zkusil!“ Roztáhla rty do širokého úsměvu, který z ní dělal opravdu velice atraktivní ženu. „Vyděsila jsem ho.“

	„Ano,“ souhlasila slečna Marplová. „Myslím, že ano.Pohrozila jste mu, že ho zastřelíte. Zvládla jste to… velice dobře, jestli to tak mohu říct.“

	Bess Sedgwicková pobaveně zvedla obočí.

	„Jenže jsem nebyla jediná, kdo to slyšel,“ dodala slečna Marplová.

	„Proboha! To tady poslouchal celý hotel?“

	„V druhém křesle také někdo seděl.“

	„Kdo?“

	Slečna Marplová sevřela rty a odmlčela se. Podívala se na vrchního inspektora Davyho. Byl to skoro prosebný pohled. „Jestli to někdo musí říct, řekněte to vy. Já nemohu…,“říkal ten pohled.

	„Seděla tam vaše dcera,“ vysvětlil vrchní inspektor Davy.

	„Ale ne!“ vykřikla Bess. „Ale ne. Elvira ne! Aha… ano… musela si myslet…“

	„To, co zaslechla, brala velice vážně. Tak vážně, že se vydala do Irska, aby se dozvěděla pravdu. Nedalo jí to moc práce.“

	„Ach, bože…“ řekla tiše Bess Sedgwicková. „Chudák dítě… Dokonce ani teď… na nic se nezeptala. Všechno to držela v sobě. Nedala na sobě nic znát. Kdyby se jenom zmínila, vysvětlila bych jí, že na tom vůbec nezáleží.“

	„Možná by s vámi tak docela nesouhlasila,“ řekl vrchní inspektor Davy. „Víte, je to taková zajímavá věc,“ začal vyprávět, jako by probíral nějakou podařenou historku. Vypadal přitom jako farmář, který diskutuje o úrodě a o přírůstcích. „Po mnoha letech, po mnoha pokusech a omylech jsem došel k závěru, že není dobré spokojit se s jednoduchým vysvětlením. Prostá vysvětlení bývají až moc pěkná na to, aby byla pravdivá. Vražda, k níž došlo devatenáctého listopadu, vypadá na první pohled taky jako jednoduchý případ. Dívka řekne, že na ni někdo vystřelil a minul. Portýr přiběhne, aby ji zachránil a koupí druhou kulku. Může to být pravda. Ta dívka to přesně takhle mohla vidět. Jenže za vnějším zdáním se může skrývat úplně jiná skutečnost.

	Velice důrazně jste popřela, lady Sedgwicková, že by měl Ladislaus Malinowski důvod k zavraždění vaší dcery. Souhlasím s vámi. Myslím, že žádný neměl. Je to ten typ člověka, který se může pohádat se ženou, vytáhnout nůž a zabodnout ho do ní. Pochybuji ale, že by se skrýval poblíž hotelu a chladnokrevně čekal na chvíli, kdy ji zastřelí. Předpokládejme však, že chtěl zastřelit někoho jiného. Ozvaly se výkřiky a výstřely – a výsledek byl, že Michael Gorman ležel mrtvý na zemi. Předpokládejme, že to měl útočník v úmyslu. Malinowski to pečlivě naplánoval. Zvolil si noc, kdy padla mlha, ukryl se v okolí hotelu a čekal, dokud se neobjeví vaše dcera. Ví, že tudy půjde, protože to tak zařídil. Pak vystřelí. Rána nemá trefit vaši dceru. Dá si dobrý pozor, aby střela neletěla blízko ní, ale ona si myslí, že na ni mířil. Vykřikne. Portýr, který zaslechne výstřel a výkřik, přiběhne od hotelu a pak teprve Malinowski vystřelí na člověka, kterého přišel zastřelit. Na Michaela Gormana.“

	„Nevěřím vám ani slovo! Proč by proboha chtěl Ladislaus zastřelit Mickyho Gormana?“

	„Možná nějaké malé vydírání,“ řekl Otec.

	„Chcete říct, že Micky vydíral Ladislause? Kvůli čemu?“

	„Možná kvůli tomu, co se děje v hotelu Bertram. Michael Gorman mohl leccos zjistit.“

	„Kvůli tomu, co se děje v hotelu Bertram? A co se děje v hotelu Bertram?“

	„Skvělý zločinný podnik,“ řekl otec. „Perfektní plánování, dokonalé provedení. Ale nic netrvá věčně. Tady slečna Marplová se mě onehdy zeptala, co s tímhle hotelem není v pořádku. Teď na to mohu odpovědět. Hotel Bertram je ústředím jednoho z nejlepších a největších kriminálních syndikátů, jaké jsme za poslední desetiletí poznali.“

	 

	 


Dvacátá sedmá kapitola

	 

	Asi minutu všichni v místnosti mlčeli. Pak promluvila slečna Marplová.

	„Zajímavé. Velmi zajímavé,“ řekla konverzačním tónem.

	„Zdá se, že vás to nepřekvapuje,“ podivila se Bess Sedgwicková a otočila se na slečnu Marplovou.

	„Ne. Vlastně ne. Odehrávalo se tu tolik podivných věcí, které neštimovaly. Bylo to tu až moc krásné, aby to byla pravda – jestli víte, co tím myslím. V divadelních kruzích se tomu říká dokonalé představení. A ono šlo opravdu jen o představení. Nic tu nebylo skutečné.

	Spousta drobností nehrála – třeba člověk zahlédl dávné přátele nebo známé – a ukázalo se, že to nejsou oni.“

	„To se občas stává,“ vmísil se do hovoru vrchní inspektor Davy, „ale tady se to stávalo příliš často, viďte, slečno Marplová?“

	„Ano,“ souhlasila slečna Marplová. „Lidé jako Selina Hazyová se občas mýlí. Jenže tady se mýlila i spousta jiných lidí. Člověk si toho nemohl nevšimnout.“

	„Hodně si všímá,“ řekl vrchní inspektor Davy Bess Sedgwickové, jako by slečna Marplová byla jeho cvičený pejsek.

	„Co jste myslel tím, když jste prohlásil, že je hotel Bertram ústředím kriminálního syndikátu?“ zeptala se zostra Bess Sedgwicková vrchního inspektora. „Já bych řekla, že hotel Bertram je to nejctihodnější místo na světě.“

	„Přirozeně,“ řekl Otec. „Tak má taky působit. Vynaložila se na to spousta peněz, času i energie. Realita se tu velice chytře proplétá s přetvářkou. Henry celé to představení skvěle řídí. A ten chlapík – ten Humfries – je báječný. Naprosto věrohodný. Tady u nás nemá žádný policejní záznam, ale v zahraničí byl zapletený do podivných obchodů s hotely. A pak tu někteří velmi dobří herci hrají nejrůznější role. Přiznám se, že musím organizaci celého tohoto projektu chtě nechtě obdivovat. Stála tuhle zemi hodně peněz. Byla neustálou noční můrou pro CID i pro místní policii. Pokaždé, když už to vypadalo, že jsme se někam dostali a zaměřili jsme se na určitý případ, ukázalo se, že nemá nic společného s ostatními zločiny. Ale pracovali jsme na nich dál a kousek po kousku jsme přece jen postupovali dál. Objevili jsme autodílnu, kde byly uskladněné štosy náhradních poznávacích značek, které se daly během okamžiku namontovat na určité auto. Firmu se stěhovacími vozy, dodávku na rozvoz masa, jinou na zeleninu, a dokonce i jednu nebo dvě falešné poštovní dodávky. Automobilového závodníka se závodním autem, které stihlo ujet neuvěřitelné vzdálenosti za neuvěřitelně krátkou dobu, ale zároveň jsme také třeba našli starého faráře, jak si to pomalu ujíždí starým morrisem. A taky se nám tam vyloupl venkovský domek, kde žije zelinář se svou ženou, kteří poskytnou první pomoc, když je to potřeba, a navíc jsou ve styku s užitečným doktorem. Nebudu zabíhat do dalších podrobností. Rozbíhají se donekonečna. Ale tohle všechno je jen jedna část hry. Druhou tvoří zahraniční návštěvníci hotelu. Většinou z Ameriky nebo z kolonií. Bohatí lidé, na které nepadá žádné podezření. Přijíždějí sem s mnoha luxusními zavazadly a odjíždějí odsud s mnoha luxusními zavazadly. Vypadají stejně, ale nejsou stejná. Bohatí turisté jedou do Francie a nedělají si starosti s clem, protože celníci se nezajímají o turisty, kteří přivážejí do země peníze. Nikdy nepřijíždějí titíž lidé moc často. Vědro se nesmí spouštět do studny moc často. Nic z toho, co jsem popsal, nebude snadné dokázat a uzavřít, ale nakonec to uzavřeme. Už jsme začali. Například s Cabotovým….“

	„Co je s nimi?“ zeptala se Bess zostra.

	„Pamatujete se na ně? Moc příjemní Američané. Opravdu příjemní. Bydleli tady vloni a letos tu byli zase. Potřetí už nepřijedou. Nikdo sem nikdy nepřijede víc než dvakrát, aby provedl stejný druh podvodu. Zatkli jsme je při příjezdu do Calais. Dobrá práce. Kufr plný pečlivě srovnaných bankovek. Víc než tři sta tisíc liber z bedhamptonského přepadení. Byla to pochopitelně pouhá kapka v moři.

	Hotel Bertram je ústředím celé té zločinecké organizace! Polovina zaměstnanců je v tom namočená. A někteří hosté také. Někteří hosté jsou skutečně ti, za které se vydávají, ale jiní ne. Skuteční Cabotovi jsou teď například na Yucatanu. A pak tu máme ty falešné identifikace. Vezměte si například soudce Ludgrovea. Známá postava, baňatý nos, bradavice. Snadno se dá napodobit. Nebo kanovník Pennyfather. Tichý venkovský farář s hustými bílými vlasy, zapomnětlivý, roztržitý. Jeho způsoby, to, jak se dívá přes horní obroučky brýlí – dobrý herec ho snadno zahraje.“

	„Ale k čemu to všechno?“ zeptala se Bess.

	„Ptáte se vážně? Copak to není zřejmé? Soudce Ludgrovea vidí svědkové poblíž přepadené banky. Někdo z nich ho pozná a zmíní se o tom. My se pustíme do vyšetřování a zjistíme, že jde o omyl. Soudce byl tou dobou někde jinde. Chvíli nám trvalo, než jsme si domysleli, že jde o takzvané „úmyslné omyly“. Nikdo se nezajímá o někoho, kdo vypadá skoro jako soudce Ludgrove. A ve skutečnosti mu vlastně ani podobný není. Setře mejkap a přestane hrát svou roli. Jenže to vnese do případu pochybnosti a nejasnosti. Najednou jsme měli soudce Nejvyššího soudu, arcijáhna, admirála a brigádního generála a všichni se pohybovali v místě zločinu.“

	Po bedhamptonské vlakové loupeži se alespoň čtyři auta podílela na převážení peněz do Londýna. Svou roli sehrál Malinowski v závodním autě, skříňová dodávka, staromódní daimler s falešným admirálem a morris oxford se starým bělovlasým farářem. Byla to skvělá akce. Překrásně naplánovaná.

	„A pak měla tahle parta jednoho dne trochu smůlu. Ten starý popletený kněz – kanovník Pennyfather – zmeškal o den letadlo. Na letišti ho odmítli odbavit, zatoulal se na Cromwellovu ulici, zašel si do kina, sem se vrátil po půlnoci, dorazil ke svému pokoji, odemkl si klíčem, který měl v kapse, a zažil šok. Uviděl před sebou někoho, kdo vypadal jako on. Seděl na židli čelem k němu! Tohle byla ta poslední věc, kterou by zločinecká parta čekala – že do pokoje vejde kanovník Pennyfather, který měl být bezpečně odklizený v Lucernu! Jeho dvojník se zrovna chystal sehrát jeho roli při bedhamptonském přepadení, když se před ním objevil skutečný kanovník Pennyfather. Nevěděli, co mají dělat, ale jeden z bandy bez rozmyšlení rychle zareagoval. Nejspíš Humfries. Praštil starého pána po hlavě, ten upadl a zůstal ležet v bezvědomí. Myslím, že někdo se kvůli tomu dost rozčílil. Řekl bych, že opravdu hodně. Starého pána prohlédli, zjistili, že je jenom omráčený a že se zase nejspíš probere. Pokračovali v původním plánu. Falešný kanovník Pennyfather odešel z pokoje i z hotelu a odjel na místo činu, kde měl sehrát svou roli ve štafetovém závodě. Co udělali s pravým kanovníkem Pennyfatherem, nevím. Můžu se jenom dohadovat. Předpokládám, že ho později v noci převezli autem do zelinářova domku, který stál poblíž místa přepadení a kde ho mohl navštívit lékař. Kdyby se později ukázalo, že kanovníka u vlaku viděli, všechno by do sebe krásně zapadlo. Dokud se kanovník neprobral a neukázalo se, že si nepamatuje celé tři dny, museli mít všichni, kteří byli do případu zapleteni, dost zamotanou hlavu.“

	„Zabili by ho, kdyby si pamatoval, co se stalo?“ zeptala se slečna Marplová.

	„Ne,“ řekl Otec. „Myslím, že by ho nezabili. V pozadí stál někdo, kdo by to nedovolil. Ať celou operaci řídil kdokoli, zdá se, že byl striktně proti vraždám.“

	„To zní jako nějaká fantasmagorie,“ řekla Bess Sedgwicková. „Naprostá šílenost! Nevěřím vám, že máte jediný důkaz o propojení Ladislause Malinowského s tímhle bláznovstvím.“

	„Proti Malinowskému mám celou řadu důkazů,“ řekl Otec. „Je totiž neopatrný. Potlouká se tam, kde by neměl být. Poprvé sem přišel, aby navázal spojení s vaší dcerou. Byli domluveni.“

	„Nesmysl. Vždyť vám sama řekla, že ho nezná.“

	„To sice mohla říct, ale lhala. Je do toho chlapíka zamilovaná. Chce si ho vzít.“

	„Tomu nevěřím!“

	„Nic o tom nevíte,“ upozornil ji Otec. „Malinowski není člověk, který by zveřejňoval svoje tajemství a svou dceru vůbec neznáte. To jste sama připustila. Zlobila jste se přece, když jste zjistila, že Malinowski přijel sem do hotelu Bertram.“

	„Proč jsem se měla zlobit?“

	„Protože vy jste ten mozek, který tohle celé řídí,“řekl Otec. „Vy a Henry. Finanční stránku věci měli na starosti bratři Hoffmanové. Zařídili všechno, co bylo potřeba zařídit v bankách na kontinentu – účty a všechno ostatní – ale šéfem celé organizace, tím mozkem, který to všechno vymýšlel a plánoval, jste vy, lady Sedgwicková.“

	Bess se na něj podívala a zasmála se. „V životě jsem neslyšela směšnější blábol!“

	„Ba ne, nic směšného na tom není. Jste chytrá, odvážná a troufalá. Už jste v životě zkusila skoro všechno; teď jste si řekla, že zkusíte zločin. Je to vzrušující a riskantní. Řekl bych, že vás na tom nelákaly peníze, ale brala jste to jako skvělou zábavu. Jen jste se striktně stavěla proti vraždám nebo proti zbytečnému násilí. V těch zločinech nepřišel nikdo o život ani nedošlo k brutálním útokům. Když to bylo nutné, stačilo jedno přesné, inteligentní ťuknutí do hlavy. Vy jste velice zajímavá žena. Jeden z mála opravdu zajímavých zločinců.“

	V hotelovém pokoji se rozhostilo ticho. Bess po chvíli vstala.

	„Myslím, že jste se asi zbláznil,“ řekla a položila ruku na telefon.

	„Chcete zavolat svému právníkovi? To je moudré. Dřív, než řeknete něco, co byste neměla.“

	Bess praštila sluchátkem zpátky do vidlice.

	„Na druhou stranu…, já nenávidím právníky… Tak dobrá. Ať je po vašem. Ano, řídím celou tuhle show. Máte docela pravdu, byla to legrace. Užívala jsem si každičkou chvíli každičké akce. Bylo to vzrušující shrabovat peníze z bank, vlaků, pošt i z těch tak zvaných bezpečnostních vozů! Bavilo mě plánovat a rozhodovat; dokonalá rozkoš! Jsem ráda, že jsem si to užila. Okov se spouštěl do studny příliš často? Tak jste to řekl? Asi máte pravdu. Ale přišla jsem si na své! Jen s Ladislausem Malinowským se mýlíte. Nestřílel na Michaela Gormana! On ne. To jsem byla já.“Najednou se hlasitě zasmála vysokým nepřirozeným smíchem. „Ať už vyhrožoval, jak chtěl… na tom nezáleží… Řekla jsem mu, že ho zastřelím – slečna Marplová mě slyšela – a zastřelila jsem ho. Udělala jsem přesně to, co jste říkal o Ladislausovi. Schovala jsem se u hotelu. Když Elvira prošla, vystřelila jsem naslepo, a když zakřičela a Micky přiběhl, měla jsem ho tam, kde jsem ho chtěla mít. A nandala jsem mu to! Mám samozřejmě klíče od všech hotelových dveří. Proklouzla jsem dovnitř přes sklepní dvorek a dostala jsem se do svého pokoje. Nenapadlo mě, že se přes pistoli dostanete k Ladislausovi, nebo že ho budete podezírat. Pistoli jsem mu sebrala, aby o tom nevěděl. Ale ujišťuju vás, že jsem rozhodně nechtěla vrhnout podezření na něj.“

	Rychle se obrátila se na slečnu Marplovou.

	„Vy jste svědek. Slyšela jste, co jsem Mickymu říkala. Zabila jsem Gormana.“

	„Možná to říkáte proto, že jste do Malinowského zamilovaná,“ navrhl Davy.

	„Nejsem do něj zamilovaná,“ odsekla Bess. „Jsem jeho dobrá přítelkyně. To je všechno. No ano, byli jsme příležitostně milenci, ale nejsem do něj zamilovaná. Za celý život jsem milovala jen jednoho člověka – Johna Sedgwicka.“ Když vyslovila Johnovo jméno, ztišila hlas a pokračovala.

	„Ale Ladislaus je můj přítel. Nechci, aby se dostal na šibenici za něco, co neudělal. Michaela Gormana jsem zabila já. Řekla jsem mu to, slečna Marplová mě slyšela… A teď, můj milý inspektore Davy…mě chyťte, jestli to dokážete!“Poslední větu hlasitě vykřikla a zasmála se přitom.

	Mávla rukou s telefonem, rozbila okno, a než se Otec vzchopil k tomu, aby vstal, prolezla oknem ven a rychle postupovala po úzké římse. Navzdory svým rozměrům se Davy s překvapující rychlostí dostal k druhému oknu a vysunul jeho spodní díl nahoru. Zároveň zapískal na píšťalku, kterou vytáhl z kapsy.

	Slečna Marplová, která se zvedala s trochu většími obtížemi, se k němu za chvíli připojila. Dívali se spolu na fasádu hotelu Bertram.

	„Spadne. Šplhá nahoru po odpadních rourách,“ vykřikla slečna Marplová. „Ale proč leze nahoru?“

	„Chce se dostat na střechu. Je to její jediná šance a ona to dobře ví. Bože, podívejte se na ni! Šplhá jako kočka. Vypadá jako moucha na zdi. Takové riziko!“

	„Spadne,“ zašeptala slečna Marplová a přivírala oči. „Ona určitě spadne. Tohle nemůže dokázat…“

	Žena, kterou sledovali, jim zmizela z dohledu. Otec se trochu stáhl zpátky do pokoje.

	„Snad nechcete jít…“ zeptala se ho slečna Marplová.

	Otec zavrtěl hlavou.

	„Já se svou postavou? Nebyl bych jim nic platný. Mám tady pro tyto případy všude kolem rozmístěné muže. Oni už vědí, co dělat. Během několika minut budeme vědět víc… Nedá se vyloučit, že je všechny přelstí! To je žena –jedna z tisíce.“ Povzdechl si. „Divoška. V každé generaci je pár takových. Nedají se zkrotit, nedají se zařadit do společnosti a přinutit k tomu, aby žily podle zákonů a dodržovaly daná pravidla. Jdou si svou cestou. Když jsou svaté, starají se o malomocné nebo něco podobného, anebo se z nich někde v džungli stanou mučednice. Když mají mizerný charakter, jsou schopné spáchat taková zvěrstva, že o nich ani nechcete slyšet; a někdy –někdy jsou zkrátka divoké! Kdyby se narodily v jiné době, kde se každý musel postarat sám o sebe, aby přežil, tak by to bylo v pořádku. Riziko na každém kroku, nebezpečí všude kolem a ony samy jsou nebezpečné pro všechny ostatní. Takový svět by se k nim hodil; v něm by se cítily jako doma. Tady ne.“

	„Tušil jste, na co se chystá?“

	„Ne tak docela. To je jeden z darů, které má. Umí jednat nečekaně. Musela si to promyslet. Věděla, co přijde. Seděla, dívala se nás – udržovala konverzaci – a přitom přemýšlela. Usilovně přemýšlela a plánovala. Předpokládám – ach –“ Zarazil se, když se zvenku ozvalo zaburácení výfuku, zaskřípání pneumatik a pak zvuk motoru závodního auta. Otec se vyklonil ven. „Dokázala to. Dostala se ke svému autu.“

	Pak uslyšeli další skřípění pneumatik, to když se z vedlejší ulice vyřítilo auto a vybralo zatáčku na dvou kolech. Motor znovu zařval a už se ulicí řítil překrásný bílý bourák.

	„Ta někoho zabije,“ řekl Otec. „Jestli ne sebe, tak spoustu jiných…“

	„Jsem zvědavá, jak to dopadne,“ řekla slečna Marplová.

	„Tedy ona je samozřejmě dobrý šofér. Moc dobrý šofér. Páni! To bylo o fous!“

	Řev motoru a houkání klaksonu se pomalu vzdalovaly a slábly. Zaslechli pár výkřiků, skřípění brzd, troubení a nakonec jekot brzd, zaburácení motoru a…

	„Nabourala,“ konstatoval Otec.

	Zůstal tiše stát. Vyzařovala z něj nekonečná trpělivost. Slečna Marplová stála tiše vedle něj. Pak se ulicí šířila od úst k ústům zpráva. Jeden z inspektorových mužů na protějším chodníku vzhlédl ke svému šéfovi a rychle cosi gestikuloval.

	„Má to za sebou,“ řekl Otec ztěžka. „Je mrtvá! Jela víc než devadesát mil za hodinu a narazila do zábradlí v parku. Žádné další oběti, jen několik menších srážek. Úžasná jízda. Ano, je mrtvá.“ Otočil se od okna a řekl pochmurně: „Hm, řekla nám svoji verzi. Slyšela jste ji.“

	„Ano,“ řekla slečna Marplová. „Slyšela jsem.“

	Otec se na ni podíval. „A neuvěřila jste jí, že ne?“

	„Vy ano?“

	„Ne,“ řekl Otec. „Ne, to nebyla pravdivá verze. Vymyslela ji sice tak, aby pasovala na případ, který vyšetřujeme, ale není to pravda. Nezabila Michaela Gormana. Nevíte náhodou, kdo to udělal?“

	„Samozřejmě že to vím,“ řekla slečna Marplová. „To děvče.“

	„Oho! Kdy jste na to přišla?“

	„Myslela jsem na to od začátku.“

	„Já taky,“ řekl otec. „Té noci se tak hrozně bála… A ty lži, co si vymyslela, byly dost ubohé. Jenže ze začátku jsem nemohl přijít na to, jaký měla motiv.“

	„Taky jsem si tím lámala hlavu,“ řekla slečna Marplová. „Zjistila, že její matka žila v bigamii, ale vraždila by kvůli tomu? Ne! V dnešní době určitě ne. Předpokládám, že tam šlo asi o peníze, ne?“

	„Ano, šlo o peníze,“ řekl vrchní inspektor Davy. „Její otec jí zanechal obrovské jmění. Když zjistila, že její matka byla vdaná za Michaela Gormana, uvědomila si, že manželství s Conistonem nebylo legální. Myslela si, že by ty peníze nedostala, protože byla sice jeho dcerou, ale vlastně dcerou nemanželskou. V tom se mýlila. Už jsme takový případ kdysi měli. Záleží na znění poslední vůle. Coniston odkázal majetek jmenovitě přímo jí. Dostala by ho tak jako tak, jenže to nevěděla. Nebyla ochotná se těch peněz vzdát.“

	„Proč je tak nutně potřebovala?“

	„Aby si koupila Ladislause Malinowského,“ řekl pochmurným tónem Davy. „Vzal by si ji kvůli penězům. Jinak ne. Ta dívka není žádný hlupák. Dobře to ví. Chtěla by ho ale za každou cenu. Je do něj zoufale zamilovaná.“

	„Já vím,“ řekla slečna Marplová. „Viděla jsem jí do obličeje, když jsem na ně narazila v parku Battersea…“

	„Věděla, že když bude mít peníze, bude mít i jeho, ale bez peněz ho ztratí,“ řekl Otec. „A tak naplánovala chladnokrevnou vraždu. Neschovala se samozřejmě na tom suterénním dvorku. Nikdo tam nebyl. Ona se jen postavila k zábradlí, vystřelila a vykřikla. Když k ní Michael Gorman přiběhl ode dveří, zastřelila ho z bezprostřední blízkosti. Pak začala znovu křičet. Jednala chladnokrevně. Netušila, že do toho zatáhne i Ladislause. Štípla mu tu pistoli, protože to byl nejsnazší způsob, jak si nějakou zbraň opatřit. Nenapadlo ji, že by ho někdo mohl podezírat nebo že by té noci mohl být někde poblíž hotelu. Myslela, že se zločin připíše nějakému gangsterovi, který se plížil mlhou a zase v ní zmizel. Ano, jednala chladnokrevně. Ale tu noc se bála – po vraždě! A její matka se bála o ni…“

	„A co uděláte teď?“

	„Vím, že to byla ona,“ řekl Otec, „ale nemám žádný důkaz. Možná bude mít začátečnické štěstí… Zdá se, že i zákon se řídí pravidlem, že nechá psa, aby si jednou rafnul – přeloženo do lidské řeči. Zkušený advokát by z toho mohl vytřískat dojemnou historii – mladá dívka, nešťastné rodinné zázemí – a navíc je krásná, však to znáte.“

	„Ano,“ řekla slečna Marplová. „Luciferovy děti jsou často krásné. A víme, jak dobře se jim většinou daří.“

	„Ale jak říkám – případ se pravděpodobně takhle daleko ani nedostane. Nejsou důkazy – například vy – kdyby vás zavolali jako svědka. Musela byste svědčit o tom, co řekla její matka – a ta se k zločinu přiznala.“

	„Já vím,“ řekla slečna Marplová. „Přímo mi to přiznání vnutila, viďte? Raději zvolila vlastní smrt, aby vykoupila dceřinu svobodu. Vnutila mi to přiznání jako přání před smrtí…“

	Dveře druhé ložnice se otevřely. Elvira Blakeová vešla do pokoje. Měla na sobě bleděmodré rovné šaty košilového střihu. Vypadala jako anděl z nějakého italského plátna. Podívala se z jednoho na druhého.

	„Slyšela jsem, jak nabouralo nějaké auto, a lidé něco křičeli… Stala se nějaká nehoda?“

	„Je mi líto, slečno Blakeová, ale musím vám oznámit, že vaše matka je mrtvá.“

	„Ach, ne,“ vydechla Elvira, ale byl to jen slabý, nejistý protest.

	„Než k tomu došlo, pokusila se utéct,“ řekl vrchní inspektor Davy. „Byl to útěk, protože se přiznala k vraždě Michaela Gormana.“

	„Chcete říct…, že řekla, že to byla ona…?“

	„Ano,“ přikývl Otec. „Tak to řekla. Můžete k tomu něco dodat?“

	Elvira se na něj dlouhou chvíli dívala. Pak neznatelně zavrtěla hlavou.

	„Ne, nemůžu nic dodat,“ řekla tiše.

	Potom se otočila a vyšla z pokoje.

	„Necháte ji jít?“ zeptala se slečna Marplová.

	Vrchní inspektor Davy chvíli mlčel, ale pak bouchl pěstí do stolu.

	„Ne,“ zařval. „Bůh ví, že ne!“

	Slečna Marplová pomalu a vážně pokývala hlavou.

	„Bože, slituj se nad její duší.“
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